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AMBITION 34 E - AMBITION 38 E - AMBITION 42 E

@

Ein-/ Ausschalter
Sicherheitsbligel
Kabelfuhrung (Flick/Flack®)
Kabelzugentlastung
Fullstandsanzeige
Schutzklappe
Grasfangsack
Griffhdheneinstellung
Schnitthdheneinstellung

0 Schnitthdhenanzeige
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On-/Off-switch
Operator presence bail arm
Cable-guide (Flick/Flack®)
Cable-kink protection
Filling indicator
Deflector plate
Collector
Handle height adjustment
Height adjustment

0 Indicator to cutting
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Interrupteur

Etrier de sécurité

Guide-cable (Flick/Flack®)

Cable-fixe

Indicator du niveau de

remplissage

Clapet de sécurité

Indicateur du niveau de

remplissage

8 Réglage de la hauteur du
guidon

9 Reglage de la hauteur de
coupe

10 Croquis de la hauteur de cou-

pe
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Interrutore per avviare

Archi di sicurezza

Slitta (Flick/Flack®)

Portacav

Indicatore di pieno carico

Deflettore

Raccoglierba

Regolazione altezza impugn-

atura

9 Regolazione dell‘altezza di
taglio

10 Indicator dell altezza
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In- en uitschakelaar
Veiligheidsbeugel
Kabelgeleiding (Flick/Flack®)
Kabel trekontlaster
Vulindikator
Achterklep
Grasvangzak
Duwboomhoogte instelling
Maaihoogte instelling

0 Maaihoogte aanwijzing
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Strombrytare start-stop
Sikkerhedsbgile
Glideskinne (FIick/FIack®)
Avlastningsanordning
Indikator for greesmaengde
Baklucken
Upsamlaren
Indstilling af grebets hojde
Instéalining av klipphéjden

0 Héjdavlasning av klipphdjden
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Virtakytkin
Turvasanka
Kaapelinohjain (Flick/Flack®)
Kaynnistys- ja kuljetus-/ty6a-
sennon saatdévipu
Tayttdasteen ilmaisin
Aisan kiinnittdminen
Vélitanko
Aisan korkeuden s&ato
Leikkuukorkeuden s&até

0 Leikkuukorkeuden ilmaisin
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Bryter
Sikkerhetsbayle
Glideskinne (Flick/Flack®)
Ledningsavlaster
Oppsamlingsmaling
Bakplate
Oppsamlingsmaling
Innstilling av handtakheyden
Hoyde innstelling

0 Hoyde merkingen
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Strémbrytare
Sékerhetsbygel
Sladdféraren (Flick/Flack®)
Ledningsavlasten

Indikator for pafyliningsniva
Backplaten

Opsamler

Instélining av handtagets
hojd

9 Skecerehgjden instilling

10 Skeerehgjden meerkerne

€

1 Spina¢

2 Bezpecnostni madlo

3 Vedeni kabelu (Flick/Flack®)
4 Omezovac tahu kabelu

5 Indikator pInéni koSe
6
7
8
9

1
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Ochranny kryt
Ko$
Nastaveni vySky drzadla
Nastaveni vysky stfihu
0 Ukazatel vysky stfihu

e

be- / kikapcsol6
Biztonsagi kapcsolédkar
kabelvezetd (Flick/Flack®)
kabelkihuzas gatld
Toltéttségi-szintmutato
védofedél

fagyjtd

tolékarmagassag beallitas
nyirasmagassag allitd

10 nyirasmagassag jelzd

1 Wigcznik / wytgcznik

2 Blacha prowadzaca

3 Prowadnica kabla
(Flick/Flack®)

4 Zabezpieczenie przed

splataniem kabla

Wskaznik stanu napetnienia

Klapa ochronna

Kosz

Regulacja wysokosci

uchwytu

9 Regulacja wysokosci ciecia

10 Wskaznik wysokosci ciecia

1 Sklopka ukljugi/iskljuci
Sigurnosni stremen
Vodilica kabela
(Flick/Flack®)
Rasterecenje kabela od vlaka
Pokaziva¢ razine punjenja
Zastitna zaklopka
KoS$ara za prihvat trave
Namijestanje visine rucke
Namjestanje visine koSenja

0 Pokazivac visine koSenja
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Vypina¢ ZAP / VYP

Poistné rameno

Vedenie kabla (Flick/Flack®)
Drziak kabla na odlahenie
Ukazovatel stavu naplnenia
Ochranny kryt

K&S na zber travy
Nastavenie Urovne drzadla
Nastavenie pracovnej vysky
rezu

10 Ukazovatel vy$ky rezu

Stikalo za vklop/izklop
Varnostna precka

Vodilo kabla (Flick/Flack®)
Razbremenilna objemka
kabla

Indikator nivoja polnjenja
Zascitna zaklopka

KoSara za travo

ViSinska nastavitev ro¢aja
Nastavitev viSine rezanja
10 Indikator viSine rezanja

1 Bknousaten/ npekbcBay

2 [pegnasHa ckoba

3 Bopau Ha kabena
(Flick/Flack®)

4 O6Teray Ha kabena

5 WHavkaTop Ha HMBOTO 3a
MbIHEHe

6 [MpeanaseH kanak

7 Kow 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa

8 perynvpaHe BMcoYMHaTa Ha
pbKOXBaTKaTa

9 PerynupaHe Ha BUCOYMHATA
Ha KoceHe

10 VHpukaTop Ha BUCOYMHaTa
Ha KoceHe

1 Bkmovatens / Beikntoyartens
2 [MpepoxpaHuTernbHas ckoba
3 Kabenenposog
(Flick/Flack®)
4 YCTpPOWCTBO ANs CHATUS
HaTskeHus kabens
MHaukaTop ypoBHsi
3alMTHbIN KnanaH
COopHUK Ans Tpasbl
PerynupoBaHue BbICOTbI
PYKOSITKM
9 PerynsTtop BbICOThI Cpe3a
10 [lMokasaTenb BbICOTHI Cpe3a
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Comutator pornit/oprit
Etrier de siguranta
Ghidajul cablului (mecanism
Flick/Flack®)
Dispozitiv pentru
descarcarea de tractiune a
cablului
Indicator nivel de umplere
Clapa de protectie
Sac colectare iarba
Reglarea tnaltimii ghidonului
Reglare inaltime de taiere

0 Indicator inaltime de taiere
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Agma/Kapama Salteri
Emniyet masasi

Kablo yolu (Flick/Flack®)
Kablo gekme kuvveti
azalticisi

Dolum durumu goéstergesi
Koruyucu kapak

Cimen toplama torbasi
Tutma yuksekligi ayari

9 Kesme yuksekligi ayari
10 Kesme yiksekligi géstergesi

1 AiakoTTnG gvepyotroinon /
ATTEVEPYOTTOINONG

2 Bdon aopaAciag

Odnyods KaAwdiou

(Flick/Flack®)

AtropdpTIon KaAwdiou

‘EvdeIgn TARpwong oTadung

KAatréto mpooTaciag

2dKkog oUuAoyrG ypaaidiou

PUBuion Uyoug AaBng

9 Pu0Buion Uyoug KoTAG

10 "Evdeign Uyoug KoTrg

&

1 Interruptor
2 Empufadura de seguridad
3 Recorrido del cable
(Flick/Flack®)
4 Compensacion de traccion
del cable
Indicador de nivel
Cubierta protectora abatible
Cesta colectora
Mango de ajuste de altura
Ajuste de la altura de corte
0 Indicador de altura
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Interruptor de ligar/desligar
Aro de protecgao
via cabo (Flick/Flack®)
Fixador de cabo
Indicador de Nivel
Tampa de proteccao
Cesto colector de erva
Manipular o ajuste de altura
Ajuste da altura de corte

0 indicador de altura
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Prekidac¢ za
uklju€ivanje/iskljucivanje
Sigurnosna rucica
Kablovski put (Flick/Flack®)
Uredaj za rastereéenje kabla
Pokaziva¢ nivoa
Zastitni zaklopac
Korpa za hvatanje trave
Rucka podesavanje visine
PodesSavanije visine rezanja
0 Visinomer
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ToitelUliti

Turvapidur

Satelliit liinil (Flick/Flack®)
Kaabli tombetakisti
Taseme naitaja
Kaitseplaat

Rohukogur

Kéepideme kdrguse
reguleerimine

9 Ldikekdrguse seadistamine
10 Kbérgus naitaja

a

1 leslédzgjs/ izsledzéjs

2 Aizsargskava

3 Kabelu vadiba

(Flick/Flack®)

kabela sprieguma

nonems$ana

Limena indikators

aizsargvaks

zales grozs

Roktura augstuma

regulé$ana

9 griezuma augstuma
regulésana

10 Augstums indikators

a

1 Jjungimo / iSjungimo

mygtukas

Apsauginé rankenélé

Kabeliné marSrutas

(Flick/Flack®)

Kabelio suverzimo jtaisas

Lygio indikatorius

Apsauginis gaubtas

Zolés surinkimo krepsys

Rankenos auks¢io

reguliavimas

9 Pjovimo aukscio
reguliatorius

10 Ugis rodiklis
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1 TlpeknHyBau 3a
BKINyYyBaH-e/UCKNy4vyBare

2 [puwka 3a BKIy4yBare Ha
MOroHoT

3 Kaben 3a ynpaByBate CO
(Flick/Flack®)

4 [pxay-Bogurka Ha
kabenot

5 VHavkaTop 3a HMBOTO Ha

3alwTnTeH Kanak

7 Kopna 3a cobupatrbe Ha
TpeBaTa

8 Ce cnpasu co BUCOUMHA

9 T[lopecyBare Ha BUCMHATA
Ha Kocewe

10 BwucuHa nHgukatop

1 Prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje
Sigurnosna rucica
Kabelfihrung (Flick/Flack®)
Uredaj za rastereéenje
kabla
Fullstandsanzeige
Zastitni zaklopac
Korpa za hvatanje trave
Griffhdheneinstellung
PodeSavanje visine reza

0 Schnitthéhenanzeige
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1 Bmukaud/Bumnkay

2 3axwucHa ckoba

3 KaGenis (Flick/Flack®)

4 TpucTpin anga 3HATTA
HaBaHTaXXeHHS Bif HaTAry

5 PiBeHb iHOMKaTopa

6 3axucHa KpuLka

7 Citka Ans ynoBnoBaHHSA
Tpasu

8 Pyuka perynoBaHHs BUCOTU

9 HanawTyBaHHSA BUCOTH

nigpisaHHs
10 Bwcora iHankaTop




Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten-Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich fiir Unfélle mit anderen Perso-
nen oder deren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise,
Erlauterungen und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Rasenméaher
benutzen. Jugendliche unter 16 Jahre dirfen das Ge-
rat nicht benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Inhalt

Sicherheitshinweise . . . . . . . ... ... .. .. 6
Montage . . . . & & & v v o e e e e 7
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Wartung . . . . & v v i e s e e e e 9
Ersatzteile . . . . . . . v v i i 9
Beseitigung von Stérungen . . . . ... .. ... 9
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Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Warnung! Dritte aus dem
Vor Inbetrieb- Gefahren-
nahme die A bereich fernhal-
Gebrauchsan- ten!

weisung lesen!

Vorsicht! - Scharfe Anschluss-
Schneidmesser - kabel vom
vor Wartungsar- Schneidwerk-
beiten und bei Be- zeug fern-
schadigung der P halten!
Leitung den

Stecker aus dem
Netz entfernen!

vil> OB

Allgemeine Hinweise

® Dieser Rasenmaher ist fur die Pflege von Gras- und Rasen-
flachen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen kérperlicher
Geféhrdung des Benutzers oder anderer Personen darf der
Rasenmaher nicht fir andere Zwecke eingesetzt werden.

® Mahen Sie niemals, wenn Personen, besonders Kinder und
Tiere, in der Nahe sind.

® Mahen Sie nur bei entsprechenden Lichtverhaltnissen.

Vor dem Mahen

® Mahen Sie nur in festem Schuhwerk und langer Hose.

® Mahen Sie nie barfuf3 oder in Sandalen.

® Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem der Maher eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle Gegenstande, die erfasst und
weggeschleudert werden kénnen.

® Das Anschlusskabel und die am Gerat auB3en installierte Lei-
tung auf Beschadigung und Alterung (Bruchigkeit) untersu-
chen. Nur in einwandfreiem Zustand benutzen.

® Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3 und
Verformungen.

® Uberpriifen Sie die Schutzklappe auf Briichigkeit und festen
Sitz.

® Prifen Sie (Sichtprifung), ob die Schneidwerkzeuge und ihre
Befestigungsmittel stumpf oder beschéadigt sind.

® Ersetzen Sie stumpfe oder beschédigte Schneidwerkzeuge
im ganzen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen (siehe ,War-
tung®, Seite 9).

Kabel

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, 16st
nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht bertihren, bevor der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist.
® Beschéadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-
ten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren.
® Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an
Kanten, spitzen oder scharfen Gegensténden scheuern las-
sen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.
® Schalteinrichtungen durfen nicht entfernt oder Gberbrickt
werden (z. B. Anbinden des Schalthebels am Fiihrungsholm).
® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel mit einem
Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mm? und einer max. Lange
von 25 m:
— wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als
Typ HO 7 RN-F
— wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-
F (Leitungen diesen Typs sind fur die stdndige Verwendung
im Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung
zum Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer
Teichpumpe oder Lagerung im Freien).
® Die Kabel miissen spritzwassergeschitzt sein.

Beim Mahen

® Kippen Sie das Gerat nicht, wenn Sie den Motor einschalten,
es sei denn, das Gerat muss beim Anlassen gekippt werden.
Wenn dies der Fall ist, kippen Sie das Gerat nicht mehr als un-
bedingt notwendig ist und heben nur den Teil an, der vom Be-
nutzer entfernt ist. Uberpriifen Sie immer, dass sich beide
Hande in Arbeitsstellung befinden, bevor das Gerat wieder auf
den Boden zurtickgestellt wird.

® Halten Sie den durch das Griffgestdnge gegebenen Sicher-
heitsabstand ein.




® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FiBe in sicherem
Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Achten Sie auf sicheren Stand. Nie laufen, ruhig vorwarts ge-
hen.

® Mahen an Abhangstellen:
— Immer quer zum Gefalle mahen, nicht auf- und abwérts
— Besondere Vorsicht beim Richtungswechsel
— Méhen Sie nicht an steilen Abhéngen

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts Mahen
und den Méher zu sich ziehen.

® Schalten Sie den Maher ab, wenn Sie ihn kippen oder trans-
portieren, z. B. von-/ zum Rasen oder Uiber Wege.

® Vorsicht, nicht an laufende Schneiden greifen.

® Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurféffnung.

® Bevor Sie den Maher aufheben oder wegtragen, schalten Sie
den Motor ab und warten Sie, bis die Schneidwerkzeuge zum
Stillstand gekommen sind.

® \Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidwerkzeug.

o Offnen Sie die Schutzklappe nie, wenn der Motor noch l&uft.

® Vordem Abnehmen der Grasfangvorrichtung: Motor abstellen
und den Stillstand des Schneidwerkzeuges abwarten. Nach
der Entleerung Grasfangvorrichtung sorgfaltig befestigen.

® Nie mit laufendem Motor Uber Kies fahren — Steinschlag!

® Wenn moéglich, madhen Sie nicht in nassem Gras.

® Unter folgenden Umstanden muss das Gerat abgeschaltet,
der Netzstecker gezogen werden und das Geréat stehen:
— beim Verlassen des Mé&hers
— um ein blockiertes Messer frei zu machen
— um das Gerat zu Uberprifen, zu reinigen oder daran zu ar-

beiten

— wenn ein Fremdkdrper getroffen wurde (Uberzeugen Sie
sich erst, ob Maher oder Schneidwerkzeuge beschadigt
worden sind. Beseitigen Sie dann zuné&chst die Beschéadi-
gung).

— wenn der Maher durch Unwucht stark vibriert (sofort ab-
schalten und Ursache suchen).

— wenn die Anschlussleitung wéhrend des Gebrauchs be-
schadigt wird.

Wartung

Achtung! Rotierendes Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

® Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern, beson-
ders die des Messerbalkens, regelmaBig auf festen Sitz pri-
fen und nachziehen.

® Stellen Sie den Méaher nicht in feuchten Rdumen ab.

® Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden verschlissene oder be-
schadigte Teile.

® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden, sonst ha-
ben Sie keine Garantie, dass Ihr Maher den Sicherheitsbe-
stimmungen entspricht.

Entsorgung

Elektrogerate gehdren nicht in den Hausmill. Ge-
rat, Zubehoér und Verpackung einer umweltfreund-
lichen Wiederverwertung zufiihren.

Montage

Griffgestédnge befestigen A B C D

Vorsicht!

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des Griffgestan-
ges kann das Kabel beschadigt werden.

® Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken.

® Montage gemaf Abbildungen.

Fangkorb montieren E F G H J
® Montage gemafR Abbildungen.




Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.
® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer 6rtlichen Ordnungs-
behorde.

Kabel in die Zugentlastung fithren K
® Bitte fiihren Sie das Kabel in die Zugentlastung K .

Fangsack einhangen L

Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
1. Heben Sie die Schutzklappe an.
2. Héangen Sie den Fangsack mit Haken in die Aussparungen im
Chassis (siehe Pfeile).
3. Legen Sie die Schutzklappe auf.

Schnitthohe einstellen M

Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Geréat nur bei abgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
1. Ziehen Sie den Hebel nach aufBBen (1).
2. Stellen Sie die gewlinschte Schnitthdhe ein (2).
3. Dricken Sie Hebel wieder nach innen (3).

Schnitth6he — Graszustand
Mé&hen Sie mdglichst trockenen Rasen, um die Grasnarbe
zu schonen. Bei feuchtem und hohem Rasen eventuell mit
héherer Schnitthohe mahen.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)

® Das Gerat nur an Steckdosen anschlie3en, die mit einer
16 Amp. Sicherung trage (oder LS-Schalter Typ B) abgesi-
chert sind.
Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung
Diese Schutzeinrichtungen schiitzen beim Berlihren von
beschéadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimm-
ten Fallen auch beim Beschéadigen von unter Spannung ste-
henden Leitungen vor schweren Verletzungen.
® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzu-
schlieBen, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.
® Fir Alt-Installationen gibt es Nachriistsatze. Sprechen
Sie mit einer Elektro-Fachkraft.

Maher ein-/ausschalten

® Maher auf ebener Flache einschalten.
® Nicht im hohen Gras — hier notfalls kippen N .

Motor ein O

1. Dricken Sie den Knopf (1) und halten diesen.
2. Ziehen Sie den Bugel (2) an.

3. Lassen Sie den Knopf (1) los.

Motor aus O
® Geben Sie den Bigel (2) frei.

Fangsack entleeren

Wenn der Fangsack gefillt ist, senkt sich die Klappe der Fill-
standsanzeige P .

Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Fangsack entleeren.
® \Vor dem Starten eventuelle Verstopfungen im Mahraum
beseitigen.

@ Hinweis zur Fiillstandsanzeige:
Fir eine einwandfreie Funktion der Flllstandsanzeige reini-
gen Sie regelmaBig die Offnung unter der Fiillstandsanzei-
ge im Fangsack mit einem Handfeger.

Mulchen (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Beim ,Mulchen” wird das Gras durch ein spezielles Schnittsystem
mehrmals geschnitten und dem Boden wieder zugefiihrt. Somit ent-
steht kein Rasenabfall. Desweiteren schitzt ,Mulchen® vor Austrock-
nung des Rasens.

Hinweise zum Mulchen:

Wir empfehlen:

® Je nach Rasenwachstum 1 — 2 x pro Woche mulchen

® Der Rasen darf nicht zu hoch und nicht zu feucht sein!

® Beim Mulchen langsam gehen

® Darauf achten, dass sich die Schneidbahnen tberlappen.

® Nicht mehr als 20 mm Gras abschneiden.

@ Hinweis:

Bei Moosbefall oder Verfilzung des Rasens ist das ,Mulchen*
nicht empfehlenswert, weil das Schnittgut auf der Moosflache
bzw. der Verfilzung liegen bleibt und somit nicht dem Boden
zugeflhrt werden kann.

® Den Rasen regelmaBig vertikutieren und dlingen.

Umriisten zum Mulchen

1. Auswurfklappe anheben.

2. Grasfang abnehmen.

3. Mulch-Keil einsetzen Q R S.
4. Auswurfklappe ablassen.

Tipps zum Méahen

® Damit keine Rasenstreifen entstehen, missen sich die
Schneidbahnen immer um einige Zentimeter Gberdecken T .

® |egen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Wege oder
das bereits geschnittene Gras.




Wartung

Allgemein

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung

® Reinigen Sie nach jedem M&hen den M&her mit einem Hand-
feger.
® Spritzen Sie den Méaher keinesfalls mit Wasser ab.

Lagerung im Winter

® Fihren Sie nach jeder Mahsaison eine griindliche Reinigung
an lhrem Méaher durch.

® Lassen Sie lhren Maher im Herbst von einer WOLF-Garten-
Kundendienstwerkstatt kontrollieren.
® Lagern Sie den Maher in einem trockenen Raum.

Messerbalken U

® Bei allen Arbeiten an Kupplung und Messerbalken zunéchst
den Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe tragen.

Achtung!

Lassen Sie alle Arbeiten am Messer von einer Fachwerk-

statt durchfiihren.

® Durch Nachschleifen des Messers kann eine Unwucht
entstehen. Daher ist eine Unwuchtprifung entsprechend
den Sicherheitsbestimmungen durchzuflhren.

® Um den Messerbalken wechseln zu kénnen, ist ein
Drehmomentschliissel 13 mm zwingend erforderlich.
Anzugsmoment der Schrauben: 16-18 Nm.

® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden.

Ersatzteile

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

Artikel-Beschreibung
Messerbalken 34 cm
Messerbalken 38 cm
Messerbalken 42 cm

Beseitigung von Stérungen

Problem Méogliche Ursache

Unruhiger Lauf, starkes Vib- |* Messer schadhaft
rieren des Gerates » Messer in der Befestigung gelost
e Haus-Sicherung schadhaft

e Kabelschaden:

Motor lauft nicht

cken.

* Messer stumpf
Schlechte Mah-/Fangleis-

tung * Fangkorb verstopft

¢ Nicht angepasste Schnitthohe

& Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird,
|6st nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht berlihren, bevor der Netzstecker aus

der Steckdose gezogen ist.
® Beschéadigtes Kabel komplett austauschen. Es
ist verboten, das Kabel mit Isolierband zu fli-

Abhilfe

WOLF-Garten Service Werkstatt
siehe Seite 9 (Messerbalken)
Elektrofachkraft

WOLF-Garten Service Werkstatt

WOLF-Garten Service Werkstatt

siehe Seite 8 (Fangsack entleeren)

siehe Seite 8 (Schnitthéhe einstellen)

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.
Achtung: Maher vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen und Netzstecker ziehen.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an ihrem Geréat im Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an lhren Ver-
kaufer oder die nachstgelegene Niederlassung.
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Congratulations on your purchase of a WOLF-Garten lawn mower

It is important that you read, fully understand and ob-
serve the following safety precautions and warnings.
Careless or improper use of the machine may cause
serious or fatal injury. The user is responsible for any
accidents involving other people or other people‘s pro-
perty.

Never let children or other persons who are not familiar
with the operating instructions use the lawnmower. Ju-
veniles under 16 years may not use the equipment. Lo-
cal regulations may specify the minimum age of the
operator.

Contents
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Safety instructions

Meaning of the symbols

Attention! Keep bystan-
Read instruction ders away!
manual before A
use!
®
o I-R
Attention! Keep the sup-
- Sharp knives - ply flexible cord
é before perfor- away from the
ming a mainte- cutting blade!
. nance work or if P
0 < the cable is da-
maged pull out @
@ the plug!

General information

® This lawnmower is designed for domestic grass and lawn sur-
faces. Because of the physical risk to the user or to others, the
lawnmower must not be used for other purposes.

® Never mow the lawn if others — in particular children and ani-
mals — are in the vicinity.

® Only mow the lawn during daylight or with the aid of appropri-
ate artificial light.

Before mowing

® Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing.
Never mow while barefoot or wearing flimsy sandals.

® Check the site on which the machine is to be used, and remo-
ve all items which could be caught and ejected

® Check the line and connection cable fitted to the outside of the
lawnmower for damage and ageing (brittleness). Only use if in
perfect condition.

® Only have the cable repaired by a qualified person.

® Check the grass catchment device regularly for wear-and-tear
and deformation.

® Check the protective flap frequently for brittleness and to en-
sure that it is attached firmly.

® Before use, carry out a visual inspection to check whether the
cutting gear and its mounts are blunt or damaged. In order to
avoid generating an imbalance, replace blunt or damaged cut-
ting gear as an entire set.

Cable

Caution! Risk of electrocution from damaged cables

The fuse does not always respond if the cable is cut

or damaged.

® Do not touch the cable before the plug has been remo-
ved from the plug socket.

® Damaged cables should be replaced completelylt is pro-
hibited to mend the cable using insulating tape.

® Repairs to the cable should only be undertaken by an expert.

® Attach the cable to the tension relief unit. Do not let it rub up

against edges, points or sharp items.

® Do not squash the cable by putting it through door gaps or

gaps in windows.

® Switching devices must not be removed or bridged out

(e.g.strapping the switching lever to the guide bar).

® Use only extension cables with a minimum cross-section of

3x1.5mm?and a length of max. 25 m:

— When using rubber-sheathed cables, they must be of
type HO 7 RN-F or heavier.

— When using PVC-sheathed cables, they must be of type
HOS5 VV-F or heavier (cables of this type are not suitable for
continuous outdoor use - e.g. underground installation for the
connection of an outdoor socket or pond pump, or outdoor storage).

The cables must be water spray protected.

When mowing

® Do nottilt the lawnmower when switching on the motor, unless
the lawnmower has to be tilted when starting. If that is the
case, do not tip the lawnmower more than absolutely neces-
sary, and only lift the part furthest removed from the user. Al-
ways ensure that both hands are in the operating position
before replacing the lawnmower on the ground.

® Caution, danger! Cutting gear will continue running!

Maintain the safety distance prescribed by the handle bars.

® Only switch on the motor if your feet are at a safe distance
from the cutting gear.

® Take care to ensure a safe and stable position, especially on
slopes. Never run; always walk calmly forward.
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Always mow slopes at right angles to the incline; never mow

up and down.

When mowing slopes, be especially careful when changing di-

rection.

Never mow steep slopes.

Be especially careful when mowing backwards and pulling the

lawnmower towards you.

Switch the mower off when tilting it, running on empty or trans-

porting the lawnmower, e.g. to/from a lawn or along paths.

Never use the lawnmower if safety devices are faulty or mis-

sing, such as deflector and/or grass catchment devices.

Caution: do not touch running cutters.

Always keep hands and feet away from rotating parts. Do not

stand in front of the grass ejector opening.

Never lift or carry a lawnmower while the motor is running.

Never open the guard flap while the motor is still running.

Before removing the grass catchment device, turn off the mo-

tor and wait until the cutting gear has stopped running. After

emptying the grass catchment device, reattach carefully.

Never drive across gravel while the motor is running — impac-

ting stones!

Avoid mowing wet grass where possible.

Switch off the lawnmower, pull the mains plug and wait for the

lawnmower to stop running if, for example:

— leaving the lawnmower

— unblocking a blade

— intending to check, clean or work on the lawnmower

— you have encountered a foreign object, in which case you
should check the lawnmower for damage and carry out any
necessary repairs.

— the lawnmower is vibrating heavily (switch off immediately
and ascertain the cause).

— you wish to change the settings or carry out cleaning work.

— you wish to check whether the connection cables have be-
come tangled or damaged.

— If the connection cable is damaged during use, it must be
immediately disconnected from the mains power supply.
Do not touch the cable before it has been disconnected
from the mains power supply.

Maintenance

Attention! Rotary cutter blade

Before all maintenance and cleaning work:

® Pull out the power plug.

® Do not touch running blades.
Never spray down the lawnmower using water, especially not
at high pressure.
Regularly check and tighten all visible screws and nuts, espe-
cially those relating to the cutting bar, to ensure a firm fit.
Always have blades changed or re-sharpened by a specialist
workshop, since a balance test must be carried out as speci-
fied in the safety regulations following any removal of parts.
Only use original WOLF-Garten spare parts. Otherwise we
can’t guarantee that your mower conforms to the safety regu-
lations.
Never park your lawnmower in damp rooms.
For safety reasons, replace worn or damaged parts.

Disposal

Do not dispose of electrical equipment in domestic
waste. Recycle equipment, accessories and pa-
ckaging in an environment-friendly manner.

Assembly

Fasten handlebars A B C D

Caution!

The cable can be damaged while folding up or pulling out
the handle bar.

® |[nlay the cable in the bend protection.

® See illustrations.

Mount the collectingbag E F G H J

® See illustrations.
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Operation

Operating times

® Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Feed cable through the strain relief K

® Please feed cable through the strain relief K .

Hang up collection bag L

Attention! Rotary cutter blade
Undertake adjustments on the equipment only after the
motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.

1. Lift the protective flap.

2. Hang the grass bag in the chassis with the hooks in the reces-

ses (see arrow).
3. Replace the protective flap.

Set cut height M

Attention! Rotary cutter blade
Undertake work/adjustments on the equipment only after
the motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.

1. Pull the lever out (1).

2. Set the desired cutting height (2).

3. Press the lever back in (3).
Selection of Cutting height
If possible, mow when grass is dry in order to protect turf.
Do not se cutting position too low when mowing very hight
or wet grass.

Connecting to the mains (230 Volts, A.C., 50 Hz)

® The mower operates from any normal household mains sup-
ply, provided with a 16 Amps. fuse.

Note: Residual current protection device

These protection devices safeguard while touching

damaged wires, from insulation flaws and in certain cases,

also while damaging live wires.

® \We recommend that the equipment only be plugged into
a power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of not
more than 30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

Starting and Stoping

® Switch on motor with mowerplaced on level and firm ground.
® not in high grass - alternatively tilt slightly N .

Switch-on motor O

1. Depress button and hold (1).
2. Lift up bar (2).

3. Release bar (1).

Switch-off motor O
® Release bar (2).

Emptying of Grassbox
When the collection bag is full, the flap lowers by itself P .

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the

motor is switched off and the cutting tool has come to a

standstill.

® Empty collection bag.

® Remove potential blockages in the cutting space before
starting.

Instructions for level indicator:

For an efficient functioning of the level indicator, regularly
clean the holes under the level indicator in the collection
bag with a hand brush.

Muilch (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

»Mulching“is a process in which the grass is finely chopped by a spe-
cial cutting system and then deposited on the ground. The result is
that the grass does not have to be collected and disposed of. ,Mul-
ching“ also prevents the lawn from drying out.

Instructions for mulching

We recommend:

Depending on the growth of grass, mulch 1 — 2 x per week
The grass should not be too high nor too wet!

Go slow while mulching

Take care that the blade channels do overlap.

® Do not cut grass more than 20 mm.

@ Note:

Mulching is not advisable in case of moss-affected or
entangled grass, because the cut material stays on the moss
surface and/or entanglement and thus cannot be absorbed by
the ground.

® Regularly scarify and manure the lawn.

Retrofitting for mulching

1. Lift the ejection flap.

2. Remove the grass catcher.

3. Insertmulchkey Q R S.
4. Lower the ejection flap.

Tips for mowing

® To prevent strips of grass from being left unmowed, the cutting
paths must always overlap a few centimeters T .
® Always let cable trail on the cut side of the lawn.
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Maintenance

General

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Cleaning

® Clean mower thoroughly after each mowing with cloth or
brush.
® Do not spray with water.

Winter Storage

® Clean mower thoroughly before storing away.

® Have your mower thoroughly checked once a year by an ap-
proved Service Centre.
® Do not store it in a wet or humid place.

Changing blades U

® For all works on blades, coupling and cutter bars, first of all,
pull out the power plug and wear protective gloves.

Attention!
An unbalance can develop after regrinding of the blade.
® Always regrind the blades in a specialist workshop,
because an unbalance check should be undertaken
according to the safety regulations.
® Always change blades in a specialist workshop. A torque
spanner of 13 mm is mandatorily required.
Fastening torque of the screws: 16-18 N-m.

Spare parts

ltem number Order description
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42 C

Product information

Replacement blade 34 cm
Replacement blade 38 cm
Replacement blade 42 cm

Faults and how to remedy

Problem Possible cause
Uneven running, heavy * Blades damaged
vibrations in the mower * Blades loose in the fastening parts

* Fuse blown
* Cable damaged:

Motor will not run safety fuse doesn’t always trip.

plug from the socket.

* Blunt blades
Poor mowing-/ catching e Catcher bag blocked
* Incorrect cutting height

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.

& Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the

® Do not touch cable, before pulling out the power

® Damaged cable has to be completely replaced.
Patching cable with insulating tape is forbidden.

Remedy

WOLF-Garten service workshop
See page 13 (Changing blades)
Electrician

WOLF-Garten service workshop

WOLF-Garten service workshop
See page 12 (Emptying of Grassbox)
See page 12 (Set cut height)

Important: switch off the mower and disconnect the mains plug before inspecting, cleaning or working on the blades.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply
to every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch
office.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté une tondeuse WOLF-Garten

Lisez soigneusement la notice d‘utilisation et familiari-
sez-vous avec les commandes et |‘utilisation correcte
de la tondeuse. L'utilisateur est responsabledes acci-
dents causés aux tiers ou a leur propriété. Observez
les indications, explications et prescriptions.

ne jamais laisser des enfants ou autres personnes
n'ayant pas lu la notice d'utilisation utiliser la tondeuse.
L'utilisation de cet appareil est interdit a tout adolescent
de moins de 16 ans. Respecter la réglementation loca-
le concernant I'dge minimum d'utilisation de cet ap-
pareil.

Sommaire

Consignesdesécurité . . . . . . ... ... 14
Montage . . . . & & & v v o e e e e 15
Fonctionnement . . . . . .. ... ... ... ... 16
Entretien. . . . . . . . . o oo 17
Piecesderechange . . . . . . ... ... .. ... 17
Comment remédier auxpannes . . . . . . . . . .. 17
Garantie . . . . . . . e e e e e e 17

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Attention! Tenir les tiers a
Avant utilisation I‘ecart de la

lire la notice A zone dangereu-
d‘emploi! se!

Attention! -Cou-
teaux tranchants
- Avant d‘entre-
prendre des tra-

Tenir le cable
de raccord
éloigné de I‘ou-
til de coupe!

B> 0>

vaux de ®
maintenance et
sile cable est en-
dommagé, retirer
la prise de cou-
rant.

Eal

Remarques générales

® Cette tondeuse est destinée I'entretien des pelouses privées.
Pour éviter tout risque de blessures de I'utilisateur ou d’autres
personnes, la tondeuse ne doit pas tre utilisée d’autres fins.

® Ne tondez jamais si des personnes, notamment des enfants
ou des animaux, sont proximité.

® Tondez uniquement lorsqu’il fait jour ou avec un bon éclairage
artificiel.

Avant de commencer tondre

® Pour tondre, vous devez toujours porter des chaussures rigi-
des et un pantalon. Ne tondez jamais pieds nus ni en petites
sandales.

® \Vérifiez le terrain que vous allez tondre avec la tondeuse et re-
tirez tous les objets qui pourraient se prendre dans la tondeu-
se et tre projetés.

® Vérifiez que le cordon électrique situé sur I'extérieur de la ton-
deuse et le cable de raccordement ne sont pas abimés ni trop
vieux (car ils deviennent alors cassants). Vous ne devez utili-
ser la tondeuse que si elle est en parfait état.

® Toute réparation du cable doit tre effectuée exclusivement par
un technicien professionnel.

® \Vérifiez fréquemment que le bac de ramassage de I'herbe
n’est pas usé ni déformé.

® Vérifiez fréquemment que le volet de protection n’est pas cas-
sé et qu'il est bien fixé.

® Avant toute utilisation, vérifiez (par un simple coup d’oeil) que
les lames ne sont pas émoussées ni abimées et qu’elles sont
bien fixées. Si les lames sont émoussées ou abimées, vous
devez changer le jeu de lames complet pour éviter de créer un
déséquilibre.

Cable

Attention! Risque d'électrocucion en raison d'une dété-

rioration du cable

Si le cable est sectionné ou endommagé, le fusible ne se

déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant qu'il soit débranché de la
prise secteur.

® Changer le cable en entier. Il est interdit d'utiliser du ru-
ban adhésif isolant (Chatterton) pour réparer le cable.
® Ne faites réaliser les réparations de cable que par un spécia-
liste.
® Fixez le cable de raccordement sur le guide-cable. Ne le
laissez pas frotter sur des arétes ou des objets coupants
ou pointus.
Ne coincez pas le cable dans des ouvertures de porte ou
de fenétre.
® N'enlevez ou ne court-circuitez pas le dispositif d'allumage
(par ex. fixer le levier d'allumage a la poignée de direction).
® Employer comme rallonge électrique uniquement un cable
dont la section minimale est de 3 x 1,5 mmZ2 et la longueur
maximale de 25 m:
— Si des cables souples en caoutchouc sont employés, ils ne
doivent pas étre plus légers que le type HO 7 RN-F
— Sides cables en PVC sont employés, ils ne doivent pas étre
plus légers que le type HO5 VV-F (ces cables ne convi-
ennent pas pour une utilisation permanente a I'extérieur,
par exemple : pose enterrée pour branchement a une prise
électrique de jardin, branchement d’'une pompe de bassin
ou entreposage a I'extérieur)
® Les cables doivent étre préservés de toute éclaboussure.
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Lorsque vous tondez

® Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous mettez le moteur
en marche, moins qu’il faille basculer la tondeuse lors du dé-
marrage. Si tel est le cas, ne basculez pas la tondeuse plus
gu’il ne faut et soulevez uniquement la partie qui est éloignée
de l'utilisateur.

® Vérifiez toujours que vos deux mains sont en position de tra-
vail avant de reposer la tondeuse sur le sol.

® Attention! Danger ! Les lames continuent de tourner un peu
aprs l'arrt de la tondeuse!

® Respectez la distance de sécurité qui est indiquée sur la tige
de la poignée.

® Ne démarrez le moteur que si vos pieds sont suffisamment
éloignés des lames.

® Veillez ne pas risquer de tomber surtout lorsque le terrain est
en pente. Ne courez jamais. Marchez lentement en avant.

® Tondez les terrains inclinés en diagonale, mais jamais dans le
sens de la montée ou de la descente.

® |orsque vous descendez une pente, soyez trs prudent surtout
si vous changez de direction.

® Ne tondez jamais un terrain trs raide.

® Soyez particulirement prudent lorsque vous tondez en recu-
lant et que vous tirez la tondeuse vers vous.

® Arrtez latondeuse lorsque vous voulez la basculer, la vider ou
la déplacer, par exemple depuis la zone gazonnée ou pour al-
ler jusqu’ la zone gazonnée, ou pour passer des allées de jar-
din.

® N'utilisez jamais la tondeuse si ses dispositifs de protection
sont abimés ou ses dispositifs de sécurité défectueux, tels
que le déflecteur et/ ou le bac de ramassage de I'herbe.

® Soyez prudentz! Ne touchez jamais aux lames si elles
tournent.

® N’approchez jamais vos mains ni vos pieds des pices rotati-
ves. Ne restez pas devant I'ouverture qui projette I'nerbe cou-
pée.

® Ne soulevez jamais et ne portez jamais la tondeuse lorsque
son moteur tourne.

® N’ouvrez jamais le capot lorsque le moteur tourne.

® Avant de retirer le bac de ramassage de I'erbe : Arrtez le mo-
teur et attendez que les lames ne bougent plus du tout. Aprs
avoir vidé le bac de ramassage de I'herbe, remettez-le bien
comme il faut.

® Ne passez jamais sur des graviers avec le moteur qui tourne
— Risque de projection de cailloux!

® Evitez dans la mesure du possible de tondre la pelouse
lorsqu’elle est mouillée.

® Arrtez latondeuse, débranchez la prise et attendez que les la-
mes ne bougent plus du tout lorsque, par exemple, vous vou-
lez

— vous éloigner de la tondeuse

— débloquer une lame

— vérifier la tondeuse, la nettoyer ou travailler dessus

— lorsque la machine a ramassé un objet étranger, et que
vous voulez vérifier que la tondeuse n’est pas abimée et ef-
fectuer les réparations éventuellement nécessaires.

— Lorsque la tondeuse vibre fortement du fait d’'un déséquilib-
re (arrter immédiatement et rechercher la cause).

— et lorsque vous voulez effectuer des opérations de réglage
ou de nettoyage.

— vérifier que les cables électriques ne sont pas emmilés ni
abimés.

— Si le cable de raccordement es abimé pendant le travail, il faut
immédiatement le débrancher de la prise de courant du
secteur. Ne touchez pas au cable avant de I'avoir débranché de
la prise de courant du secteur.

L’entretien

Attention ! Couteau rotatif

Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :

® Sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

® \Vérifiez régulirement que tous les boulons et vis de fixation vi-
sibles, notamment ceux du porte-lames, sont bien vissés puis
resserrer si nécessaire.

® Attention! Faites toujours changer ou aiguiser vos lames dans
un atelier professionnel, car lorsque des pices ont été démon-
tées, il faut effectuer un contréle d’équilibrage conformément
aux consignes de sécurité.

® Utiliser uniquement des pices de rechange de la marque
WOLF-Garten, sinon vous ne pourrez pas tre sr que votre ton-
deuse est conforme aux consignes de sécurité.

® Ne rangez pas votre tondeuse dans un local humide.

® Pour des raisons de sécurité, changez les pices qui sont
usées ou abimées.

Elimination de I'appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique avec les ordu-
res ménageres. Recyclez équipement, acces-
soires et emballage de fagon écologique.

Montage

Fixer leguidon A B C D

Attention !

Il est possible de détériorer le cable en pliant ou en sortant
la barre de guidage.

® [ntroduisez le céble dans la protection contre le pliage.

® Voir illustrations.

Monter le sacderamassage E F G H J

® Voir illustrations.
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Fonctionnement

Tranches horaires

® Observez les dispositions spécifiques de la lloi nationale.

Introduisez le cable dans le protecteur de cordon
K

® Veuillez introduire le cable dans le protecteur de cordon K

Accrochez le sac de collecte L

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés
que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
1. Soulever le capot.
2. Accrocher le bac de ramassage en insérant les crochets dans
les orifices du chassis (voir flcche).
3. Rabattre le capot.

Régler la hauteur de coupe M

Attention! Couteau rotatif
Effectuez du travail/des réglages sur I'équipement
seulement aprés que le moteur a été éteint et I'outil de
coupure s’est arrété.

1. Tirer le levier vers l‘extérieur (1).

2. Régler la hauteur de coupe souhaitée (2).

3. Repousser le levier vers l‘intérieur (3).

Hauteur de coupe — état de la pelouse
Tondez de préférence lorsque I'herbe est seche. Tondez
I'nerbe humide ou mouillée a une hauteur plus élevée.

Raccordement a la prise (courant alternatif 230
volts)

® |atondeuse peut étre branchées sur n‘importe quelle prise de
courant protégée par un fusible de 16 Amp.

Remarque: Dispositif de protection contre le courant

résiduel

Ces dispositifs de protection vous protégent alors que vous

touchez des fils détériorés, contre les défauts d’isolation et

dans certains cas, aussi lorsque vous détériorez des fils

sous tension.

® Nous recommandons que I'équipement ne soit introduit
que dans une prise de courant qui est protégée par un
dispositif de protection contre le courant résiduel (RCD),
avec un courant résiduel qui ne dépasse pas 30 mA.

® ||y a des trousses d’adaptation disponibles pour les ins-
tallations vieilles. Consultez un électricien.

Mise en route de la tondeuse

® Mettre le moteur en marche quand la tondeuse se trouve sur
une surface plane.
® Dans de I'herbe haute, appuyer légerement sur le manche
N .

Mise en marche O
1. Appuyez sur le bouton et maintenez le enfoncé (1).
2. Amenez la poignée (2) vers le guidon et lachez le bouton (1).

Arrét O
® LAchet la poignée (2).

Vider le bac récolteu

Quand le sac de collecte est plein, le rabat baisse tout seul P .

Attention ! Couteau rotatif

Effectuez des réglages sur I'équipement seulement apres

que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.

® Videz le sac de collecte.

® Enlevez les possibles obstructions de I'espace de
coupure avant de commencer.

@ Instructions pour I'indicateur de niveau :
Pour un fonctionnement efficace de l'indicateur de niveau,
nettoyez réguliérement les trous d’au-dessous de l'indica-
teur de niveau du sac de collecte, a I'aide d’une brosse a
main.

Paillage (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Le “paillage” consiste a couper I'herbe a plusieurs reprises a l‘aide
d‘un systeme de coupe spécial et de la remettre sur le sol. Il n'y a
donc pas de déchets. De plus, le“paillage” protege la pelouse contre
le dessechement.

Instructions pour le paillage

Nous recommandons :

® En fonction de la longueur de I'herbe, paillez 1 — 2 x par
semaine

L’herbe ne doit pas étre trop haute ou trop mouillée !

Allez lentement alors que vous paillez

Faites attention que les canaux d’aubage se chevauchent.
Ne coupez pas I'herbe plus de 20 mm.

@ Remarque:

Le paillage n’est pas recommandé dans cas de I'herbe affectée
par la mousse ou embrouillée, parce que le matériau coupé
demeure sur la surface de la mousse et/ou sur
I'embrouillement, de sorte qu’il ne peut pas étre absorbé par le
sol.

® Scarifiez et fumez régulierement la pelouse.

Conversion au mulching

1. Soulevez le clapet d’éjection.

2. Retirer le bac de ramassage.

3. Mettez la cale a mulchingenplace Q R S.
4. Rabaissez le clapet d’éjection.

Conseils pour tondre

® Pour éviter que n’apparaisse un effet de rayures, il faut que
les passages successifs de la tondeuse se chevauchent de
quelques centimeétres T .

® Reégle générale: Toujours poser le cable sur une terrasse,
dans un chemin ou sur une partie de la pelouse déja tondue.
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Entretien

Général

Attention! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

Nettoyage

® Nettoyer la tondeuse avec une brosse ou un chiffon aprées
chaque tonte.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d‘eau. Remiser la ton-
deuse dans un endroit sec.

Remiser la tondeuse pour I‘hiver

® Apres la saison, nettoyer la tondeuse a fond.
® Faire réviser la tondeuse dés I‘automne par une station-ser-
vice WOLF-Garten agréée.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d'eau et ne la remiser
que dans un endroit sec.

Remplacement des couteaux U

® Pour tout travail sur les aubes, les tirants et les barres de
coupe, sortez d’abord la fiche d’alimentation électrique et
portez des gants protecteurs.

Attention!
Il peut se développer un déséquilibre aprés le réaffitage de
'aube.
® Faites reafflter toujours les aubes dans un atelier
spécilisé, parce qu'il faut effectuer une vérification de
I'équilibre conformément aux reglements de sécurité.
® Faites changer toujours les aubes dans un atelier spécialisé.
Un torquemetre de 13 mm est obligatoirement éxigé.
Couple de serrage pour les vis : 16-18 N-m.
® N‘employez que des pieces de rechange d‘origine.

Pieces de rechange

Numéro d‘article

WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

Désignation pour la commande

Information produit

Lame de rechange 34 cm
Lame de rechange 38 cm
Lame de rechange 42 cm

Comment remédier aux pannes

Dysfonctionnements Causes possibles

L‘appareil fonctionne bru-  |* La lame est endommagée

yamment et vibre fortement

¢ Le fusible a fondu
* Le céble est endommagé:

e Lalame s‘est desserrée de sa fixation

Solution

Atelier de réparation WOLF-Garten

voir page 17 (Remplacement des couteaux)
Electricien

Le moteur ne démarre pas

Mauvaise performance/ca-
pacité de tonte

Attention! La déterioration du cable produit du

choc électrique

Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de

sécurité ne se déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.

® |e cable détérioré doit étre completement rem-
placé. Il est interdit de rapiécer le cable avec du
chatterton.

* Lalame est émoussée
e Hauteur de coupe non adaptée
e Le bac de ramassage est obstrué

IEn cas de doute, consulter toujours I‘atelier de service aprés-vente WOLF-Garten.
Attention, arréter la tondeuse avant tout controle, tout nettoyage et tous travaux sur la lame et retirer la fiche secteur.

Atelier de réparation WOLF-Garten

Atelier de réparation WOLF-Garten
voir page 16 (Vider le bac récolteu)
voir page 16 (Régler la hauteur de coupe)

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont cel-
les publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant

la durée de la garantie votre appareil présente des vices de mati-
ere ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de recours

en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.
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Complimenti per aver scelto un tosaerba WOLF-Garten

Leggere attentamente le istruzioni per I‘uso e familia-
rizzare con gli elementi di comando e con il coretto uti-
lizzo dell‘apparecchio. L‘utente € responsabile degli
incidenti causati ad altre persone o alla loro proprieta.
Osservare le idicazioni, le spiegazioni e le prescrizioni.

Non lasciare mai bambini o altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso nei pressi della falciatri-
ce. Non & consentito a persone al di sotto dei 16 anni
di utilizzare questo apparecchio.

Contenuto

Indicazionidisicurezza . . . ... ... ...... 18
Montaggio . . . . & & v o e e e 19
Messainopera . .. ... . o v vt v u v 20
Manutenzione . . . . . . . . . ... 000 0. 21
Ricambi . . . ... ... ... . ... 21
Interventi di riparazione . . . ... ... ... ... 21
Garanzia . . . . . . e e e e e e e e e e e e e e 21

Indicazioni di sicurezza

Legenda simboli

Attenzione!
Prima dell‘uso
leggere istruzio-
ni!

Attenzione! -
Lame da taglio
affilate - staccare
la spina prima di

Allontanare le
persone dalla
zona di perico-
lo!

Tenere lontani i
cavi collega-
mento
dall‘utensile da
taglio!

B> OB

qualsiasi inter- °
vento di manu-
tenzione ed in
presenza di dan-
ni alla linea.

Es

Dati generali

® Questo tosaerba € previsto per la cura di superfici erbose e
prati per uso privato. Per evitare la messa in pericolo fisica
dell‘'operatore o di altre persone, il tosaerba non puo essere
impiegato per scopi diversi da quelli di destinazione.

® Non falciare mai nelle immediate vicinanze di persone, in par-
ticolare bambini e animali.

® Falciare soltanto di giorno o con una illuminazione artificiale
adeguata.

Prima della falciatura

® Non falciare mai, senza essersi prima infilati calzature e cal-
zoni lunghi. Non falciare mai a piedi nudi o se si sono calzati
sandali leggeri.

® Esaminare il terreno, su cui si impiega la macchina ed elimi-
nare tutti gli oggetti, che possono essere raccolti ed eliminati.

® Controllare il cavo installato all‘esterno dell‘apparecchio ed
appurare |‘eventuale esistenza di un danneggiamento ed in-
vecchiamento (fragilita) del cavo di collegamento. Utilizzare
soltanto con condizioni a perfetta regola d‘arte.

® Fare eseguire le riparazioni sul cavo soltanto da uno specia-
lista.

® Controllare di frequente l'usura e le deformazioni del disposi-
tivo raccoglierba.

® Controllate sovente la fragilita e I'accoppiamento preciso della
serranda di protezione.

® Prima dell‘utilizzo (controllo a vista) controllare, se gli stru-
menti da taglio e i loro mezzi di fissaggio sono spuntati o dan-
neggiati. Sostituire la serie completa di strumenti da taglio

Cavi

Attenzione! Scosse elettriche a causa di cavi danneggiati
Se il cavo viene tagliato o danneggiato, non sempre scatta
il fusibile.
® Non toccare il cavo prima di aver staccato la spina dalla
presa.
® | cavi danneggiati vanno sostituiti completamente. Non
tentare di riparare il cavo con del nastro isolante.
® |e riparazioni del cavo vanno eseguite da un tecnico specia-
lizzato.
® Fissare il cavo di allacciamento al dispositivo di scarico della
trazione del cavo. Evitare che il cavo sfreghi contro bordi, pun-
te o0 oggetti taglienti.
® Non schiacciare il cavo nelle fessure di porte o finestre.
® Non & consentito togliere né escludere i dispositivi di aziona-
mento (ad esempio, legando la leva di comando al manubrio
di guida).
® Utilizzare esclusivamente prolunghe con una sezione di
almeno 3 x 1,5 mm? e una lunghezza massima di 25 m:
— eventuali cavi in gomma flessibile devono essere del tipo
HO 7 RN-F o superiore
— eventuali cavi in PVC devono essere del tipo HO5 VV-F o
superiore (i cavi di questo tipo non sono adatti per I'impiego
continuo all'aperto - come p. es. posa sotto terra per il col-
legamento di una presa elettrica da giardino, collegamento
di una pompa per laghetti o conservazione all’aperto.)
® E necessario che i cavi siano protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua.

Per la falciatura

® Non inclinare I'apparecchio, quando si accende il motore, a
meno che I'apparecchio debba essere inclinato per I'avvia-
mento. In tal caso non inclinare I'apparecchio piu di quanto sia
assolutamente necessario e sollevare soltanto la parte, che €
distante dall‘operatore. Verificare sempre che le due mani si
trovino in posizione di lavoro, prima di ricollocare I‘apparec-
chio sul terreno.
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Attenzione, pericolo! Lo strumento da taglio continua a funzi-
onare!

Osservare la distanza di sicurezza prescritta dall’asta dell'im-
pugnatura.

Accendere il motore soltanto, quando i Vostri piedi sono ad
una distanza di sicurezza dagli strumenti da taglio.

Prestare attenzione che ci sia un appoggio sicuro, in partico-
lare lungo i pendii. Non correre mai, procedere tranquillamen-
te.

Lungo i pendii falciare sempre trasversalmente rispetto alla
pendenza, non verso I'alto o il basso.

Sui pendii si dovra prestare particolare attenzione, se si cam-
bia direzione.

Non falciare su pendii ripidi.

Occorre essere particolarmente prudenti, quando si falcia
allindietro e si tira verso di sé il tosaerba.

Spegnere il tosaerba, se si desidera inclinarlo, farlo marciare
a vuoto o trasportarlo, per es. da/verso il prato o su strada.
Non utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di protezione
danneggiati o dispositivi di sicurezza mancanti come disposi-
tivi di deviazione e/o raccoglierba.

Prestare particolare attenzione a non afferrare le lame, ment-
re lavorano.

Non portare mai mani o piedi in vicinanza delle parti rotanti.
Non intrattenersi davanti all‘apertura di scarico dell‘erba.

Non sollevare o portare mai un tosaerba con motore funzio-
nante.

Non aprire mai la serranda di protezione, quando il motore &
ancora in funzione.

Prima di togliere il dispositivo raccoglierba: spegnere il motore
e attendere |‘arresto dello strumento da taglio. Dopo lo svuo-
tamento fissare in modo accurato il dispositivo raccoglierba.
Non marciare mai con motore in funzione sopra la ghiaia -
pericolo di lancio di pietrisco!

Dove possibile, non falciare nell’erba bagnata.

Spegnere I'apparecchio, staccare la spina e aspettare che
I'apparecchio si arresti, se si vuole per es.

— lasciare il tosaerba

— sbloccare una lama bloccata

— controllare, pulire I'apparecchio e poi lavorarci sopra

— controllare eventuali danneggiamenti dell‘apparecchio, se
si sono incontrati corpi estranei ed eseguire le riparazioni
necessarie.

— se il tosaerba vibra molto a causa dello squilibrio (spegnere
subito e cercare la causa).

— se si vuole eseguire lavori di regolazione o pulitura.

— controllare, se i cavi di collegamento sono attorcigliati o
danneggiati.

— Se il cavo di collegamento viene danneggiato durante I'uso,
deve essere subito staccato dalla rete. Non entrare in con-
tatto con il cavo, prima che sia staccato dalla rete.

La manutenzione

Attenzione! Lama rotante

Prima di effettuare qualsiasi manutenzione e pulizia:
® Estrarre la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Non spruzzare I'apparecchio con acqua - in particolare con
alta pressione.

Controllare regolarmente I'accoppiamento preciso di tutte le
viti e dadi visibili, in particolare della barra di taglio e serrare.
Attenzione! Fare eseguire sempre il cambio delle lame o la
loro riaffilatura da una officina specializzata, dato che dopo
I‘allentamento dei pezzi si dovra eseguire il controllo dello
squilibrio secondo le norme di sicurezza corrispondenti.
Utilizzare soltanto ricambi originali WOLF-Garten, altrimenti
non si avra alcuna garanzia che il tosaerba soddisfi le norme
di sicurezza.

Non depositare il tosaerba in locali umidi.

Per motivi di sicurezza sostituire le parti usurate o danneggia-
te.

Smaltimento rifi uti

Non smaltire apparecchiature elettriche insieme ai
rifi uti domestici. Riciclare componenti, accessori e
imballaggi in modo ecologico.

Montaggio

Fissare I‘asta dell‘impugnatura A B C D

Cautela!

Il cavo pud venire danneggiato quando viene piegata od
estratta 'impugnatura.

® Avvolgete il cavo nella protezione curva.

® Vedere illustrazioni.

Montare il raccogliertbha E F G H J

® Vedere illustrazioni.
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Messa in opera

Tempo d’esercizio

® Siprega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K

® Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K .

Appendete il sacco raccoglitore L

Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia
completamente fermato.

1. Sollevare la copertura di protezione.

2. Appendere il sacco per la raccolta al gancio che si trova nella

cavit dell‘intelaiatura (vedere freccia).
3. Collocare la copertura di protezione.

Impostate I’altezza del taglio M

Attenzione! Lama rotante
Fate dei lavori/regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver
spento il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia com-
pletamente fermato.

1. Tirare la leva verso I‘esterno (1).

2. Impostare l‘altezza di taglio desiderata (2).

3. Premere di nuovo la leva all‘interno (3).

Altezza di taglio

Tagliare possibilmente su prato asciutto per non danneggi-
are la cotica erbosa. In caso di prato umido ed erba alta, ta-
gliare con una maggiore altezza di taglio.

Inserire la spina della corrente (corrente alternata
230 Volt, 50 Hz)

® Sipotr allacciare I‘attrezzo a qualsiasi presa, purch sia munita
di una valvola di protezione di 16 Ampre (oppure di un terrut-
tore-LS tipo B).
Nota: Dispositivo di protezione contro corrente residu-
ale
Questi dispositivi di protezione proteggono quando si tocca-
no fili danneggiati, da difetti di isolamento ed, in certi casi,
anche quando si danneggiano fili sotto tensione.
® Raccomandiamo che I'attrezzo sia collegato ad una pre-
sa di corrente che sia protetta da un dispositivo di prote-
zione contro la corrente residuale (RCD) con una
corrente residuale non superiore a 30 mA.
® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consul-
tate un elettricista.

Avviare il tagliaerba

® Avviare la tosaerba su superficie piana.
® Possibilmente non nell‘erba alta. In questo caso inclinare leg-
germente come risulta dalla figura N .

Per avviare il motore O
1. Tener premuto il pulsante (1).
2. Tirare la leva (1) e lasciare il pilsante (2).

Per spegnere il motore O
® Lasciare la leva (2).

Svuotate il sacco raccoglitore

Quando il sacco raccoglitore & pieno, il risvolto si abbassa auto-
maticamente P .

A Attenzione! Lama rotante
Iniziate delle regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento
il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completa-
mente fermato.
® Svuotate il sacco raccoglitore.
® Prima di iniziare rimuovete potenziali ostacoli nello spa-

zio dove volete tagliare.

@ Istruzioni per I'indicatore di livello:
Per un funzionamento efficiente dell'indicatore di livello, pu-
lite regolarmente i fori sotto I'indicatore di livello nel sacco
raccoglitore con una spazzola a mano.

Pacciamatura (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Durante il ,mulching“|‘erba viene tagliata pi volte da uno speciale sis-
tema di taglio e riportata sul terreno. Cos non si ha nessuno scarto di
erba. Inoltre il ,mulching® evita che il prato si secchi.

Istruzioni per la pacciamatura

Raccommandiamo:

® A seconda della crescita dell’erba, fate la pacciamatura 1 —

2 x la settimana

® | ’erba non dovrebbe essere troppo alta né troppo bagnatal

® Andate piano quando fate la pacciamatura

® Abbiate cura che i canali della lama non si sovrappongano.

@ Non tagliate I'erba piu di 20 mm.

@ Nota:

Non & consigliabile fare la pacciamatura nel caso di erba agg-
rovigliata o piena di muschio, perche il materiale tagliato rima-
ne sulla superficie del muschio e/o dei grovigli e cosi non pud
essere assorbita dal terreno.

® Scarificate e concimate il prato regolarmente.

Conversione alla pacciamatura

1. Sollevare la valvola d’espulsione.

2. Smontare il raccoglierba.

3. Inserire il cuneo di pacciamatura Q R S.
4. Abbassare la valvola d’espulsione.

Suggerimenti per la rasatura

® Pernon creare strisce erbose, le vie di taglio devono sempre
sovrapporsi per alcuni centimetri T .

® Mettete sempre il cavo in maniera sicura sul terrazzo, sul sen-
tiero o sull‘erba gi tosata.
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Manutenzione

Generale

Attenzione! Lama rotante
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e di pulitura:
® estraete la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia

® Dopo ogni tosatura abbiate |‘avvertenza di pulire la tosaerba
con uno straccio oppure con uno scopino.

® In nessum caso usare acqua! Tenere il tosaerba in ambiente
asciutto.

Accantonamento durante l‘inverno

® Terminata la stagione si dorvr pulire accuratamente la tosae-

® Mai spruzzare la tosaerbe con acqua, n collocarla in ambienti
umidi.

Sostituzione delle lame U

® Per qualsiasi lavoro sulle lame, barre di accoppiamento e di
taglio, prima di tutto estraete la spina elettrica ed indossate
guanti di protezione.

Attenzione!
Dopo aver affilato la lama si pud verificare uno sbilancia-
mento.

® Fate sempre riaffilare le lame da un’officina specializza-
ta, perché un controllo del bilanciamento dovrebbe
sempre essere fatto secondo le norme di sicurezza.
® Fate sempre sostituire le lame da un’officina specializzata. E’
richiesta obbligatoriamente una chiave dinamometrica da
13 mm.

rba. Coppia di serraggio delle viti: 16-18 N-m.
Ricambi
Articolo N° Denominazione articolo Informazione sul prodotto
WG742-04356 Vi34 C Lama di ricambio 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Lama di ricambio 38 cm
WG742-04358 Vi42C Lama di ricambio 42 cm

Interventi di riparazione

Problema Possibi causale

Funzionamento rumoroso,
forte vibrazione dell‘apparec-
chio

* | ama danneggiata
¢ Lama di fissaggio allentata

¢ Fusibile danneggiato
e Cavo danneggiato:

eggiato

Il motore non funziona
na.

la presa di corrente.

nastro isolante.
® [ama smussata
Pessime prestazioni di raccol-

ta / Cattiva falciatura ¢ Cesto raccoglierba otturato

¢ Altezza di taglio non regolata

Attenzione! Scarica elettrica da cavo dann-

Quanto il cavo & tagliato completamente o dann-
eggiato, il fusibile di sicurezza non sempre funzio-

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dal-

® || cavo danneggiato deve essere completamet-
ne sostituito. E’ proibito rappezzare il cavo con

Rimedio
Officina di assistenza WOLF

vedi pagina 21 (Sostituzione delle lame)

Elettricista specializzato

Officina di assistenza WOLF

Officina di assistenza WOLF

vedi pagina 20 (Svuotate il sacco raccoglitore)

vedi pagina 20 (Impostate I'altezza del taglio)

In caso dubbio rivolgersi sempre ad un‘officina di assistenza WOLF-Garten.
Attenzione, arrestare il tosaerba prima di ogni controllo, lavoro di pulitura o di lavori alla lama ed estrarre la chiave di accensione.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eliminiamo
gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete pregati

di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.

ao
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Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw WOLF-Garten gazonmaaier

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u
zich op de hoogte van de bedieningsorganen en het
correcte gebruik van het apparaat. De gebruiker is
aannsprakelijk voor ongevallen met andere personen
en voor schade aan hun eigendommen. Neem de aan-
wijzingen, voorschriften en de verklarende teksten in
acht.

Kinderen of andere personen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, mogen de grasmaaier nooit gebrui-
ken.

Inhoud
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Montage . . . . & & & v v o e e e e 23
Gebruik . . ... ... e 24
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Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

Anderen buiten
de gevarenzo-
ne houden!

Opgelet!

Voor gebruik de
gebruiksaanwij-
zing lezen!

Aansluitkabels
mogen niet in

de buurt komen
van het snijge-

Voorzichtig!

- Scherpe snij-
messen - voor
onderhouds-

B> OB

werk-zaamhe- ° reedschap!
LE den en bij
@ beschadiging @

van de leiding de

stekker uit het
stroomnet trek-
ken.

Algemene aanwijzingen

® Deze grasmaaier is voor het onderhoud van privé gazons be-
stemd. Vanwege het gevaar voor lichamelijk letsel van de ge-
bruiker of van derden mag de grasmaaier niet voor andere
doeleinden gebruikt worden.

® Maainooitin de nabijheid van anderen, van vooral kinderen of
dieren.

® Maai alleen bij daglicht of bij passend kunstlicht.

Voor het maaien

® Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Maai nooit op blote voeten of in lichte sandalen.

® Controleer het te maaien terrein en verwijder alle voorwerpen
die door de grasmaaier gegrepen en weggeslingerd kunnen
worden.

® Controleer de aan de buitenkant van de grasmaaier genstal-
leerde leiding en de aansluitkabel op beschadiging en ouder-
dom (broosheid). Uitsluitend in onberispelijke staat gebruiken.

® |aat de kabel uitsluitend door een vakman repareren.

® Controleer de grasopvangbak vaak op slijtage en vervorming.

® Controleer de veiligheidsklep veelvuldig op broosheid en op
vaste zitting.

® Controleer voor het gebruik (optische controle), of de messen
en bevestigingsmiddelen bot of beschadigd zijn. Vervang bot-
te of beschadigde messen altijd als set, om geen onbalans te
veroorzaken.

Kabel

Attentie! Elektrische schok door beschadigde kabel

Als de kabel wordt doorgesneden of beschadigd, wordt de

zekering niet altijd geactiveerd.

® Raak de kabel niet aan, voordat de netstekker uit het
stopcontact is getrokken.

® Een beschadigde kabel moet volledig worden ver-
vangen. Het is verboden de kabel met isolatieband
te herstellen.

® |aat reparaties aan de kabel uitsluitend door een vakman uit-
voeren.
® Bevestig de aansluitkabel op de kabelontlasting. Laat deze
niet schuren tegen randen en puntige of scherpe voorwerpen.
® De kabel mag niet door deur- of raamspleten worden
platgedrukt.
® Schakelinrichtingen mogen nooit worden verwijderd of
overbrugd (bijv. de schakelaarhendel op de geleidings-
steel binden).
® Maak uitsluitend gebruik van een verlengkabel met een
minimale diameter van 3 x 1,5 mm? en een max. lengte van
25 m:
— wanneer rubber slangleidingen, dan niet lichter dan
type HO 7 RN-F
— wanneer PVC slangleidingen, dan niet lichter dan type HO5
VV-F (leidingen van dit type zijn niet geschikt om constant
in de open lucht gebruikt te worden - zoals bijv.: als
onderaardse leiding voor de aansluiting van een
tuinstekkerdoos, een vijverpomp of voor opslag in de open
lucht)
® De kabels moeten spatwaterdicht zijn.

Bij het maaien

® Kantel de grasmaaier niet, als u de motor inschakelt, tenzij de
maaier bij het opstarten gekanteld moet worden. Als dit het
geval is, kantel de maaier dan niet meer dan absoluut noodz-
akelijk is en til alleen het gedeelte omhoog dat zich niet aan
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de kant van de gebruiker bevindt. Controleer altijd, of uw han-
den allebei in werkpositie zijn, voordat u de grasmaaier weer
terug op de bodem zet.

® Attentie, gevaar! Messen lopen nal!

® Houdt de veiligheidsafstand aan die door de stang van de
handgreep aangegeven is.

® Zet de motor pas aan, als uw voeten zich op een veilige af-
stand van de messen bevinden.

® |et op een stabiele stand, vooral op een helling. Nooit snel,
maar altijd rustig naar voren lopen.

® Maai op een helling altijd in dwarsrichting t.0.v. de helling,
nooit van boven naar beneden.

® Op een helling moet u vooral oppassen als u van richting ve-
randert.

® Maai niet op een steile helling.

® Wees vooral voorzichtig, als u achterwaarts maait en de gras-
maaier naar u toe trekt.

® Zet de maaier uit, als u hem kantelt, beweegt zonder te maai-
en of vervoert, bijv. van of naar het gazon of op wegen.

® Gebruik de grasmaaier nooit als de veiligheidsinrichtingen zo-
als grasopvangbak en/of afbuiginrichting beschadigd zijn of
zelfs ontbreken.

® Let op, geen snijdende vlakken aanraken.

® Houdt uw handen en voeten altijd uit de buurt van roterende
delen. Ga niet voor de opening staan waaruit het gras uitge-
worpen wordt.

® Til een grasmaaier nooit op en draag hem nooit als de motor
nog loopt.

® Open de veiligheidsklep nooit als de motor nog loopt.

® Voor het afnemen van de grasopvangbak: Motor afzetten en
wachten totdat de messen helemaal stil staan. De grasop-
vangbak zorgvuldig bevestigen nadat hij leeggemaakt is.

® Nooit met lopende motor over kiezelstenen rijden - Steenslag!

® Zo mogelijk niet maaien als het gras nat is.

® De grasmaaier uitzetten, stekker uittrekken en wachten totdat
de maaier stil staat, als u bijv:
— de maaier alleen laat staan
— een geblokkeerd mes vrij maakt
— de maaier wilt controleren, reinigen of eraan wilt werken
— als u een vreemd voorwerp heeft geraakt, controleer de

maaier dan op beschadiging en voer de noodzakelijke repa-
raties uit.

— als de maaier door onbalans sterk vibreert (onmiddellijk uit-
schakelen en de oorzaak zoeken).

— instellings -of reinigingswerkzaamheden wilt uitvoeren.

— wilt controleren, of de aansluitleiding in een lus zit of be-
schadigd is.

— Wanneer de aansluitleiding tijdens het gebruik beschadigd
wordt, moet de stekker van de leiding onmiddellijk uitgetrok-
ken worden. Leiding niet aanraken voordat de stekker uit
het stopcontact getrokken is.

Het onderhoud

Opgelet! Roterend snijmes.
V&or al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de draaiende messen niet aan.

® De grasmaaier niet met water en vooral niet met een hoge-
drukspuit schoon spuiten.

® Controleer regelmatig of alle zichtbare bevestigingsschroeven
en moeren, vooral die van de messenbalk, goed vast zitten en
draai ze zonodig aan.

® Attentie! Laat de messen steeds uitsluitend door een vakman
vervangen of slijpen, omdat deze delen, nadat ze verwijderd
zijn, opnieuw volgens de veiligheidsvoorschriften uitgebalan-
ceerd moeten worden.

® Gebruik uitsluitend originele onderdelen van WOLF-Garten,
anders heeft u geen garantie, dat uw grasmaaier voldoet aan
de veiligheidsvoorschriften.

® Plaats de grasmaaier niet in vochtige ruimtes.

® Vervang om veiligheidsredenen versleten of beschadigde de-
len.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met
het huishoudelijk afval meegegeven worden. Re-
cycle apparatuur, accessoires en verpakking op

milieuvriendelijke wijze.

Montage

Duwboom bevestigen A B C D

Opgelet!

De kabel kan beschadigen tijdens het opbergen of het
verwijderen van de vergrendeling.

® Plaats de kabel in de in de beschermhoes.

® Zie afbeeldingen.

Vangzak monteren E F G H J

® Zie afbeeldingen.
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Gebruik

Gebruikstijden

® Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te ne-
men.

Voedt de kabel door de kabelontspanner K

® Voedt alstublieft de kabel door de kabelonstpanner K

Hang de verzamelzak op L

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.

1. Trek de veiligheidsklep omhoog.

2. Hang de haken van de vangzak in de openingen van het chas-

sis (zie pijl).
3. Plaats de veiligheidsklep weer terug.

Stel snijhoogte in M

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel werkzaamheden/aanpassingen aan de
apparatuur nadat de motor uitgezet is en het snij onderdeel
tot stilstand is gekomen.

1. Trek de hendel naar buiten (1).

2. Stel de gewenste maaihoogte in (2).

3. Druk de hendel weer naar binnen (3).

@ Maaihoogte - Grasconditie
Maait u, indien mogelijk, bij droog weer. Daarmee wordt het
grassprietje gespaard. Bij een vochtige of hogere grasmat
wordt een hogere maaihoogte aanbevolen.

Aansluiting aan het stopcontact (wisselstroom 230
Volt, 50 Hz)

® De machine kan aan ieder stopcontact aangesloten worden,
dat met een 16 Ah. zekering (of LS-schakelaar type B) ge-
zekerd is.

Opmerking: Reststroomapparaat

Deze beveiligende apparatuur beschermd tijdens het

aanraken van bedrading met isolatie gebreken, tot in

sommige gevallen ook tijdens het beschadigen van onder

spanning staande draden.

® \We adviseren de apparatuur enkel aangesloten wordt
aan een stopcontact dat beschermd is met een
reststroomapparaat (RCD) met een reststroom van niet
meer dan 30 mA.

® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude in-
stallaties. Raadpleeg een elekticién.

Maaier inschakelen

® Maaier op een glad oppervlak starten.
® Niet op hoog gras - hier desnoods licht kantelen N .

Motor aanzetten O

1. Knop (1) indrukken en vasthouden.
2. Hefboom (2) aantrekken.

3. Knop (1) loslatten.

Motor uitzetten O
® Hefboom (2) loslaten.

Leeg verzamelzak

Als de verzamelzak vol is gaat de klep uit zichzelf naar beneden
P.

Opgelet! Roterend snijmes

Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.

® Leeg de verzamelzak.

® Verwijder potentiéle blokkades bij het snijgedeelte
voordat men begint.

@ Instructies voor de niveau indicator:
Voor een efficiénte werking van de niveau indicator dient
men regelmatig de holtes onder de niveau indicator in de
verzamelzak te reinigen met een handborstel.

Mulchen (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Bij het ,mulchen® wordt het gras d.m.v. een speciaal maaisysteem
meermaals gesneden en komt vervolgens weer op de bodem terecht.
Daardoor is er geen maaiafval. Bovendien beschermt ,mulchen” het
gazon tegen uitdroging en de meststoffen kunnen optimaal worden
opgenomen.

Instructies voor mulchen
Wij adviseren:

® Afhankelijk van de groei van het gras, mulch 1 —2 x per
week

Het gras mag niet te lang of nat zijn!
Ga langzaam tijdens het mulchen
Let op dat de snijplaten overlappen.
Snij het gras niet meer dan 20 mm.

@ Opmerking:

Het mulchen is niet aan te raden in het geval van met mos
aangetast of verstrikt gras, daar het snij materiaal op het mos
oppervlakte blijft en/of verstrikt raakt en dus niet geabsorbeerd
kan worden door de grond.

® Het gazon regelmatig loswerken en bemesten.

Ombouwen voor mulchen

1. Til de uitwerpklep omhoog.

2. Grasvanger verwijderen.

3. Zetde mulchspiein Q R S.
4. Laat de uitwerpklep omlaag.

Tips voor het maaien

® Om strepen op uw gazon te voorkomen, moeten de maaivlak-
ken elkaar altijd een paar centimeter overlappen T .

® | egde kabel steeds veilig neer op terrassen, paden, of op het
reeds gemaaide gras.
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De verzorging

Algemeen

Opgelet! Roterend snijmes
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de snijmessen niet aan.

Reinigen

® Na iedere maaibeurt moet de maaier met een handveger
schoongemaakt worden.
® |n geen geval met water schoonspuiten.

Stalling tijdens de winter

® Na het maaiseizoen moet de maaimachine grondig schoon-
gemaakt worden.

® Laat uw maaier in de herfst nakijken bij een WOLF-Garten
service werkplaats.

® Nooit de maaier met water afspuiten of in vochtige ruimten op-
bergen.

Het verwisselen van de messen U

® Voor alle werkzaamheden aan de messen, verbindings- en
shij onderdelen, ten eerste de stekker eruit halen en
beschermende handschoenen dragen.

Opgelet!
Er kan een onevenwichtigheid onstaan na het slijpen van
het mes.
® [aat de messen altijd slijpen bij een gespecialiseerde
werkplaats, daar er een onevenwichtigheids controle
moet plaatsvinden volgens de veiligheidsnormen.
® Verwissel de messen altijd bij een gespecialiseerde werk-
plaats. Een torque sleutel van 13 mm is verplicht vereist.
Vastdraaien torque van de schroeven: 16-18 N-m.
® Alleen originele onderdelen gebruiken.

Reserveonderdelen

Artikelnummer Artikelnaam
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi3s C
WG742-04358 Vi42C

Productinformatie

Vervangingsmes kpl. 34 cm
Vervangingsmes kpl. 38 cm
Vervangingsmes kpl. 42 cm

Opheffen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaak
Draait slecht, het apparaat |* Messen defect
trilt sterk « Messen uit bevestiging losgeraakt

* Zekering defect
* Kabel beschadigd

Wanneer de kabel doorgesneden
De motor slaat niet aan slaan de zekering niet altijd door.

het stopcontact haalt.

boden.
* Messen zijn stomp
Maait/Vangt het gras slecht

op e Opvangbox verstopt

* niet aangepaste maaihoogte

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervan-
gen. De kabel afplakken met isolatietape is ver-

Verhelpen

WOLF Reparatieservice

zie pagina 25 (Het verwisselen van de messen)
Elektrotechnische vakman

of beschadigd is,

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit | WOLF Reparatieservice

WOLF Reparatieservice
zie pagina 24 (Leeg verzamelzak)

zie pagina 24 (Stel snijhoogte in)

INeem in geval van twijfel altijd contact op met de servicedienst van WOLF-Garten.
Attentie: schakel de maaier voor elke controle, reiniging of werkzaamheid aan de messen uit en verwijder de netsteker.

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maatschappij
of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw apparaat verhel-

pen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien een materiaal-
of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor een reparatie bin-
nen de garantietermijn contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

ND
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Hjertelig til lykke med dit keb af en WOLF-Garten planeklipper

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt og ger dig fortro-
lig med redskabets betjeningselementer og den rigtige

brug. Brugeren er ansvarlig, hvis der sker uheld med andre
personer eller deres ejendom. Veer opmaerksom pa betjen-
ingsvejledningens henvisninger, forklaringer og forskrifter.

Lad aldrig brn eller andre personer bruge plneklippe-
ren, hvis de ikke kender betjeningsvejledningen. Per-
soner under 16 r m ikke arbejde med klipperen.
Offentlige bestemmelser kan fastigge en minimum al-
der for brugeren.

Inhold

Sikkerhedshenvisninger . . . . . . . ... ... .. 26
Montering . . . « & & v v o i e e e e 27
Drift . & v e e e e e e e e e 28
Vedligeholdelse . . . . ... ... ... ...... 29
Reservedele . . . . . . . . v v i i i i i 29
Afhjlpning affejl . . . . . . ..o oo oo 29
Garanti. . . . . v v it e e e e e e e 29

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel! Hold andre per-
Lees enings-vej- soner veek fra
ledningen, inden A fareomradet!
redskabet tages i
brug! °
Q I-R
Advarsel! Hold tilslut-
Skarpe knive —tag ningskablet
é kablet ud af kon- veek fra skeere-
takten for vedlige- veerktgjet.
. holdelsesar-bejde P
LE og ved beskadi-
@ gelse! @

Generelle henvisninger

® Denne plaeneklipper er beregnet til vedligeholdelse af private
graespleener. Af hensyn til faren for, at brugeren eller andre
personer skal komme til skade, ma pleeneklipperen ikke bru-
ges til andre formal.

® Brug aldrig klipperen, hvis der er personer, isser barn og dyr,
i naerheden.

® Brug kun plaeneklipperen ved dagslys eller ved tilstraekkelig
kunstig belysning.

Inden klipningen

® Beer altid fastsiddende fodtej og lange bukser under klipnin-
gen. Klip aldrig med bare fodder eller med lette sandaler.

® Kontroller det terreen, hvor klipperen skal bruges, og fjern alle
genstande, som kan blive fanget og slynget ud.

® Undersgg den udvendige ledning pa redskabet og tilslutnings-
kablet for skader og aldring (skerhed). Brug kun redskabet,
nar det er i en upaklagelig tilstand.

® Reparationer pa kablet skal altid udfgres af en fagmand.

® Kontroller opsamlerudstyret tit for slid og deformering.

® Kontroller beskyttelsesklappen tit og ofte for brud og at den
sidder fast.

® Inden brugen skal det visuelt konstateres, om skeereveerktgjer
og deres fastgarelsesmidler er slgve eller beskadigede. Slove
eller beskadigede skeereveerkigjer skal udskiftes seetvis for at
undgé ubalance.

Kabel

Vigtigt! Risiko for elektrisk stod pa grund af beskadige-
de kabler
Hvis kablet gar over eller beskadiges, udlgses sikringen
ikke altid.
® Vent med at bergre kablet, til stikket er trukket ud af stik-
kontakten.
® Udskift hele kablet, hvis det er beskadiget. Det er forbudt
at reparere et beskadiget kabel med isolerband.
® Kun fagfolk ma udfare reparationer pa kablet.
® Fastgor tilslutningskablet pa treekaflastningen. Serg for, at
kablet ikke skurrer mod kanter, spidser eller skarpe genstan-
de.
® Sorg for, at kablet ikke kommer i klemme i dorspraekker eller
vinduesspreekker.
® Koblingsanordninger mé ikke fjernes eller omgas (f.eks. ved
at binde betjeningsarmen fast til styrestangen).
® Brug udelukkende forleengerkabel med et mindste tveersnit pa
3 x 1,5 mm? og en maks. laengde pa 25 m:
— Hvis gummislanger bruges, sé ikke lettere end type
HO 7 RN-F
— Hvis PVC-ledninger bruges, s& ikke lettere end type HO5
VV-F (denne type ledninger er ikke egnede til konstant brug
i det fri - som fx underjordisk udlaegning for tilslutning til en
havestikdase, tilslutning til en dampumpe eller opbevaring i
det fri)
® Kablerne skal veere beskyttet mod steenkvand.

Ved klipning

® Redskabet ma ikke tippes, nar du starter motoren, med mind-
re redskabet skal tippes ved igangsaetningen. Hvis det er til-
feeldet, sa tip ikke redskabet mere end hvad der er ubetinget
ngdvendigt, og loft kun den del, der vender vaek fra brugeren.
Kontroller altid, at begge haender er i arbejdsstilling, inden
redskabet igen seettes tilbage pa jorden.

® Giv Agt, Fare! Skeereveerktojet har efterlob!

Overhold den sikkerhedsafstand, som handtaget giver.

® Du ma kun starte motoren, nar dine fadder er i sikker afstand
fra skeereveerktojerne.
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® Sorg for sikker stand, iseer pa skraninger. Lob aldrig, ga roligt
fremad.

® Arbejde pa skraninger skal altid ske pa tveers af haeldningen,
ikke op og ned.

® P4 skraninger skal du iseer veere forsigtig, nar du eendrer
fartretningen.

® Brug aldrig klipperen pa stejle skraninger.

® Veeriseer forsigtig, nar du klipper bagleens, og nar du treekker
pleeneklipperen ind mod dig.

® Afbryd pleeneklipperen, nar du vil tippe den, kare den uden at
den arbejder, eller transportere den, fx til/fra pleenen eller over
vejen.

® Brug aldrig redskabet med beskadigede beskyttelsesudstyr
eller manglende sikkerhedsudstyr som skaermplader og/eller
greesopsamlerudstyr.

® Pas p3, fat ikke pa lgbende skeer.

® Lad aldrig haender eller fadder komme i neerheden af de rote-
rende dele. Stil dig aldrig foran graesudkastets abning.

® |Loft eller beer aldrig en pleeneklipper med motoren i gang.

® Beskyttelsesklappen ma aldrig dbnes, mens motoren endnu
erigang.

® Inden graesopsamleren tages af: Stop motoren og vent pa, at
skeereveerktojet star stille. Nar greesopsamleren er temt, skal
den gares omhyggeligt fast igen.

® Kor aldrig hen over grus med motoren i gang — stenslag!

® Kiip ikke i vadt graes, hvis det kan undgas.

® Redskabet skal kobles ud og teendrgrsstikket treekkes og
derefter venter du, til redskabet star stille, nar du fx:
— vil forlade klipperen
— vil frigare en blokeret kniv
— vil kontrollere, renggre eller arbejde pa klipperen
— har ramt et fremmedlegeme; kontroller da klipperen for ska-

der og udfgr eventuelle nedvendige reparationer.
— meerker, at klipperen vibrerer steerkt som folge af ubalance
(afbryd straks og find arsagen).

— vil udfgre indstillings- eller renggringsarbejder.

— vil kontrollere, om tilslutningsledningen er snoet eller beska-
diget.

— Huvis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
klipperen straks afbrydes fra nettet. Kablet ma ikke berares,
for det er afbrudt fra nettet.

Vedligeholdelsen

A Vigtigt! Kredsskeerekniv
Far hvilken som helst form for vedligeholdelse og
rengaring:
® Tag stikket ud fra kontakten.
® Ror ikke ved uabrudte knive.
® Sprojt ikke vand pa redskabet — isaer ikke med hajtryk.
® Kontroller og efterspaend regelmaessigt alle synlige fastgarel-
sesskruer og matrikker, iseer pa klingen.
® Giv Agt! Skift og slibning af knive skal altid udferes af en fag-
mand, da der iht. sikkerhedsbestemmelserne skal foretages
en afbalancering, nar dele har veeret lgsnet.
® Brug kun originale WOLF-Garten reservedele, ellers er der in-
gen garanti for, at pleeneklipperen opfylder sikkerhedsbe-
stemmelserne.
® Stil aldrig klipperen i fugtige rum.
® Slidte eller beskadigede dele skal af sikkerhedsgrunde udskif-
tes.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med usholdningsaf-
faldet. Genbrug udstyr, tilbehar og emballage pa il-
jomaessig vis.

Montering

Fastger handtaget A B C D

Veer forsigtig!

T Kablet kan blive beskadiget, nar det bliver foldet sammen,
eller nar man treekker i styret.

® [szet kablet i den bgjede beskyttelse.

® Se afbildning.

Monter opsamler E F G H J
® Se afbildning.
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Drift

Driftstider

® Overhold de regionale forskrifter.

Fod kablet gennem aflastningen K

® Fod venligst kablet gennem aflastningen K .

Paszet samleposen L

Vigtigt! Kredsskarekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket
og skeereredskaberne ikke beveeger sig mere.
1. Loft beskyttelsesklappen.
2. Monter opsamleren med kroge i udsparingerne i stellet (se
pil).
3. Leeg beskyttelsesklappen pa.

Sat skeerehgjde M

Vigtigt! Kredsskaerekniv
De méa kun udfare arbejde pa/justering af udstyret, efter at
motoren er slukket og skeereveerkiojet ikke beveeger sig
mere.

1. Treek armen ud (1).

2. Indstil den gnskede klippehgjde (2).

3. Skyd armen ind igen (3).
Klippehgjde - graestilstand
Klip sa vidt muligt kun terre pleener for at sk&ne greesset. lip
evt. med hgjere klippehgijde ved fugtigt og hgjt grees.

Tilslutning til stikdasen (vekselstroam 230 Volt, 50
Hz)

® Redskabet kan tilsluttes enhver stikdase, som er sikret med
en 16 Amp. treeg sikring (eller LS-afbryder type B).

Bemaerk: Fejlstromsafbryder

Disse stramafbrydere beskytter, nar man rarer ved
beskadigede ledninger, mod isoleringsfejl, samt nar man
beskadiger stramfarende ledninger.

® Vi anbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
meerkeudlgsestram pa hgjst 30 mA.

® Modifikationsudstyr er til rddighed for eeldre installatio-
ner. Konsulter en elektriker.

Indkoble klipper

® Kilipperen tilkobles pa en plan flade.
® |kke i hajt grees — klip om ngdvendigt let her N .

Indkoble motor O

1. Tryk knappen og hold den (1).

2. Treek bgjle hhv. gashandtaget (2).
3. Slip knappen (1).

Stop motor O
® Frigiv gashandtaget resp. bgjlen (2)

Tom samleposen

Nar samleposen er fuld, seenkes klappen af sig selv P .

Vigtigt! Kredsskaerekniv

Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket

og skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.

® Tgm samleposen

® Fjern eventuelle blokeringer i skaererummet for De
starter.

Instruktioner til hojdeindikator:

For at hgjdeindikatoren skal fungere effektivt, bar De renge-

re hullerne under hgjdeindikatoren i samleposen med en

handbarste.

Bioklipning (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Ved ,bioklipning® bliver graesset klippet flere gange af et specielt klip-
pesystem og fort tilbage til jorden igen. Pa den made opstar der ikke
noget afklip, som skal samles op. Desuden beskytter bioklipningen
pleenen mod at tarre ud.
@ Instruktioner til jorddaekning

Vi anbefaler:

® Afhaengig af graessets hgjde, deek 1 — 2 gange om ugen
Greesset bar hverken veere for hgijt eller for vadt!
Jorddaekningen bgr foretages langsomt
Vaer omhyggelig med at knivkanalerne ikke springer over.
Sla ikke graesset mere end 20 mm.

@ Bemeerk:

Jorddaekning anbefales ikke i hvis der er tale om pavirkning af
mos eller sammenfiltret grees, da skaerematerialet bliver oven
pa mossets overflade og/eller sammenfiltringen og derfor ikke
kan absorberes af jorden.

® De bor regelmaessigt losne jorden og gade plaenen.

Omstilling til finsnitning af grees, der efterlades pa
plaenen

1. Loft udkastningsklappen.

2. Tag greesfanget af.

3. Seetmulckkileni Q@ R S.

4. Seenk udkastningsklappen.

Tips vedr. planeklipningen

® |ad altid klippebanerne overlappe hinanden et par centimeter,
sa der ikke opstar striber T .

® | =g altid kablet sikkert pa terrasse, veje eller det allerede klip-
pede grees
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Vedligeholdelse

Generelt Opbevaring om vinteren
Vigtigt! Kredsskaerekniv ® Klipperen skal ggres grundigt ren efter hver sseson.
For hvilken som helst form for vedligeholdelse og ® Sprojt aldrig pa klipperen med vand, og den bar heller ikke op-
rengering: bevares i fugtige rum.
® Tag stikket ud. ® Lad din klipper efterse om efteraret af et WOLF-Garten ser-
® Ror ikke ved uafbrudte knive. viceveerksted.

Rengoring Knivskift U

® Efter hver klipning skal klipperen/pleenelufteren rengeres med ® Geeldende for alt arbejde pa knive, koblinger og knivbjeelker,

en handkost. traek forst stikket ud og beer beskyttende handsker.

® Sprgjt under ingen omsteendigheder med vand. Vigtigt!

Der kan udvikles en ubalance efter at have slebet kniven.
® F3 altid slebet knivet hos en specialist i dette, da en
efterprovelse af ubalancen skal foretages i henhold til
sikkerhedsregulativerne.
® En momentnggle pd 13 mm er obligatorisk pabudit.
Fastgor skruernes moment: 16-18 N-m.

Reservedele

Artikelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformation
WG742-04356 Vi34 C Udskiftningskniv 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Udskiftningskniv 38 cm
WG742-04358 Vi42C Udskiftningskniv 42 cm

Afhjlpning af fejl

Problem Mulige arsager Afhjzelpning
Urolig gang, redskabet vib- |* Skade pa kniv WOLF Serviceveerksted
rerer steerkt * Kniv Igs i fastgarelsen se side 29 (Knivskift)

e Sikring beskadiget Elektriker

e Kabelskader:

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel

W Nar kablet er skaret over eller beskadiget,

udlgses sikkerhedssikringen ikke altid. WOLF Servicevaerksted

® Ror ikke ved kablet, for De har taget stikket ud
af kantakten.

® Etodelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det
er forbudt at lappe kablet med isolerende tape.

Motoren gar ikke

 Slov kniv WOLF Serviceveerksted
Darlig klipning/opsamling * Opsamler stoppet se side 28 (Tem samleposen)
* Klippehgjde ikke tilpasset se side 28 (Saet skeerehgjde)

Ga altid til et WOLF-Garten-Serviceveaerksted, hvis der er tvivl.
GIV AGT! Stop motoren og treek netstikket inden enhver kontrol, renggring eller andet arbejde.

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importer i det pageeldende land har udgivet. Fejl p4 maski-
nen repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes

en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gore Deres garanti
geeldende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller
neermeste filial.
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Onnittelumme WOLF-Garten-ruohonleikkurin hankinnasta

Lue kayttdohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin

Siséllys
ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttéja vastaa ulkopuoli- y
sille aiheutuvista tapaturmista ja omaisuusvaurioista. Turvallisuusohjeet . . . . . . . . ... .. ... 30
Huomioi ohjeet, selitykset ja méaraykset. Asenus 31
Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne kayt- Kaytto 32
toohjeita, kéyttaa ruohonleikkuria. Alle 16 vuoden ikai- 7~~~ "~~~ rrrmn o m o n
set nuoret eivat saa kdyttaa konetta. Paikallisiin Huolto . . ..o v v v c i 33
maarayksiin voi siséltya vaatimus kayttajan vahimmai- Varaosat . . & & v v v s e e e e e e e e e e e e e 33
siasta. Héirididen poistaminen. . . . . . . ... ... ... 33
Takuuehdot . . .. ... ... ... .. 33
Turvallisuusohjeet
Symbolien merkitys Kaapeli

Varoitus! Pida sivulliset
Lue kayttéohje poissa vaaralli-
ennen kayt- selta alueeltal!
téonottoal
[ ]
-1
Muista! Esta liitntajoh-
Ennen korjauk- don joutuminen
sen aloittamista leikkuulaittee-
katkaise virta ir- seen!
. roittamalla johto °

pistorasiasta.

Es

Yleisié ohjeita

® Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityisten nurmialueiden hoi-
toon. Kéyttéjan ja muiden henkildiden vammautumisvaaran
takia ruohonleikkuria ei saa kayttda muihin tarkoituksiin.

® Ala leikkaa ruohoa, kun l&hella on sivullisia, erityisesti lapsia
ja eldimia.

® Tydskentele vain péaivanvalossa tai kun valaistus on muuten
riittava.

Ennen ruohon leikkaamista

® Kayta ruohoa leikatessa tukevia jalkineita ja pitkia housuja.

Huomaa! Vaurioitunut kaapeli aiheuttaa sahkoiskuvaaran
Sulake ei aina laukea, vaikka kaapeli katkeaisi tai vaurioituisi.
® Alatallsin koske kaapeliin, ennen kuin pistoke on vedetty
pistorasiasta.
® Vaihda vaurioitunut kaapeli kokonaan uuteen. Kaapelia
ei saa missaan tapauksessa korjata eristysnauhalla.
® Vie kaapeli korjattavaksi alan asiantuntijalle.
® Kiinnita jatkojohto kaapelinohjaimeen. Ala anna kaapelin hier-
taa teraviin esineisiin.
® Ala jata kaapelia ovien tai ikkunoiden karmien véliin puristuksiin.
® Kytkentdmekanismeja ei saa poistaa tai liittdéd omatekoisesti
muihin mekanismeihin (esim. kytkinvipua ohjaustankoon).
® Kaytan vain jatkojohtoa, jonka poikkipinta on vahintaan
3x 1,5 mm? ja pituus enintaan 25 m:
— kumivaippaiset johdot vahintddn HO 7 RN-F
— PVC-johdot vahintddn HO5 VV-F (t&dmén tyyppiset johdot
eivat sovellu jatkuvaan ulkokayttédn - esim. maahan upo-
tettu kaapeli puutarhapistorasian liittdmista varten, lampi-
pumpun liittdmista varten tai varastointi ulkona)
Kaapeleiden on oltava ruiskutusvedenkestavia.

Ruohoa leikattaessa

® Als Kkallista laitetta, kun kaynnistat moottorin, ellei laitetta ole
kallistettava kaynnistettdessa. Mikali kallistaminen on tarpe-
en, kallista vain niin paljon kuin on tarpeen, ja poispain itsesta-
si. Tarkasta ennen leikkurin laskemista takaisin maahan, etta
kumpikin k&si on tybasennossa.

® Varo vaaraa! Leikkuulaite jatkaa py6rimista!

Pysy turvallisella etéisyydelld leikkurista.

® Kaynnista moottori vain, kun jalat ovat turvallisella etdisyydel-
1a leikkuulaitteesta.

Al4 leikkaa paljasjaloin tai kevyet sandaalit jalassa. ® Seiso tukevasti, erityisesti kaltevilla pinnoilla. Al juokse, vaan
® Tarkasta leikattava alue, ja poista kaikki esineet, joita kone voi kavele rauhallisesti eteenpain.
singota. ® |eikkaa rinteet poikkisuuntaan, ei yla- ja alamékeen.
® Tarkasta, onko koneen virtajohdossa ja jatkojohdossa merk- ® Ole rinteissé erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa.
kejé vaurioista tai haurastumisesta. Kéyta vain moitteettomia ® Al tydskentele jyrkissa rinteissa.
johtoja. ® Ole erittain varovainen, kun leikkaat takaperin tai vedat leikku-
® Toimita kone huoltoliikkeeseen virtajohdon vaihto varten. ria itseesi pain.
® Tarkasta kerdgjan kuluneisuus ja muodonmuutokset usein. ® Pysayta moottori, kun kallistat leikkuria, tyhjennat sen, kuljetat
® Tarkasta usein suojaluukun mahdolliset vauriot ja kiinnitys. sen leikattavalle nurmelle tai ylitét teitd tai polkuja.
® Tarkasta ennen kayttdd, ovatko leikkuulaitteet tai kiinnitykset ® Al kayta leikkuria, jos turvalaitteet, kuten heittoputki ja/tai
tylsyneet tai vaurioituneet. Vaihda leikkuulaitteet sarjana, jotta keraéja, ovat vauriotuneet tai puuttuvat.
tasapainotus sailyisi. ® Varoitus: ala tartu py0riviin teriin.
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Ala vie kasia ja jalkoja lahelle pyérivid osia. Al3 seiso ruohon-

poistoaukon edessa.

Ala nosta tai kanna ruohonleikkuria, kun moottori kay.

Ala avaa suojaluukkua, kun moottori pyérii.

Ennen kuin irrotat kerdajan: Pyséayta moottori ja odota, kunnes

leikkuulaite ei enaa pydri. Kiinnita keraaja tyhjentamisen jal-

keen huolellisesti takaisin paikalleen.

Ala aja sorapinnoilla moottorin pyériessé - varo lentavia kivia!

Valtd méaran nurmikon leikkaamista.

Katkaise virta, irrota pistoke pistorasia ja odota, kunnes terat

ovat pysahtyneet, kun esimerkiksi

— jatat leikkurin vaille valvontaa.

— poistat tukoksen.

— tarkastat, puhdistat tai korjaat leikkuria.

— olet osunut vieraaseen kappaleeseen. Tarkasta, onko leik-
kuri vaurioitunut, ja korjaa tarvittaessa.

— leikkuri tarisee epéatasapainon vaikutuksesta voimakkaasti
(katkaise virta heti ja selvita syy).

— aiot s4atéé tai puhdistaa leikkuria.

— tarkastat, onko liitdntajohto kiertynyt tai vaurioitunut.

— Jos liitdntajohto vaurioituu kaytén aikana, se on irrotettava
heti pistorasiasta. Ala koske johtoon ennen kuin se on ero-
tettu verkosta.

Huolto
A Huomio! Pyériva leikkuritera

Ennen huoltoa ja puhdistusta:

® |rrota pistotulppa.

® Ala koske liikkuviin teriin.
Ala puhdista konetta vedelld, eika varsinkaan painepesurilla.
Tarkasta kaikkien nakyvien kiinnitysruuvien ja -mutterien —
erityisesti terapalkin — kireys séannéllisesti, ja kiristé tarvitta-
essa.
Huomio! Kun terd on vaihdettava tai teroitettava, toimita kone
huoltoliikkeeseen, koska tasapainotus on tarkastettava, kun
osia on irrotettu.
Kayta vain alkuperaisia WOLF-Garten varaosia, koska muut
et voi tietdé varmasti, onko kone turvallinen.
Ala sailyta leikkuria kosteassa tilassa.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyisté.

Jétteenpoisto

Ala havita elektronisia laitteita kotitalousjatteen
mukana. Kierrata elektroniset tavarat, osat ja pak-
kausmateriaalit ympéaristdystavallisesti.

Asenus

Aisan kiinnittaminen A B C D

Varoitus!

Liitosjohto voi vaurioitua kahvan kokoon tai esiin taittamisen
aikana.

® Aseta liitosjohto kaarisuojukseen.

® Katso kuvat.

Keraajan asentaminen E F G H J

® Katso kuvat.

31



Kaytto

Kayttoajat

® Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Syé6ta johto liitinkaapelin l1api K

® Ole hyvé ja sy6ta johto liitinkaapelin lapi K .

Lopeta kerayspussin kaytté L

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen saatd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paélta ja terd on pyséhtynyt.

1. Avaa suojaluukku.

2. Ripusta kerdajan koukut rungon aukkoihin (katso nuoli).

3. Laske luukku keraajan paalle.

Saada leikkauskorkeus M

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita ty¢/s&éto laitteella ainoastaan sen jalkeen kun
moottori on kytketty pois paalta ja tera on pysahtynyt.

1. Veda vipu ulospain (1).

2. Saada leikkuukorkeus haluamaksesi (2).

3. Paina vipu takaisin siséan (3).
Leikkuukorkeus - nurmikon kunto
Leikkaa nurmikko kuivana, jotta kasvusto ei vahingoitu. Kun
nurmikko on markaa tai pitkaa, valitse suurempi leikkuukor-
keus.

Liittdminen pistorasiaan (vaihtovirta 230 V, 50 Hz)

® Koneen voi liittdé jokaiseen 16 A hitaalla varokkeella (tai au-
tomaattivarokkeella B) suojattuun pistorasiaan.
Huomio: Jd&nndsvirran suojain
N&ma turvalaitteet suojaavat vaurioituneita johtoja
kasiteltdessa, eristysvikojen ilmetessa ja joissakin
tapauksissa, myds liitettyja johtoja vaurioitaessa.

® Suosittelemme laitteen kytkemista ainoastaan
pistorasiaan, jossa on jadnndsvirran suojain ja jonka
jdadnnosvirta on enintdan 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille.
Kaanny sédhkbdasentajan puoleen.

Kéynnistys

® Kaynnisté leikkuri tasaisella pinnalla.

® Valtd korkeaa ruohoa — kallista konetta tarvittaessa hieman
N .

Ké&ynnistdminen O
1. Paina nuppia ja pida painettuna.
2. Veda sankaa tai vipua, vapauta nuppi.

Pyséyttdminen O
® Vapauta vipu tai sanka.

Tyhjenna kerayspussi
Keraspussin ollessa taysi, lappa laskeutuu itsestédan P .

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen sa4td ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paalté ja terd on pysahtynyt.
® Tyhjenna kerdyspussi.
® Poista mahdolliset esteet laitteen terétilasta ennen
aloittamista.

@ Tasomittarin ohjeet:
Tasomittarin tehokkaan toimivuuden varmistamiseksi, puh-
dista sdanndllisesti kerdyspussissa tasomittarin alla olevat
reiat kasiharjalla.

Hienontaminen (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Hienonnettaessa (mulching)erityinene leikkuujarjestelma leikkaa ruo-
hon useaan kertaan, ja hienonnettu ruoho palautetaan maahan. N&in
ei muodostu leikkuujatettd, vaan hienonnettu aine suojaa nurmea kui-
vumiselta.

Kattamisen ohjeet

Suosittelemme:

® Ruohon kasvusta riipppuen, kata 1 — 2 viikossa

® Ruoho ei saa olla liian pitkaa tai markaa!

® Etene hitaasti kattaessasi

® Varmista, etté terien vaylat menevét limittain.

® Ala leikkaa ruohoa 20 mm enempaa.

@ Huomio:

Kattaminen ei ole suositeltavaa mikéli ruoho on sammaltunutta
tai tarttuvaa, koska leikattu materiaali jaé sammaleen ja/tai
tarttuu yhteen ja sen takia maapera ei voi sita imea.

® Laikuta ja lannoita maapera saénndllisesti.

Koneen kéytto allejéattdvana

1. Nosta ulosheittoaukon suoja yl6s.

2. Irrota ruohonkokooja.

3. Kiinnita heittoaukon sulkeva kilamainenosa Q R S .
4. Laske ulosheittoaukon suoja alas.

Leikkuuvihjeita

® | eikkuujalkien on mentéava jokusen senttimetrin paélleikkain,
jotta nurmikkoon ei muodostuisi ruohoraitoja T .

® Perussdantd: Veda kaapeli terassille, pitkin polkuja tai jo lei-
kattua nurmikkoa.
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Huolto

Yleinen Terien vaihto U
Huomio! Pydriva leikkuritera ® Kaikkien terien kaytossa, kytkennat ja leikkurit mukaanlukien,
Ennen huoltoa ja puhdistusta: ennen kaikkea irrota pistotulppa ja kaytéa suojalaseja.
) Ir"rcita plstotl.J.Ippa." ) C Huomio!
® Ala koske liikkuviin teriin. Epatasapaino voi kehittya teran uudelleen hiomisen
jalkeen.

® Hiota terat aina uudestaan asiantunitijan tydpajassa
koska turvallisuus sd&dddsten mukaisesti epatasapainon

® Puhdista kone harjalla tydskentelyn paatyttya. tarkastus on suoritettava.

® Ala puhdista vesisuihkulla. Sailyta leikkuri kuivassa tilassa.# ® Vaihda terat aina asiantuntijan tydpajassa. Momenttiavain

13 mm on pakollinen vaatimus.

Kiinnittava ruuvien vaantémomentti: 16-18 N-m.

Puhdistaminen

Talvisailytys

® [eikkuri on puhdistettava huolella kayttokauden paattyessa.
® Toimita leikkuri syksylla valtuutettuun WOLF-Garten-huoltoon

tarkastettavaksi.
® Ala puhdista leikkuria vesisuihkulla, dlaké sailyta sita kosteas-

sa tilassa.
Varaosat
Tuotenro Tilauskoodi Tuoteinfo
WG742-04356 Vi34 C Vaihthotera 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Vaihthotera 38 cm
WG742-04358 Vid42 C Vaihthotera 42 cm

Hairididen poistaminen

Ongelma Mahdollinen syyt Korjaus

Kone kay epétasaisesti tai tar- | ® Teré vaurioitunut WOLF-Garten-huolto

isee voimakkaasti e Teré&n kiinnitys l6ystynyt Katso sivu 33 (Terien vaihto)
e Varoke lauennut Séahkodasentaja

e Kaapelivaurio

Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkdisku

Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise

Moottori ei kay turvavaroketta.

® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut | WOLF-Garten-huolto
pistotulpan pistorasiasta.

® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan
uuteen. Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipil-
18 on kiellettya.

e Tera on tylsa WOLF-Garten-huolto
Huono leikkuuteho/keruuteho | ¢ Keraja on tukossa Katso sivu 32 (Tyhjenna kerayspussi)
e Leikkuukorkeutta ei ole saadetty Katso sivu 32 (Saada leikkauskorkeus)

IJos epérdit jotain, kddnny valtuutetun WOLF-Garten-huollon puoleen.
Ennen kuin tarkastat leikkurin tai késittelet terad, sammuta moottori ja irrota tulpan johto.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja ty-
6n. Takuuaika ostopéivasta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos
vika on aiheutunut virheellisesté kaytdsta tai huollosta. Takuuta-
pauksissa on otettava yhteys myyjaliikkeeseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med kjopet av WOLF-Garten gressklipperen din

Les bruksanvisningen ngye og gjer deg fortrolig med
betjeningselementene og riktig bruk av apparatet. Bru-

Innhold

keren er ansvarlig for ulykker der andre personer eller Sikkerhetsmerknader . . . . . «v & v & 4 v 4 v e w . 34
eiendommen deres er involvert. Ta hensyn til opplys- Montering 35
ningene, forklaringene og forskriftene. e r e nnrrrr s
. . ) Drift . . . . i e e 36
Barn eller andre personer som ikke kjenner til bruksan- .
visningen ma aldri f& bruke gressklipperen. Ungdom Vedlikehold . . . .................. 37
under 16 ar far ikke bruke apparatet. Minstealderen Reservedeler. . . . . & & v v v v i e e e e e e e .. 37
kan veere fastlagt av lokale bestemmelser. Feilretting 37
Garanti. . . . . . i e e e e e e e 37
Sikkerhetsmerknader
® Kontroller beskyttelsesklaffen ofte for sprohet og at den sitter

Symbolien merkitys

godt fast.

Far bruk (visuell kontroll) ma De kontrollere om knivene er slg-
ve og festene skadet. Slgve eller skadede kniver ma De bytte
i sin helhet for & unnga ubalanse.

Ledning

Avdarsel! Skader pa ledningen kan fore til stramstot

Dersom ledningen blir kuttet eller skadet, vil ikke alltid sik-

ringen utlgses.

® Bergr ikke ledningen for stopselet er trukket ut av stik-
kontakten.

® Hele ledningen ma byttes. Det er ikke tillatt & flikke pa
den med isoleringstape.

Advarsel! Andre perso-
Forapparatettas ner far ikke
i bruk ma bruk- A oppholde seg i
sanvisningen le- fareomradet!
ses! P
Q@ I-R
Skarpe kniver Tilkoplingska-
- for du begynner bel ma holdes
é med reparasjo- unna skjeere-
ner, eller om ka- verktayet!
. belen er gatt i °
LE stykker- ta ut
EIE

Generelle rad

® Denne gressklipperen er produsert for stell av gress- og plen-
flater i private hager. P& grunn av fare for skader hos brukeren
eller andre personer ma gressklipperen ikke brukes til andre
formal.

® De ma aldri klippe nar andre personer, spesielt barn, og dyr er
i naerheten.

® De ma kun klippe i dagslys eller med tilsvarende kunstig be-
lysning.

For De klipper

® De ma aldri klippe uten solid skotay og kun med langbukser.
De ma aldri klippe barbent eller i lette sandaler.

® Kontroller terrenget der maskinen skal brukes, og fiern alle
gjenstander som kan komme under gressklipperen og som
kan kastes utover under klippingen.

® De ma kontrollere ledningen som er installert utenpa appara-
tet og tilkoblingskabelen for skader og aldring (sprehet). Ma
kun brukes i feilfri tilstand.

® Reparasjoner pa kabelen ma kun utferes av en fagmann.
Kontroller gressoppsamlingsinnretningen ofte for slitasje og
deformasjoner.

® Ledninger ma bare repareres av fagfolk.
® Fest skjoteledningen pa trekkavlastningen. Slep ikke lednin-
gen over spisse eller skarpe kanter eller gjenstander.
® |edningen ma ikke komme i kiemme i dor- eller vindusapninger.
® Bryterinnretninger ma ikke fiernes eller overkobles (f.eks. ved
a binde opp bryterhendelen pa handtaket).
® Bruk kun skjgteledninger med et minimumstverrsnitt pa
3x1,5mm? og en maks. lengde pa 25 m:
— hvis gummiledninger, sa ikke lettere enn type HO 7 RN-F
— hvis PVC-ledninger, sa ikke lettere enn type HO 5 VV-F
(Ledninger av denne typen er ikke egnet til permanent bruk
utendgrs - som f.eks.: legging under bakken til kobling av en
hagestikkontakt, kobling av en hagedampumpe eller lagring
utendors)
® |Ledningen ma veere i sprutesikret utforelse.

Under klippingen

® De ma ikke vippe apparatet nar De starter motoren, med
mindre apparatet ma vippes nar det startes. Hvis det er tilfelle
ma De ikke vippe apparatet mer enn ngdvendig. De ma kun
lofte den delen som er lengst borte fra brukeren. Kontroller all-
tid at begge hendene er i arbeidsstilling for apparatet settes til-
bake pa gulvet.

® Obs, fare! Knivene gar litt rundt etter at motoren er slatt av!

® De ma overholde sikkerhetsavstanden som er gitt av hand-
taksstengene.

® Motoren ma kun startes nar Deres fotter er i sikker avstand fra
knivene.

® Sorg for at De star sikkert, spesielt pa skraninger. Lep aldri,
ga rolig fremover.
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® Skraninger ma alltid klippes pa tvers av fallet, ikke opp- og ne-
dover.

® Pa skraninger ma De veere spesielt papasselig nar De skifter
retningen.

® Bratte skraninger ma ikke klippes.

® De ma veere spesielt papasselig nar De klipper bakover og
drar klipperen til Dem.

® De ma sla av klipperen nar De vipper, tomkjorer eller trans-
porterer den, f.eks. fra/til plenen eller over veier.

® Apparatet ma aldri brukes nar verneinnretninger er skadet el-
ler mangler, f.eks. avbgynings- og/eller gressinnsamlingsinn-
retninger.

® Obs, ikke ta pa knivene mens de roterer.

® Hender og fotter ma aldri komme i neerheten av roterende de-
ler. De ma ikke sta foran gressutkastet.

® De ma aldri lofte eller beere en gressklipper nar motoren gar.

® De ma aldri &pne beskyttelsesdekselet nar motoren gar.

® For De tar av gressoppsamleren: Sl& av motoren og vent il
knivene star helt stille. Nar gressoppsamleren er tamt festes
den igjen meget ngye.

® De ma aldri kjgre over singel nar motoren er pa — steinsprut!

Unnga a klippe nar gresset er vatt.

® De ma sla av apparatet, dra ut nettpluggen og vente til appa-

ratet star stille nar De f.eks.

— gar fra klipperen

— renser en blokkert kniv

— kontrollerer, renser eller jobber pa apparatet

— har kjort pa en gjenstand ma De kontrollere apparatet for
skader og gjennomfgr ngdvendige reparasjoner.

— klipperen vibrerer sterkt p.g.a. ubalanse (sla av med én
gang og finn arsaken).

— De vil utfere innstillings- eller rengjeringsarbeider.

— kontrollerer om tilkoblingsledningen er krallete eller skadet.

— Nar tilkoblingsledningen skades under bruk ma denne um-
iddelbart kobles fra nettet. Ledningen ma ikke bergres for
den er koblet fra nettet.

Vedlikehold

Advarsel! Roterende skjeereblad
For alle typer vedlikehold og rengjgring:
® Trekk ut kontakten.
® |kke rgr ved blader som er i gang.
® De ma regelmessig kontrollere og feste pa nytt alle synlige
festeskruer og muttere, spesielt pa knivbjelken.
® Obs! Knivskifting eller knivsliping ma kun utfores av et fagver-
ksted, fordi det ma gjennomfares en balansetest i henhold til
sikkerhetsbestemmelsene etter at det er blitt losnet deler.
® Bruk kun WOLF-Garten original reservedeler. | motsatt fall
mister De garantien pa at Deres gressklipper er i overens-
stemmelse med sikkerhetsbestemmelsene.
® Gressklipperen ma ikke oppbevares i fuktige rom

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet. Du bar resyklere apparatet, tilleggs-
utstyret og innpakningen pa en miljgvennlig méate.

Montering

Feste handtakstengene A B C D

Forsiktig!

Kabelen kan skades nar lgftestangen foldes inn eller
trekkes ut.

® |egg kabelen inn i bayebeskyttelsen.

® Se figurene.

Montere oppsamlingssekken E F G H J

® Se figurene.
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Drift

Driftstider

® Ta hensyn til regionale forskrifter.

For kabelen gjennom vektavtaker K

® Vennligst for kabelen gjennom vektavtaker K

Henge opp innsamlingssekken L

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.
1. Loft opp beskyttelseslokket.
2. Heng oppsamlingssekken med krokene inn i utsparingene i
chassiet (se pil).
3. Legg beskyttelseslokket pa.

Innstilling av klippehgyden M

Advarsel! Roterende skjeereblad
Utfar arbeid/justeringer pa utstyret bare etter at motoren er
slatt av og skjeereutstyret har stanset helt.

1. Dra handtaket utover (1).

2. Innstill den gnskete klippehgyeden (2).

3. Trykk handtaket innover igjen (3).
Klippehgyde — tilstanden til gresset
For a skane plentorven bar plenen helst veere torr nar den
klippes. Dersom plenen er fuktig og hoy bar den eventuelt
klippes med en hayere klippehayde.

Tilkopling til stikkontakten (vekselstrom 230 Volt,
50 Hz)

® Apparatet kan tilkoples til enhver stikkontakt som er sikret
med en 16 Amp. treg sikring (eller automatsikring type B)

Merk: Beskyttelse mot gjenvaerende strom

Disse produktene beskytter deg nar skadde ledninger
bergres, enkelte ganger nar det er feil pa isolasjonen, og
0gsé ved bergring av levende ledninger.

® Vi anbefaler at utstyret kun kobles til uttak med
beskyttelse mot reststrom (RCD) som har reststrom pa
maksimalt 30 mA.

® Oppgraderingspakker er tilgjengelige for gamle installas-
joner. Snakk med en elektriker.

Sla pa gressklipperen

® Sla pa gressklipperen pa en jevn flate.
® |kke pa hoyt gress — i sa fall ma det tippes lett dersom ngd-
vendig N .

Motor pa O
1. Trykk knappen og hold den.
2. Loft baylen hhv. spaken og slipp knappen.

Motor av O
® Slipp spaken hhv. bgylen.

Temming av oppsamler

Nar oppsamlingsposen er full vil lokket senkes automatisk P .

Advarsel! Roterende skjeereblad

Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.

® Tgm oppsamlingsposen.

® Fjern mulige hindringer i skjeerefeltet for du starter.

@ Instrukser for nivaindikator:
For at nivaindikator skal fungere godt ma hullet under indi-
katoren i oppsamlingsposen gjores jevnlig rent med en
handbarste.

Bioklipping (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Ved ,bioklipping“ kuttes gresses flere ganger ved hjelp av et spesielt
klippesystem. Gresset tilbakefares bakken. Dermed oppstar det in-
gen form for hageavfall. | tillegg hindrer ,bioklipping“ at plenen tarker
ut.

Instrukser for nedkutting

Vi anbefaler:

® Avhengig av hvordan gresset gror, kutt ned 1 —2 x pr. uke

® Gresset bar ikke veere for hoyt eller for vatt!

® (Ga sakte frem nar du kutter

® Pass pa at bladsporene ikke overlapper.

® |kke kutt gresset lenger ned enn 20 mm.
@ Merk:

Nedkutting er ikke anbefalt ved moseangrep eller

sammenfiltret gress, fordi det avkuttede materialet blir liggende

pa mosen og/eller gresstustene og blir ikke absorbert i jorden.
® Fjern ugress og gjedsle plenen med jevne mellomrom.

Omrustning til gressmaling

1. Loft opp utkastklaffen.

2. Ta av gressoppfangeren.

3. Settinnmalekilen Q R S.
4. Senk utkastklaffen igjen.

Tips for & sla plenen

® For a unnga striper i plenen ma klippebanene overlappe med
noen centimeter T .

® Kabelen skal alltid legges trygt pa terrasser, veier eller gresset
som allerede er Klippet.
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Vedlikehold

Generelt

Advarsel! Roterende skjaereblad
For alle typer vedlikehold og rengjering:
® Trekk ut kontakten.

® |kke ror ved blader som er i gang.

Rengjoring

® FEtter hver klippning skal klipperen rengjgres med en bgrste
og/eller fille.
® Spyl aldri vann pa klipperen, og oppbevar den pa et tort sted.

Vinteroppbevaring

® FEtter klippesesongen skal maskinen gjores ordentlig ren.
® Lad din klipper efterse af et WOLF-Garten serviceveerksted i
efteraret efter graesklippesaesonen.

® Spyl aldri klipperen med vann, og oppbevar den alltid pa et
tort sted.

Bytte av blader U

® For alt arbeid pa blader, koblinger og skjeerestenger, ma du
forst og fremst trekke ut kontakten og ta pa beskyttende
hansker.

Advarsel!

Det kan oppsta ubalanse etter sliping av bladene.

® F[ alltid bladene slipt pa spesialisert verksted fordi sjekk
av ubalanse er viktig for sikkerhetsinstruksen.

® Bytt alltid ut bladene pa et spesialisert verksted. En 13 mm
momentngkkel er pakrevet.
Festemoment for skruene: 16-18 N-m.

® Brug kun originale reservedeler.

Reservedeler

Artikkelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformasjon
WG742-04356 Vi34 C Reservekniv 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Reservekniv 38 cm
WG742-04358 Vi42C Reservekniv 42 cm
Feilretting

Problem Mulig arsak Rad

Kjerer urolig, apparatet vibrer- | ¢ Kniven er skadet

er sterkt * Kniven lgsnet i festet
e Sikringen er skadet
* Kabelen er skadet

alltid sikringen slar ut.

e Kniven er slitt
Darlig klippey-

e * Oppsamlingskurven er forstoppet

¢ |kke tilpasset klippehayde

Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel
Motoren gar ikke Nar kabelen er overskéret eller skadet, er det ikke

® |kke ror ved kabelen far du trekker ut kontakten.

® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen
med isolasjonstape er forbudt.

WOLF Service-verksted
se side 37 (Bytte av blader)
Elektrofagperson

WOLF Service-verksted

WOLF Service-verksted

se side 36 (Temming av oppsamler)

se side 36 (Innstilling av klippehayden)

IDersom du er i tvil ma du alltid henvende deg til et WOLF-Garten serviceverksted. Obs, for enhver kontroll eller arbeid ved kniven ma

gressklipperen slas av og tennpluggforbinderen trekkes ut.

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av
vart firma hhv. var importer. Feil pa maskinen blir reparert gratis
i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende
deg til forhandleren eller til neermeste salgskontor.
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Hjartliga gratulationer till ditt kop av en WOLF-Garten grasklippare

L&s noggrant igenom bruksanvisningen, och gér dig fortro-
gen med mandverinstrumenten och redskapets anvand-
ning. Anvandaren ar ansvarig, om andra personer eller
deras egendom rkar ut fér skador. laktta hénvisningar,
férklaringar och foreskrifter.

Lat aldrig barn eller andra personer, som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen, anvénda grésklipparen. Ungdo-
mar under 16 ar far inte anvanda redskapet. Anvandarens
minimialder kan bestammas genom lokala férordningar.

Innehall

Sékerhetsanvisningar . . . . . ... ... 38
Montering . . . « & & v v o i e e e e 39
Drift . . . & i e e e 40
Underhall. . . . . . o v it e e e e e 41
Reservdelar . . . ... ... 1
Atgardervidstérning. . . . . ... ... ... 41
Garanti. . . . . v v it e e e e e e e 41

Sakerhetsanvisningar

Symbolernas betydelse

Varning!

Lé&s igenom bruk-
sanvisningen, in-
nan redskapet
tas i drift!

Hall andra per-
soner borta fran
riskomradet!

oBS!

Hall anslutning-
Fore underhallsar- skabeln borta
bete eller om ka- fran skarverkty-
beln ar skadad — gen!

se upp for de vas- P
sa knivarna och
dra ur kontakten.

B> OB

s

Allménna hanvisningar

® Denna grasklippare ar avsedd att anvandas for skétsel av
grasmattor och andra grasbevuxna ytor pa privata omraden.
Pa grund av risk for att anvandaren ska skada sig sjélv eller
andra personer far grasklipparen inte anvandas fér andra an-
damal.

® Anvand aldrig grésklipparen, om andra personer - i synnerhet
barn eller djur - uppehaller sig i nérheten.

® Kilipp endast i dagsljus eller med motsvarande konstgjord be-
lysning.

Fére klippningen

® Anvand aldrig grésklipparen utan att ha pa dig stabila skor och
langbyxor. Klipp aldrig barfota eller med endast latta sandaler.

® Kontrollera omradet, dar maskinen ska anvandas, och plocka
bort alla féremal, som kan dras in i eller slungas ivag av gra-
sklipparen.

® Kontrollera den utanpa grasklipparen installerade ledningen
och anslutningskabeln med tanke pa skador och aldring
(sprickor). Anvand klipparen endast, om den ar i felfritt skick.

® LAt alla reparationer pa kabeln endast utféras av en fackman.

® Kontrollera uppsamlingskorgen for gras ofta med tanke pa sli-
tage och deformering.

® Kontrollera ofta, om skyddsluckan har sprickor och att den sit-
ter fast.

® Kontrollera fére anvandningen (besiktning), om skarverktygen
eller fasten har blivit slda eller skadade. Byt alltid ut slda eller
skadade skarverktyg i hel sats for att inte orsaka obalans.

Kabel

Varning! Elektriska stotar vid skador pa kabeln
Om kabeln gar av eller skadas, utléses inte alltid sakringen.
® Ror inte vid kabeln férran kontakten lossats ur eluttaget.

® Byt ut hela den skadade kabeln. Kabeln far aldrig lagas
med isoleringstejp.
® Kabeln far endast repareras av elektriker.
® F[3st kabeln vid dragavlastningen. Kontrollera att den inte lig-
ger mot kanter, spetsiga eller vassa féremal.
® Kontrollera att kabeln inte &r kldms om den dras genom dorrar
eller fonster.
® Kopplingsenheter far inte tas bort eller dverbryggas (t.ex.
sparra kopplingsspaken vid handtaget).
® Anvand uteslutande férlangningskablar med ett min-tvarsnitt
av 3 x 1,5 mm2 och en max langd av 25 m:
— vid gummislangledningar ej lattare &n typ HO 7 RN-F
— vid PVC-ledningar ej lattare &n typ HO5 VV-F (ledningar av
denna typ ar ej lampliga for kontinuerlig anvéandning utom-
hus - som t ex: dragning under jord fér anslutning av ett trad-
gardseluttag, anslutning av.en dammpump eller férvaring
utomhus)
® Kabeln ska vara jordad.

Vid klippning

® Tippa inte grasklipparen sa lange motorn &r i gang, savida inte
maskinen behdver tippas nagot i samband med start. Om det-
ta ar nédvandigt, far grésklipparen inte tippas éver mer &n ab-
solut nédvandigt, och lyft endast upp den delen, som ar
bortvand fran anvandaren. Var alltid uppmérksam p43, att bada
hénder ar i arbetslage, innan grasklipparen ater stalls ned pa
marken.

® OBS: faral Skéarverktyg stannar inte genast!

® Se till att halla sdkerhetsavstandet motsvarande handtags-
stdngerna.

® Starta endast motorn, om dina fotter befinner sig pa sékert
avstand fran skarverktygen.

® Var uppmaérksam pa, att grasklipparen star stadigt, sarskilt i
sluttningar. Spring aldrig utan g& lugnt framat.
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Klipp alltid tvarséver i sluttningar, inte uppat eller nedat.

| sluttningar maste man vara sarskilt forsiktig, nar man andrar

klippriktning.

Klipp aldrig i branta sluttningar.

Var extra forsiktig, nér du klipper baklanges eller drar grasklip-

paren emot dig.

Sténg av grasklipparen, innan du tippar, kér pa tomgang eller

transporterar den, t ex éver en gata pa vag till eller fran gras-

mattan.

Anvand aldrig grasklipparen, om nagon skyddsanordning ar

skadad, eller om sékerhetsanordningar saknas, som t ex av-

vikningsanordning och / eller uppsamlingskorg.

Se upp, stick inte in handen i roterande klingor.

Se till, att hander eller och fétter aldrig kommer i nérheten av

roterande delar. Stéll dig inte framfér utkastdppningen for grés

Lyft aldrig upp eller bar en grasklippare sa lange motorn &r i

gang.

Oppna aldrig skyddslocket, om motorn &r i gang.

Innan du lyfter av uppsamlingskorgen for gras: Stang av

motorn och vanta, tills skarverktygen har stannat. Efter tém-

ningen ska uppsamlingskorgen for grés sattas fast noggrant.

Kor aldrig éver grus, om motorn ar i gang — stenskott!

Undvik om mdjligt att klippa i vatt gras.

Sténg av grasklipparen, dra ut natkontakten och véanta, tills

maskinen star stilla, om Du t ex

— vill ga ifr&n grasklipparen

— frigbra en blockerad klinga

— vill kontrollera, rengéra eller arbeta pa grasklipparen

— om du har stétt pa ett frammande féremal, bér du kontrolle-
ra, om grasklipparen ar skadad och vid behov utfora erfor-
derliga reparationer

— Om grasklipparen till féljd av obalans vibrerar kraftigt (stang
genast av den och undersok orsaken).

— om du vill utféra instéllnings- eller rengéringsarbeten.

— vill kontrollera, om anslutningsledningarna har trasslat till
sig eller blivit skadade.

— Om anslutningsledningen skadas under anvéndning, méste
den omedelbart kopplas bort fran natet. Roér inte vid lednin-
gen, innan den &r bortkopplad fran natet.

Underhall

Varning! Roterande kniv

Innan all rengdring och service:

® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® Ror inte knivarna.
Spola inte av grasklipparen med vatten — i synnerhet inte med
hogtryckstvatt.
Kontrollera med regelbundna mellanrum, att alla synliga fast-
skruvar och muttrar, i synnerhet de som sitter pa knivbalken,
sitter fast ordentligt och dra at dem vid behov.
Anvénd endast reservdelar i originalutférande fran WOLF-
Garten, i annat fall har du ingen garanti, att din grasklippare
uppfyller sékerhetsbestémmelserna.
Stall inte undan din grésklippare i ett fuktigt utrymme.

Avfallshantering

Slang inte elektronisk utrustning i hushallsavfallet.
Atervinn sadan utrustning, tillbehér samt férpack-
ningsmaterial pa ett miljévanligt séatt.

Montering

Fastséattning av handtagsstdanger A B C D

Varning!

Kabeln kan skadas medan du viker ihop eller drar ut
handtaget.

® Lagg in kabeln i béjningsskyddet.

® Se illustrationer.

Montage av uppsamlingssacken E F G H J

® Se illustrationer.
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Drift

Drifttider

® Var god iaktta regionala foreskrifter.

Mata kabeln genom dragavlastningen K

® Mata kabeln genom dragavlastningen K .

Upphéngning av uppsamlingskorgen L

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn &r
avstangd och knivarna &r helt stilla.
1. Lyft upp skyddsklaffen.
2. Héng upp uppsamlingskorgen med hakarna i ursparningarna
pa underredet (se pilen).
3. Fall ned skyddsklaffen igen.

Instéllining av klipphéjd M

Varning! Roterande kniv
Utfér endast underhall/justeringar av apparaten efter att
motorn ar avstangd och knivarna ar helt stilla.

1. Dra ut spaken fran redskapet (1).

2. Stall in spaken pa énskad klipphdjd (2).

3. Tryck spaken mot redskapet (3).
Klipphojd — graset tillstand
Klipp grdsmattan helst, nar den &r torr for att skona den. Om
graset ar fuktigt eller hogt, bér du kanske stélla om till en
hogre klipphojd.

Anslutning till eluttaget (véxelstrom 230 Volt, 50 Hz)

® Redskapet kan anslutas till alla eluttag, som &r sdkrade med
en trég 16 Amp sakring (eller LS-brytare typ B).

Not: Jordfelsbrytare

Dessa brytare skyddar dig om du skulle réra vid en skadad
kabel, fran isoleringsskador och i vissa fall ocksa om du
skulle skada en strémférande kabel.

® Virekommenderar att apparaten endast kopplas till ett
végguttag som &r skyddat av en jordfelsbrytare med en
reststrom pa inte mer &n 30 mA.

® Retrofit set finns tillgéngliga fér aldre installationer. Tala
med en elektriker.

Att starta grasklipparen

® Starta grasklipparen pa en jamn yta och helst inte i hogt gras
— i nédfall far man tippa redskapet nagot N .

Att starta motorn O
1. Tryck in knappen och hall den dar.
2. Draibygeln resp spaken och sléapp knappen.

Att stdnga av motorn O
® Slapp spaken resp bygeln.

Témning av uppsamlaren

Nar samlingspasen ar full stdngs locket av sig sjalv P .

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna &r helt stilla.
® Tom samlingspasen.
® Ta bort eventuella hinder fran klippomradet innan du
borjar.

@ Anvisningar for nivaindikator:
For att nivaindikatorn ska fungera ordentligt bér du med ja-
mna mellanrum rengdra halen under nivaindikatorn med en
borste.

Kompostering (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Vid ,kompostering“ skérs det avklippta graset i ett speciellt sbnderdel-
ningssystem sdnder ett flertal ganger och fordelas ater dver grdsmat-
tan. P4 sa satt far man inget grésavfall. Dessutom skyddar detta
~Kkomposteringsférfarande” grasmattan mot uttorkning.

Anvisningar for finférdelning

Vi rekommenderar:

® Beroende pa grasets hdjd, finférdela 1 — 2 x i veckan.
Graset bor inte vara for hogt eller for vatt!
Finférdela langsamt
Var forsiktig sa att knivkanalerna inte 6verlappar varann.
Klipp inte grés hégre &n 20 mm.

@ Not:

Finférdelning rekommenderas inte fér grds med mossa eller
ihopklibbat grés, for det klippta materialet Iagger sig pa mossan
och/eller det ihopklibbade graset och absorberas darfor inte av
marken.

® Kalka och gddsla grdsmattan med jamna mellanrum.

Omstiillning till bioklipp

1. Lyft upp utkastarluckan nagot.
2. Taav grasuppsamlaren.

3. Sattibioklippkilen Q R S .
4. Slapp ner utkastarluckan.

Tips for klippning

® [or att inga oklippta grasremsor ska ldmnas kvar i grésmat-
tan, bor klippbanorna lappar éver varandra med nagra centi-
meter T .

® Laggkabeln alltid sékert pa terrassen, vagar eller fardigklippta
grasytor.
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Underhall

Generellt

Varning! Roterande kniv
Innan allt underhall och rengéring:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® Ror inte roterande knivar.

Rengéring

® Sopa rent fér hand i din grésklippare / grasmatteluftare efter
varje anvandning.
® Spola pa inga villkor rent med vatten.

Férvaring under vintern

® Efter varje klippningssésong ska gréasklipparen omsorgsfullt

® Lamna pa hosten in din grasklippare till en WOLF-Garten ser-
viceverkstad fér genomgang.

® Gréasklipparen far aldrig spolas ren med vatten eller férvaras i
fuktiga utrymmen.

Att byta knivar U

® For allt arbete med knivar, knivupphangning och knivhus,
maste du forst av allt dra ut kontakten och ha pa dig
skyddshandskar.

Varning!

Det kan uppsta obalans efter att du har slipat kniven.

® Slipa darfor alltid knivarna i en specialiserad verkstad,
eftersom en balanskontroll bér genomféras, enligt
sakerhetsforeskrifterna.

® Byt alltid ut knivarna i en specialiserad verkstad. En moment-

goras ren. nyckel med en vidd av 13 mm krévs enligt lag.
Atdragning av skruvarna: 16-18 N-m.
Reservdelar
Art nr Bestillnings-beteckning Produktinformation
WG742-04356 Vi34 C Reservknivar 34 cm
WG742-04357 Vi38C Reservknivar 38 cm
WG742-04358 Vi42 C Reservknivar 42 cm

Atgarder vid stérning

Problem Eventuella orsaker Atgard
WOLF-Garten serviceverkstad
se sidan 41 (Att byta knivar)

Elfackman

Redskapet arbetar ojamnt | * Knivarna ar defekta
eller med starka vibrationer |« En kniv har lossnat i sitt faste

e Sakringen ar defekt
* Kabelskada

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada

Nar kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat

satt fungerar inte alltid sdkerhetsproppen.

® Ror inte kabeln innan du har dragit ut
stickkontakten fran vagguttaget.

® Enskadad kabel maste bytas ut. Det ar forbjudet
att lappa den med isoleringstejp.

Motorn gér inte .
WOLF-Garten serviceverkstad

e Knivarna ar sloéa WOLF-Garten serviceverkstad

Daligt uppsamlings-/klippre-

sultat * Uppsamlingskorgen &r full

se sidan 40 (Témning av uppsamlaren)

* gj anpassad klipphojd se sidan 40 (Installning av klipphdjd)

| tveksamma fall ska alltid en WOLF-Garten serviceverkstad fragas till rads.
OBS ! Sténg alltid av grasklipparen och dra ur téandstiftskontakten, innan du kontrollerar eller arbetar med knivarna.

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor. Eventuella fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida orsaken
ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterférsaljaren eller var re-
presentant vid garantifall.
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Srdec¢né blahopirejeme ke koupi vasi sekacky od WOLF-Garten

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s
prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za urazy druhych osob nebo za Skody na
jejich majetku. Dodrzujte odkazy, pfedpisy a
vysvétlivky.

Nenechte osoby a déti neseznamené s navodek k
obsluze se strojem manipulovat. Mladistvi do 16 let
nesmi stoj pouzivat.

Obsah
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Bezpecnostni pokyny

Vysvétleni symbolt

Upozornéni! Zamezte

Pred uvedenim do pfistupu tretich
provozu si osob.

prectéte navod k

obsluze!

Pozor! Privodni kabel
Ostré noze - pred udrzujte v
udrzbou a pfi bezpectné
poskozeni vzdalenosti od
pfivodniho kabelu noze!

preruste pfivod
elektrického
proudu vytazenim
zastrcky ze
z4suvky!

il OP

VSeobecna upozornéni

® Tato sekacka na travu je ur€ena pro soukromeé pouziti pro péeci
o travniky a travnaté plochy. Kvili nebezpeci fyzického
ohrozZeni uzivatele nebo jinych osob se sekacka nesmi
pouzivat k jinym ucelum.

® Nikdy nesecte, jsou-li nablizku osoby, zvlasté déti a zvirata.

® Secte pouze za denniho svétla nebo pfFi odpovidajicim
umeélém osvétleni.

Prfed sec¢enim

® Nikdy nesecte, nemate-li obuty pevné boty a oble¢eny dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych sandalech.

® Zkontrolujte pozemek, na kterém bude stroj pouzivan, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly byt zachyceny a
vymrstény.

® Zkontrolujte vedeni instalované zvnéjsku na pfistroji a
privodni kabel z hlediska poSkozeni a stafi (lamavost). Stroj
pouzivejte pouze v bezvadném stavu.

® Opravy kabelu nechte provadét pouze odbornikem.

e Casto kontrolujte zafizeni na zachyceni travy, zda neni
opotfebované a zdeformované.

® Asto kontrolujte ochrannou klapku, zda neni zlomena a pevn
sedi.

® Prfed pouzitim zkontrolujte (vizualn€), zda nozZe a jejich
upevnéni nejsou tupé nebo posSkozené. Tupé nebo
poskozené noze vymeérite jako celou sadu, aby nedoslo k
nevyvazenosti.

Kabel

Pozor! PoSkozené kabely predstavuji nebezpeci
zasahu elektrickym proudem
Zlomené nebo poskozené kabely nékdy neaktivuji pojistku.
® Kabelll se nedotykejte, dokud neni zastréka vytazena z
elektrické sité.
® PoSkozeny kabel zcela vyménte. Zakazuje se opravit
kabel izola¢ni paskou.
® Opravy kabelu musi provadét vyhradné kompetentni
odbornik.
® Napajeci kabel pfipevnéte k odleh¢eni tahu kabelu. Nedovolte
kabellm otirat se o hrany nebo o $pic¢até ¢i ostré predméty.
® Kabel nikdy nemackejte ve Skvirach dvefi nebo oken.
® Puvodni spinaci zafizeni nelze odstranit nebo premostit
(napf. pfipojeni fadici paky k vodicimu sloupu).
® Pouzijte vyhradné prodluzovaci kabel s minimalnim prifezem
3 x 1,5 mm? a max. délkou 25 m:
— u kabell s pryZovou izolaci nikoli leh¢i nez typ HO 7 RN-F
— u PVC kabelu pak nikoli leh¢&i nez typ HO5 VV-F (vedeni
tohoto typu nejsou pro stalé pouzivani venku vhodné - jako
napr.: pokladka pod zemi pro pfipojeni zahradni zasuvky,
pfipojeni jezirkového ¢erpadla nebo ulozeni venku.)
® Kabely musi byt zaizolovany pred stfikajici vodou.

Pri se€eni

® Nenaklanéjte pfistroj pfi zapinani motoru, kromé pfipadu, Ze
pristroj musi byt pfi zapnuti naklonén. Je-li tomu tak,
nenaklanéjte pfistroj vice nez je nezbytné nutné a zvedejte
pouze tu Cast, ktera je od uzivatele vzdalena. Dfive, nez
pfistroj zase postavite na zem, zkontrolujte, zda jsou obé ruce
v pracovni poloze.

® Pozor, nebezpeci! Noze dobihaji!

Udrzujte bezpec¢nostni odstup dany ty¢i drzadla.

® Zapinejte motor jen tehdy, jsou-li Vase nohy v dostatec¢né
vzdalenosti od nozu.

® Dbejte na bezpecny postoj, zvlasté ve svazich. Nikdy
nebézte, klidné jdéte smérem dopredu.

42




® Ve svazich secte vzdy pfFicné ke svahu, nikdy ne smérem
nahoru nebo dold.

® Ve svazich je potfebna mimoradna opatrnost, kdyz ménite
smer.

® Ve strmych svazich nesecte.

® Budte mimoradné opatrni, kdyz seCete pozpatku a tahnete
sekacku k sobé.

® Vypnéte sekacku vzdy, kdyz ji naklanite, jedete naprazdno
nebo ji pfepravujete, napf. pfed seCenim nebo po seceni nebo
prechazite-li cesty.

® Nikdy nepouzivejte pfistroj s poskozenymi nebo chybéjicimi
ochrannymi zafizenimi jako jsou vychylovaci zafizeni a/nebo
zafizeni na zachyceni travy.

® Pozor, nedotykejte se bézicich nozu.

® Nikdy nedavejte ruce nebo nohy do blizkosti rotujicich ¢asti.
Nestavte se pred otvor vyhozu travy.

® Sekacku s bézicim motorem nikdy nezvedejte nebo nenoste.

® Nikdy neotevirejte ochranny kryt, kdyz motor jesté bézi.
® Pred sejmutim sbéraciho koSe: Vypnéte motor a vyCkejte na
zastaveni nozl. Sbéraci ko$ po jeho vyprazdnéni peclivé
pfipevnéte.
® Nikdy nejezdéte s bézicim motorem pres Stérk - der
kamenem!
® Pokud mozno nesecte v mokré trave.
® Vypnéte pristroj, vytahnéte sitovou zastrCku a pockejte,
dokud se pfistroj nezastavi, kdyz napf.
— sekacku opoustite
— uvoliujete zablokovany nuz
— pristroj kontrolujete, Cistite nebo na ném chcete pracovat
— kdyz jste zachytili cizi téleso, zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozen, a provedte potifebné opravy
— kdyz sekacka v disledku nevyvazenosti silné vibruje
(okamzité ji vypnéte a hledejte pficinu)

— chcete provadét nastavovani nebo cisténi

— kontrolujete, zda pfivodni vedeni neni zamotané nebo
poskozené.

— Poskodi-li se pfivodni vedeni béhem pouzivani, musi byt
okamzité odpojeno od sité. Nedotykejte se vedeni, dokud
neni odpojeno od sité.

Udrzba
Pozor! Rotacni fezaci noze
Pred jakoukoliv udrzbou a ¢isténim:
® Vytahnéte napajeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich noz(.
® Neostiikavejte pfistroj vodou, zvlasté ne tlakovou vodou.
® Pravidelné kontrolujte pevné utazeni vSech viditelnych
upevriovacich Sroubl a matic, zvlasté u ramene nozu, a
pfipadné je dotahnéte.
® Pozor! Vyménu nozl nebo jejich nabrouseni nechte vzdy
provést v odborné dilné, protoZze po demontazi dili musi byt
provedena kontrola vyvazenosti dle pfislusnych
bezpecnostnich ustanoveni.
® Pouzivejte pouze originalni dily firmy WOLF-Garten, jinak
nebudete mit zadnou zaruku, Ze Vase sekacka odpovida
bezpecnostnim ustanovenim.

Likvidace odpadu

Nevyhazujte elektrické zafizeni do domaciho
odpadu. Zarizeni, dopliiky a baleni recyklujte
zpUsobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi.

Montaz

UpevnénityCedrzadla A B C D

Varovani!
Kabel Ize poi skladani nebo vytahovani madla poskodit.
® Vlozte kabel do ochrany pged ohnutim.

® \/iz vyobrazeni.

Montaz sbéracihokoSe E F G H J

® \/iz vyobrazeni.
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Provoz

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni predpisy.

Protahnite kabel poges ochranu pged napnutim K

® Protahnite prosim kabel pges ochranu pged napnutim K

Zavéseni sbérného kose L

Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
ogezného nastroje.

1. Zvednéte ochranny kryt.

2. Zavéste sbérny ko$ haky do vybrani v Sasi (viz Sipka).

3. Polozte ochranny kryt.

Nastaveni vysky stiihu M

Pozor! Rotaéni oezaci noze
Na zagizeni Ize pracovat a nastavovat je az po vypnuti
motoru a zastaveni gezného nastroje.

1. Zatahnéte za paku smérem ven (1).

2. Nastavte pozadovanou vysku stfihu (2).

3. Opét zmacknéte paku smérem dovnitF (3).
Vyska strihu — stav travy
Pokud mozno sekejte suchou travu. Mokrou a vysokou
travu sekejte na vy$8i polohu.

Zapojen do zasuvky (stfidavy proud 230 V, 50 Hz)

® Sekacka mulze byt napojena na jakoukoliv zasuvku ktera ma
ochranu jisticem 16 A. Pouzivejte pro vlastni bezpecnost
Fijistic 30 mA
Poznamka: Zagizeni na ochranu poed zbytkovym
proudem
Tato ochranna zagizeni poskytuji ochranu pro pgipad
doteku poskozenych vodiéu, pro poSkozeni izolace a v
nikterych pgipadech i pro poSkozeni zZivych vodiéu.
® Doporueujeme pgipojit zagizeni jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranina zagizenim na ochranu pged
zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym proudem do
30 mA.
® Pro staré instalace jsou dostupné vylepSovaci sady.
Poraite se s elektrikagem.

Zapnuti sekacky

® Sekacku zapinejte na rovné ploSe a ne ve vysoké travé.
® \/ pfipadé potieby sekacku lehce naklorite vzad N .

Zapnuti motoru O

1. Zmacknéte tlacitko a drzte jej.
2. Pritahnéte rukojez resp.
3. Packu a uvolnéte tlacitko.

Vypnuti motoru O
® Uvolnéte rukojet resp. packu

Vyprazdnéni kose
Kdyz je sbirny pytel plny, chloped se sama sklopi P .
Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
gezného nastroje.
® \/yprazdnite sbirny pytel.
® Pged spustinim odstradte potencialni ucpani v gezném
prostoru.
Pokyny pro indikator naplnini:
Aby indikator naplnini fungoval Uéinni, pravidelni éistite
otvory pod indikatorem naplnini ruénim kartaéem.

Muléovani (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

PFi mulCovani se trava specialnim sekacim systémem vicekrat
pfesekne a vrati zpét na zem. Nevznika tak zadny travni odpad.
MulCovani také chrani pfed vysuSenim travniku.

Pokyny pro mul¢ovani

Doporucujeme:

® \/ zavislosti na rychlosti rdstu travy mulcujte 1 — 2

x tydné

® Trava by neméla byt pfili§ vysoka ani pfili§ vihka!

® MulCujte pomalu

® Dbejte na to, aby se drahy seceni prekryvaly.

® Nesekejte travu vic nez 20 mm.

@ Poznamka:

Mul€ovani se nedoporuduje pro travu napadenou mechem
nebo zapletenou travu, protoze poseceny material zlistane
na povrchu mechu nebo zapleteni a nemUze byt proto
absorbovan do zemé.

® Travnik pravidelné provzdusiujte a hnojte.

Prestaveni na muléovani

1. Nadzvednéte deflektor odhazovaci koncovky.
2. Sundejte lapac travy.

3. Nasadte muléovaciklin Q R S .

4. Spustte deflektor odhazovaci koncovky.

Tipy pro seceni

® Aby nevznikaly prouzky travniku, musi se jednotlivé posecené
pruhy vzdy o nékolik centimetr prekryvat T .

® Nejlépe kdyz kabel umistnite na chodnik, terasu nebo
posekanou travu.
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Udrzba

VSeobecné pokyny

Pozor! Rotaéni gezaci noze

Pged jakoukoliv udrzbou a éistinim:
® Vytahnite napajeci vidlici.

® Nedotykejte se rotujicich nozu.

Cisténi
® Po kazdém sekani vycistéte sekacku smetakem.

® V zadném pripadé neomyvejte sekacku vodou a tlakovou
myc¢kou. Skladujte v suchych mistnostech.

Sladovani v zimé

® Po kazdé sezoné peclivé vycistéte sekacku. Nikdy nestfikejte
na sekacku vodu. Neskladujte ve vihkych prostorech. Nechte
sekacku po sezdné zkontrolovat vzodborném servisu.
Technické zmény vyhrazeny.

Vymina nozu U
® Pro vesSkerou praci na nozich, spojenich a geznych tyeich
nejprve vytahnite napajeci vidlici a noste ochranné rukavice.

Pozor!
Po naostgeni noze muze vzniknout nerovnovaha.
® \/zdy nechte noze brousit ve specializované dilni,
protoze kontrola nerovnovahy se musi provést podle
bezpeénostnich pgedpisu.
® Noze nechte vzdy vyminit ve specializované dilni. Je pge-
depsan momentovy klié 13 mm.
Utahovani Sroubu momentovym klieem: 16-18 N-m.

Nahradni dily

Druh zbozi €. Objednaci oznaceni
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

Informace o vyrobku
Nahradni nz 34 cm
Nahradni n(iz 38 cm
Nahradni n(z 42 cm

Odstranéni zavad

Problém Mozna pric¢ina

Neklidny béh, silné vibrace |°* PoSkozeny nuz
stroje + Uvolnény niz
« Spatna pojistka

» Poskozeny kabel

Motor nepracuje

ze zasuvky.

s ) e Tupy nGz
patny vykon seceni . . -
Spatny sbér travy PIny nebo ucpany ko$

* nepfizpusobena vyska strihu

V jinych pfipadech kontaktujte servisni stfredisko WOLF-Garten.

Pozor! Poskozeni kabelu zpusobi elektricky Sok
Kdyz se kabel progizne nebo poskodi,
bezpeénostni pojistka nezareaguje vzdy.

® Nedotykejte se kabelu pged vytazenim vidlice

® Poskozeny kabel je nutné cely vyminit. Je
zakazano opravovat kabel izolaéni paskou.

Naprava

Servisni opravna firmy WOLF-Garten
viz strana 45 (Vymina nozu)
elektrikar

Servisni opravna firmy WOLF-Garten

Servisni opravna firmy WOLF-Garten
viz strana 44 (Vyprazdnéni kose)
viz strana 44 (Nastaveni vysky stfihu)

Zarucéni podminky

V kazdé zemi plati zaru¢ni ustanoveni vydané nasi spole¢nosti
nebo dovozcem. Poruchy na Vasem naradi odstranime v ramci
zaruky bezplatné, pokud je pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni
chyba. V pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace
nebo na nejblizsi pobocku.
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Gratulalunk a WOLF-Garten filinyiréjanak megvasarlasahoz

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfeleld hasznalataval. A hasznalé felel a
balesetekért és az anyagi kdrokozasért. Tartsa be az
Utmutatasokat, magyarazatokat és el6irasokat.

vontaté berendezésként (6njaro flinyirok esetén)
flseprégépekhez, utanfutokhoz — pl.: azon térténd
utazashoz — levagott anyag szallitdsahoz, kivéve az

erre rendszeresitett fligy(jté kosarat.
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Biztonsagi eléirasok

A jelek magyarazata

Figyelmeztetés!
Uzembehelyezé
s el6tt olvassa el
a hasznalati

Ne engedjen
harmadik
személyt a
veszélyzénabal!

utasitast!

Figyelem! Tartsa tavol a
Eles vagokés - csatlakozd
karbantartas kabelt a

elétt és sértilt vagoeszkoztdl!

B> OB

vezeték esetén a °
csatlakozét a
konnektorbol ki
kell hazni.

s

Altalanos tanacsok

® Ez a flinyir6 maganhasznalatra készilt, a pazsitfellletek
nyirdsara. A hasznal6 vagy harmadik személyek testi
épségének védelme érdekében a flinyir6 nem hasznalhato
mas célra.

® Sohase nyirja a flvet, ha mas személyek, gyermekek vagy
allatok tartozkodnak a kdzelében.

® Csak nappali fényben vagy megfelel6 mesterséges vilagitas
mellett nyirja a flvet.

A flinyiras el6tt

® csak biztonsagos, zart cipdben és hosszu nadragban nyirja a
flvet, Ne nyirjon flivet mezitlab vagy nyitott szandalban.

® Anyiras megkezdése el6tt ellendrizze a terliletet és tavolitson
el minden olyan targyat, amit a gép elkaphat és kidobhat.

® Ellendrizze a készilékre szerelt és a hosszabbito kabel
sértetlenségét és eléregedését (torékenységét). Csak
kifogastalan allapotut hasznaljon!

® A kabelt kizarolag szakemberrel javittassa.

® Gyakran ellenérizze a felfogd kopasat vagy deformaciojat.

® Gyakran ellenrizze a védfed torését és szilard rogzitését.

® Minden hasznalat el6tt szemrevételezze, hogy a vagéeszkdz
éles-e és nem sériilt-e a rogzitése. Az elkopott vagy
megsérult vagoeszkozoket készletben cserélje ki, hogy
elkertlje a kiegyensulyozatlansagot.

Kabel

Figyelem! Aramiités karosodott kabel esetén

Ha a kabel szétvalik vagy megkéarosodik, nem mindig

biztonsagos.

® Addig ne éritse meg a kabelt, mig nem huzta ki a
halézati csatlakozét a konnektorbdl.

® Teljesen cserélje ki a karosodott kabelt. Tilos a kabelt
szigetel6szalaggal kijavitani.
® Bizza a kabel javitasat szakemberre.
® Erdsitse a csatlakozo kabelt a fesziltségmentesitére.Ne
surolja a kabelt szegélyekhez, éles vagy hegyes targyakhoz.
® A kabelt ne szoritsa be ajtorésekbe vagy ablaknyilasokba.
® A kapcsoloberendezéseket nem szabad eltavolitani vagy
athidalni.(pl. a kapcsolokar hozzakétése a vezetd
férartdjahoz).
® Kizéardlag olyan toldokabelt hasznaljon, aminek
keresztmetszete legalabb 3 x 1,5 mm? és hossza max. 25 m:
— a gumikabel legyen legalabb HO 7 RN-F tipusu
— a PVC kabel legyen legalabb HO5 VV-F tipusu (az ilyen
kabel nem hasznalhat6 tartésan kiltérben - pl. kerti
dugaszol6 aljzathoz talajba fektetve, toszivattyu bekotésére
vagy szabadban térténd tarolasra).
® A kabel vizhatlan kell legyen.

Finyiraskor

® Ne billentse meg a gépet bekapcsolt motorral, kivéve ha az
inditashoz kell megbillentenie. Ebben az esetben a kezel6tél
tavolabb esd oldalat emelje meg, a sziikséges minimalis
mértékben. Gy6z6djon meg arrol, hogy mindkét keze a
munkavégzésnek megfeleld pozicidban van, miel6tt a gépet
visszaereszti a talajra.

® Figyelem, veszély! A motor ledllitasa utan a vagoeszkéz még
tovabb mozog!

® Tartsa be a tolokar altal megszabott biztonsagi tavolsagot.

® Csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagoeszkdzoktél.

® Vigyazzon arra, hogy biztonsagosan alljon, kildndsen lejtés
terepen. Sohase szaladjon, haladjon nyugodt Iépésben.
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® A lejtds részeket mindig a lejtéssel parhuzamosan nyirja
sohase haladjon felfelé illetve lefelé.

® A lejtds részeken kulénds figyelemmel jarjon el a haladasi
irany valtasakor.

® Ne nyirjon nagyon meredek lejtékon.

® Kilonds figyelemmel jarjon el ha hatrafelé nyir, amikor a
gépet maga felé huzza.

® Kapcsolja ki a motort, mielétt a flinyirdt megbillenti, kilriti vagy
szallitja, pl.: a flihoz, fltdl, utak folott.

® Ne hasznalja a gépet sériilt vagy hianyzo6 védoé- illetve
biztonsagi felszerelésekkel, mint pl. terel6 lemezek és/vagy
flgydjto.

® Figyelem, ne nyuljon a mozgé vagoszerszamokhoz.

® Sohase kozelitse kezét vagy labat forgd alkatrészekhez. Ne
alljon a flikidobo nyilas elé.

® Sohase emeljen meg vagy szallitson forgé motoru flinyirot.

® Soha nyissa ki a védoéfedelet, miel6tt a motor megallt.

® A fligylijté leemelése el6tt: Varja meg amig a vagoeszkozok
leallnak. kilrités utan gondosan rogzitse Ujra a fligydijtét.

® sohase tolja forgd motorral kavicsos fellletre - mert nagy
sebességgel kévet dobhat ki!

® | ehetdség szerint ne nyirjon vizes flivet.

® Kapcsolja ki a készlléket, varja meg amig a motor leall és
huzza ki a halozati csatlakozét, ha On pl.:
— magara hagyja a flinyirot
— a leblokkolt kést kiszabaditja
— miel6tt a gépet ellenérzi, tisztitja vagy karbantartja,
— ha idegen testet ért a géppel, ellenérizze a berendezés

sériiléseit, és végezze el a sziikséges javitasokat:
— ha a flinyir6 kiegyensulyozatlansag miatt erésen razkédik
(azonnal kapcsolja ki és keresse meg a jelenség okat).

— bedllitasi vagy tisztitasi munkat végezne.

— ellendrzi a csatlakoz6 vezetékek sértetlenségét vagy
hurkolédasat.

— Ha hasznalat kzben megséril a csatlakozé kabel, azonnal
feszlltségmentesitse a berendezést. Ne érjen a kébelhez,
miel6tt levalasztotta azt a halozatrol.

A karbantartas

Figyelem! Rotaciés vagotarcsa
Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® Huzza ki a halozati dugo6t.
® Ne nyuljon mozg6 vagotarcsakhoz.
® Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarok és anyak szilard
helyzetét — szilkség esetén hlizza meg Ujra - kiiléndsen a
vagoeszkozon.
® Csak eredeti WOLF-Garten alkatrészeket hasznaljon,
kildnben nem garantalhat6 a berendezés biztonsagos
Uzemeltetése.
® Ne tarolja a flinyirét nedves helyiségben.
® Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sérdlt
alkatrészeket.

Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a haztartasi
hulladékkal egyutt kidobni. Az elhasznalt
berendezéseket, tartozékokat és
csomagoldanyagokat kérnyezetbarat médon kell
elhelyezni.

Szerelés

A tolokar rogzitése A B C D

Figyelmeztetés!

A kabel megsérilhet mialatt 6sszecsukja vagy kihlzza a
fogantyut.

® |llessze be a kabelt a hajlas védelembe.

® | 4sd az abrakat.

A flgyiijto felszerelése E F G H J

® Lasd az abrakat.

47



Osszeszerelés

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni predpisy.

Vezesse a kabelt a fesziilés-mentesiton keresztiil
K

® Kérem, vezesse a kabelt a feszlilés-mentesiton keresztil K .

A fgyjt beakasztasa L

Figyelem! Rotacids vagétarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beadllitdsokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagészerszam teljesen ledllt.
1. Emelje meg a védlemezt.
2. Afgyjt kampoit akassza az alvazon kialakitott nyilasokba (lasd
a nyilat).
3. Eressze vissza a védlemezt.

A vagasmagassag beallitasa M

Figyelem! Rotacids vagotarcsa
A berendezésen csak akkor dolgozzon/végezzen
bedllitdsokat, ha a motor ki van kapcsolva és a
vagoszerszam teljesen ledllt.

1. Huzza ki a fogantyut. (1)

2. Allitsa be a kivant vagasi magassagot (2).

3. Nyomja vissza a fogantyut (3).
Vagasi magassag — a gyep allapota
Lehetbleg szaraz fiivet nyirjon, ezzel is kiméli a pazsitot.
Nedves vagy magasra felnétt fiivet esetleg nagyobb vagasi
magassaggal nyirjon.

Csatlakoztatas a villamos halézathoz (230 V, 50 Hz
valtéaram)
® Akésziléket barmelyik dugaszol6 aljzathoz csatlakoztathatja,
amelyik 16 A-es lomha biztositékkal van védve.
Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés
Ezek a védelmi berendezések védelmet nyujtanak
szigetelési hibakkal szemben, amikor megérinti a sérilt
drétot és bizonyos esetekben, akkor is, amikor feszliltség
alatti drét sérll meg.
® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halézati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek
maradékarama nem tébb, mint 30 mA.
e Osszeilleszthetd készletek kaphatdk a régi berendezé-
sekhez. Kérje villanyszereld véleményét.

A flinyiré bekapcsolasa

® A flinyir6t sik felleten kapcsolja be.
® Ne kapcsolja be magas fliben — ha muszdj, billentse fel az
elejét N .

A motor bekapcsolasa O
1. Nyomja meg a gombot és tartsa igy.
2. Huzza meg a kart, majd eressze el a gombot.

A motor kikapcsolasa O
® Engedje el a kart.

Uritse ki a gy(jtézsakot

Ha a gy(ijtdzsak megtelt, a szelep magatdl leereszkedik P .
Figyelem! Rotéacids vagotarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen bedllitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagoészerszam teljesen leallt.
® Uritse ki a gy(jtdzsakot.
® Tavolitson el minden lehetséges torlaszt a vagasi

helyen, mieldtt kezdene.

@ Utmutatés a szintkijelz6hoz:

A szintkijelz6 hatékony mikddéséhez rendszeresen tiszti-

tsa a gy(Qjtdzsakban a szintkijelzd alatti lyukakat egy kézi
kefével.

Mulcsolas (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Mulcsolas tizemmodban a specidlis vagorendszer 6sszevagja a fivet
és visszateriti a talajra. llyen moédon nem keletkezik hulladék fii. Ezen
tulmenden a mulcsolas 6vja a gyepet a kiszaradastol.

Utmutatas talajtakarashoz

Ajanljuk:

® A fl novekedésétdl fliggden, hetente 1 — 2 x végezzen
talajtakarast
A fanek nem szabad tdl magasnak vagy tul vizesnek lenni!
Haladjon lassan talajtakaras kdzben
Vigyazzon, hogy a vagétarcsa csatornak fedjék egymast.
Ne vagjon 20mm-nél tdbbet a fabdl.

@ Megjegyzés:

A talajtakaras nem ajanlott mohas vagy 6sszekuszalddott fl
esetén, mert a levagott anyag a moha feliletén és/vagy az
Osszekuszalédason marad, és ezért a talaj nem tudja felszivni.
® Rendszeresen lazitsa és tragyazza a gyepet.

Atszerelés a takarashoz

1. Kidoboélemezt megemelni.

2. A flgydijtét levenni.

3. Arnyékolo éketbetenni @ R S .
4. A kidobdlemezt leengedni.

Nyirasi tanacsok

® Annak érdekében, hogy ne alakuljanak ki csikok a fben, a
nyirasi savokat néhany centiméteres atfedéssel valassza
meg T .

® Alapszabaly A biztonsaga érdekében a kdbelt mindig fektesse
a teraszra, utakra vagy mar lenyirt pazsitra.
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Karbantartas

Altalanos

Figyelem! Rotacids vagotarcsa

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka elott:
® huzza ki a halézati dugot.

® Ne nyuljon a mozgé vagoétarcsakhoz.

Tisztitas
® Minden munkavégzés utan tisztitsa meg flinyirojat /

gyepszelldztetdjét egy kézi seprivel.
® Semmiesetre se locsolja le vizzel.

A téli tarolas

® Minden szezon égén alaposan tisztitsa meg a flinyirot.

® Sohase locsolja le vizzel a flinyirét, és ne tarolja nedves
helyiségben.

Vagoétarcsak cseréje U

® Mindenfajta munkdhoz a vagoétarcsan, tengelykapcsoldn és
kaszapengén eldszor hiuizza ki a halézati dugot és viseljen
védokeszty(t.

Figyelem!
Kiegyensulyozatlansag léphet fel a vagétarcsa uUjraélezése
utan.
® A vagotarcsakat mindig szakmihelyben éleztesse ujra,
mert a kiegyensulyozatlansagi ellendrzést a biztonsagi
eldirasoknak megfelelden kell elvégezni.
® Mindig szakmihelyben cseréltesse a vagétarcsat. Egy 13 mm
nyomatékkorlatozé kulcs kotelezben eld van irva.
A csavarnyomaték rogzitése: 16-18 N-m.

Pétalkatrészek

cikkszam rendelési jel
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

termékinformacio
Potkés 34 cm
Pétkés 38 cm
Pétkés 42 cm

A zavarok elharitasa

Probléma Lehetséges ok

A gép nyugtalanul fut, * serllt a keés

erésen razkodik + meglazult a kés régzitése
 kiégett a biztositék

+ kabelhiba

A motor nem mikédik

+ életlen a kés
Rossz nyirasi teljesitmény

Gyenge gy(itési hatasfok » eltdomddoétt a gydjtékosar

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt

Ha a kabel el van vagva vagy megsérilt, a

biztonsagi biztositék nem mindig old ki.

® Ne érjen a kdbelhez, amig nem huzta ki a
halézati dugot a konnektorbdl.

® A sérilt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel
szigeteld szalaggal torténd javitasa tilos.

* nincs beallitva a vagas magassaga

Megoldas

WOLF-Garten markaszerviz
lasd a 49 (Vagotarcsak cseréje)
elektromos szakember

WOLF-Garten markaszerviz

WOLF-Garten markaszerviz
lasd a 48 (Uritse ki a gyQjt6zsakot)

lasd a 48 (A vagasmagassag beallitasa)

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazénk altal

kiadott szavatossagi feltételek. Minden készulék Uzemzavarait

téritésmentesen, a szavatossag keretein belil elharitjuk, amennyiben

azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Serdecznie gratulujemy zakupu kosiarki do trawy firmy WOLF-Garten

Nie nalezy pozwoli¢ dzieciom lub innym osobom nie

znajgcym instrukcji obstugi uzywacé kosiarki do trawy.

Mtodziez ponizej 16 lat nie powinny uzywac
urzgdzenia. Lokalne przepisy powinny okresla¢
minimalny wiek uzytkownika.

Nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i

zapoznac si¢ z prawidtowym stosowaniem urzadzenia.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem

innych oséb lub ich wtasnoéci. Nalezy przestrzegac¢

wskazowek, objasnien i przepisow.

Tres¢

Wskazéwki bezpieczenstwa . . . . . . . ... ... 50
Montaz. . . . . . . o v v i i e e 51
Eksploatacja . . . . . . . . . v oo oo 52
Ostrzezenie . . . . . v v v i v i i v i it e 53
CzesScizamienne. . . .« v v v v v v w e e e e 53
Usuniecie zaktécen . . . . . v o v v i v v i w . 53
GWaranCja + « v v v v ke e e e e e e e e e e s 53

Wskazéwki bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

Ostrzezenie! Osoby trzecie
Przed powinny
uruchomieniem A trzymac sig z
przeczytaé dala od obszaru
instrukcje ° zagrozenia!
obstugi!
Q@ -}
Ostre krawedzie Kabel
noza. przytgczeniowy
é Odtaczy¢ utrzymywac z
wtyczke od dala od
. zrodia zasilania ° oprzyrzadowan
LE przed ia tngcego!
@ przystapieniem @
do obstugi
urzgdzenia lub w
przypadku
uszkodzenia
kabla.

Wskazéwki ogdlne

® Kosiarka ta przewidziana jest do pielegnacji powierzchni
trawnikéw dla uzytkownikéw prywatnych. Z powodu
zagrozenia bezpieczenstwa osoby obstugujgcej lub innych
0s6b kosiarka do trawy nie moze by¢ stosowana do innych
celow.

® Nie nalezy kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby,
szczegolnie dzieci.

® Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub przy
odpowiednim o$wietleniu sztucznym.

Przed przystapieniem do koszenia

® Nie nalezy kosi¢ bez mocnego obuwia i dtugich spodni. Nigdy
nie nalezy kosi¢ boso lub w lekkich sandatach.

® Sprawdzi¢ teren, na ktérym stosowana jest kosiarka i usunaé
wszystkie przedmioty, ktére moga zosta¢ pochwycone lub
wyrzucone przez kosiarke.

® Zainstalowany na zewnatrz kosiarki przewdd i kabel
przytaczeniowy skontrolowaé¢ pod katem uszkodzen i oznak
starzenia sie. Stosowac¢ tylko w sprawnym stanie
technicznym.

® Naprawy kabla nalezy powierza¢ fachowcom.

® Czesto kontrolowac¢ urzadzenie zbierajace trawe pod katem
zuzycia i deformaciji.

® Czesto sprawdza¢ klape ochronna, czy nie jest uszkodzona
oraz czy jest dobrze osadzona.

® Przed uzyciem nalezy skontrolowac (kontrola wzrokowa), czy
mechanizmy tngce i ich zamocowania nie sg stepione lub
uszkodzone. Stepione lub uszkodzone mechanizmy tngce
nalezy wymienia¢ w catym komplecie, aby nie spowodowac
niewyrownowazenia.

Kabel

Uwaga! Porazenie pradem przez uszkodzony kabel

Kiedy kabel jest przeciety lub uszkodzony, nie zawsze daje

to bezpieczenstwo.

® Nie ruszac kabla, zanim wtyczka nie bedzie wyciggnieta
z gniazda.

® Uszkodzony kabel catkiem wymieni¢. Nie wolno tata¢
kabla tasma izolacyjna.

® Naprawy kabla mogg by¢ przeprowadzane jedynie przez
specjaliste.
® Przymocowac kabel przytgczeniowy do zabezpieczenia
chronigcego przed wyrwaniem. Nie ocierac o krawedzie,
spiczaste lub ostre przedmioty.
® Nie przeciskac kabla przez szpary w drzwiach lub szczeliny w
oknach.
® Urzadzenia przetgczajgce nie powinny by¢ oddalone lub
zastawione (np. przytaczenie dzwigni zmiany biegéw do belki
prowadzacej).
® Uzywac wytgcznie przewodu przedtuzajgcego o minimalnym
przekroju 3 x 1,5 mm? i maksymalnej dtugosci 25 m:
— w przypadku przewodow w izolacji gumowej, nie ciensze
niz typu HO 7 RN-F
— w przypadku przewodoéw w izolacji PVC, nie ciensze niz
typu HO5 VV-F (przewody tego typu nie nadajg sie do
statego uzytkowania na wolnym powietrzu - jak np.: do
podziemnego utozenia dla podtgczenia gniazdka
ogrodowego, podtgczenia pompy stawowej lub
sktadowania na zewnatrz)
® Kable muszg by¢ wodoodporne.

50




Podczas koszenia

Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia podczas wigczania silnika
chyba, ze urzadzenie musi zosta¢ przechylone przy rozruchu.
Jesli istnieje taka konieczno$¢, nalezy przechyli¢ urzadzenie
tylko tyle, ile jest to konieczne i podnies¢ tylko te czesé, ktdra
znajduje sie po przeciwnej stronie obstugujgcego.

Przed postawieniem urzgdzenia z powrotem na podfoze
nalezy zawsze skontrolowaé, czy obie dtonie znajdujg sie w
pozycji roboczej.

Uwaga, niebezpieczenstwo! Mechanizm tnacy dziata pod
wptywem sity bezwtadnosci!

Nalezy zachowa¢ wyznaczony drgzkiem uchwytu odstep
bezpieczenstwa.

Nalezy wigcza¢ silnik tylko wtedy, gdy stopy obstugujgcego
kosiarke znajdujg sie w bezpiecznej odlegtosci od
mechanizmu tngcego.

Zapewnic¢ bezpieczng pozycje, szczegolnie na pochytosciach.
Nie biega¢, zawsze i$¢ spokojnym krokiem do przodu.

Na pochytosciach nalezy kosi¢ w poprzek, nie w dét ani w
gore.

Na pochytosciach nalezy przestrzegac szczego6inego
bezpieczenstwa przy zmianie kierunku jazdy.

Nalezy zaniecha¢ koszenia na stromych pochytosciach.
Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas koszenia
do tylu oraz przyciggania kosiarki do siebie.

Kosiarke nalezy wytaczy¢ przed przechyleniem jej,
przemieszczaniem bez koszenia lub transportem, np. z/do
trawnika lub po $ciezkach.

Urzadzenia nie wolno stosowac, gdy uszkodzona sg
mechanizmy zabezpieczajace lub brak urzadzen
bezpieczenstwa takich jak urzadzenia odchylajgce lub
zbierajace trawe.

Uwaga, nie chwytac¢ pracujgcych nozy.

Nigdy nie nalezy zbliza¢ stép ani rgk w obszar obracajgcych
sie czesci. Nie nalezy stawac przed otworem wyrzutu trawy.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub nosi¢ kosiarki z wigczonym
silnikiem.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ klapy ochronnej przy wtgczonym
silniku.

Przed zdjeciem urzadzenia zbierajgcego trawe: Silnik
wytgaczy¢ i odczeka¢ do momentu zatrzymania sie
mechanizmu tngcego. Po opréznieniu urzadzenie zbierajace
trawe starannie zamocowac.

Nigdy nie nalezy przemieszczac kosiarki z wigczonym
silnikiem do zwirze — wyrzucanie kamieni!

Jesli to mozliwe, nie nalezy kosi¢ mokrej trawy.

® Urzadzenie wylgczy¢, wyjgc wtyczke sieciowg i odczekac¢ do

zatrzymania sie urzgdzenia:

— przed oddaleniem sie od kosiarki

— podczas préby zwolnienia zablokowanego noza

— podczas kontroli urzgdzenia, czyszczenia lub innymi
zabiegami przy kosiarce

— w przypadku najechania na obce ciato nalezy skontrolowac,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone i ewtl. przeprowadzi¢
niezbedne naprawy.

— jesli kosiarka ulega silnym wibracjom z powodu niewyréw-
nowazenia (natychmiast wytaczy¢ i ustali¢ przyczyne).

— gdy niezbedne jest przeprowadzenie prac regulacyjnych
lub naprawczych.

— podczas kontroli, czy przewody przytgczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone.

— Jesli przewod przytgczeniowy zostanie uszkodzony
podczas uzytkowania, nalezy go natychmiast wytaczy¢ z
sieci. Przewodu nie dotyka¢ przed odtgczeniem go od sieci.

Konserwacja

Uwaga! N6z obrotowy.
Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia:
® \Wyciagnij wtyczke.
® Nie dotykaj pracujgcych nozy.
® \Wszystkie widoczne sruby mocujgce i nakretki, szczegodlnie
ramienia noza, nalezy regularnie kontrolowac¢ pod katem
trwatosci osadzenia i dokrecac.
® Uwaga! Wymiane noza lub jego ostrzenie nalezy zawsze
zleca¢ fachowcom w specjalistyczny warsztacie, poniewaz po
demontazu czesci musi by¢ przeprowadzona kontrola
wyréwnowazenia zgodnie z wymogami bezpieczenstwa.
® Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy WOLF-
Garten, w przeciwnym razie nie ma zadnej gwarancji, ze
Panstwa kosiarka spetnia wymogi bezpieczenstwa.
® Kosiarki nie przechowywac¢ w wilgotnych pomieszczeniach.
® Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Gospodarka odpadami

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
elektronicznych do zwyktych pojemnikéw na
Smieci. Sprzet, urzadzenia i opakowania nalezy
utylizowa¢ w sposob przyjazny Srodowisku.

Montaz

Zamocowanie dzwigni uchwytu A B C D

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie przyczyna

porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki z gniazda.

® Patrz rysunki.

Montaz koszanatrawe E F G H J

® Patrz rysunki.
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Eksploatacja

Czasy robocze

® Prosimy o przestrzeganie prezepisbw obowigzujacych w
danym regionie.

Przeprowadz przewod przez przelew K

® Przeprowadz przewod przez przelew K

Zawieszanie kosza na trawe L

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadzac wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
1. Podnies¢ klape ochronng.
2. Zamocowac kosz na trawe za pomocg haka w otworach
karoserii (patrz strzatka).
3. Natozy¢ klape ochronna.

Ustaw wysokos$¢ ciecia M

Uwaga! N6z obrotowy
Przeprowadz prace/zmiany na/w sprzecie wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.

1. Pociagna¢ dzwignie na zewnatrz (1).

2. Ustawi¢ wybrang wysokos¢ ciecia (2).

3. Wcisng¢ dzwignie ponownie do wewnatrz (3).

Wybor wysokosci koszenia

Jesli to mozliwe kosi¢ gdy trawa jest sucha. Nie ustawia¢
wysokoséci koszenia zbyt nisko gdy trawa jest wysoka lub
mokra.

Przytaczenie do kontaktu wtykowego (prad zmienny
230 Volt, 50 Hz)

® Urzadzenie moze by¢ podtgczone do kazdego kontaktu
wtykowego, ktéry zabezpieczony jest bezpiecznikiem
inercyjnym 16 Amp. (lub przetgcznikiem LS Typu B).

Uwaga: Urzadzenie ochronne pradu szczatkowego.

Urzadzenia ochronne zabezpieczajg uszkodzone przewody

elektryczne przeciw wadom izolacji, a w pewnych

przypadkach takze uszkodzeniom przewodoéw pod

napigciem.

® Sprzet nalezy podtgczac wytacznie do gniazda
zabezpieczonego urzgdzeniem ochronnym pradu
szczgtkowego (RCD), przy wartosci pradu
szczgtkowego 30 mA.

® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych
instalacji. Nalezy skonsultowac sie z technikiem
elektrykiem.

Uruchomienie

® Uruchamiaé¢ silnik gdy kosiarka stoi na gtadkiej powierzchni, nie
na wysokiej trawie — ewentualnie unies¢ lekko kosiarke (patrz ry-
sunek) N .

Wiaczanie silnika O
1. Wecisna¢ przycisk (1) i przytrzymaé.
2. Unie$¢ dzwignie (2) i zwolni¢ przycisk.

Wytaczanie silnika O
® Zwolni¢ dzwignie (2).

Oproznij worek kolekcyjny
Gdy worek kolekcyjny jest juz pusty, klapa sama sie obnizy P .

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadzac wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Oproznij worek kolekcyjny.
® Przed wigczeniem, usun potencjalne blokady w strefie
ciecia.

@ Instrukcja dla wskaznika poziomu ciecia:
Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie wskaznika
poziomu, regularnie czys¢ otwory znajdujgce sie pod
wskaznikiem poziomu w worku kolekcyjnym przy uzyciu
recznej szczotki.

Mulczowanie (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Podczas mulczowania trawa jest cieta kilkakrotnie przez specjalny
system tnacy i odprowadzana z powrotem do podfoza. W ten sposéb
nie powstaje odpad trawy. Ponadto mulczowanie chroni przed
wyschnieciem trawnika.
Instrukcja mulczerowania
Zalecenia:
® W zaleznosci od szybkosci wzrostu trawy, nalezy
przeprowadza¢ mulczerowanie raz lub dwa razy —
2 tygodniowo.
® Trawa nie moze by¢ zbyt wysoka lub zbyt wilgotna!
Mulczerowanie nalezy przeprowadza¢ w sposéb wolny.
® Nalezy sie upewnic¢, czy kanaty ostrzy naktadajg sie na
siebie.
® Nie tnij trawy wigcej niz 20 mm.

@ Uwaga:

Mulczerowania nie nalezy przeprowadza¢ w przypadku trawy
pokrytej mchem lub splatanej, poniewaz $cinka pozostaje na
powierzchni mchu i/lub splatania i dlatego nie moze by¢
absorbowana przez grunt.

® Nalezy regularnie rozpulchnia¢ i nawozi¢ trawnik.

Przebudowa do koszenia na $ciétke
1. Unie&¢ klape otworu wyrzutowego.
2. Wyja¢ kosz.

3. Zatozy¢klindo scidtki Q R S .

4. Opusci¢ klape otworu wyrzutowego.

Zalecenia dot. koszenia

® Aby unikng¢ powstawania pasow trawy, tory koszenia muszg
zawsze kilka centymetréw nachodzi¢ na siebie T .

® Kabel nalezy zawsze kfas¢ bezpiecznie na tarasie, drogach
lub juz skoszonej trawie.
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Ostrzezenie

® Nalezy zleci¢ jesienig obstudze serwisowej formy WOLF-
Garten przeglad techniczny.

Uwaga! N6z obrotowy ® Nigdy nie nalezy spryskiwac¢ kosiarki wodg ani sktadowac¢ w

Przed rozpoczeciem konserwagji i czyszczenia: wilgotnych pomieszczeniach.

® wyciggnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujgcych nozy.

Zalecenia ogolne

Zmiana nozy U

® W przypadku prac wykonywanych na nozach, fagcznikach i

Regeneracja listwie nozowej, nalezy wyciggnaé wtyczke i zatozyé rekawice
® Po kazdym koszeniu nalezy wyczyscié kosiarke/wertykulator ochronne.

za pomocg zmiotki reczne;j. Uwaga!
® W zadnym wypadku nie wolno spryskiwa¢ wodg. Po naostrzeniu nozy moze pojawi¢ sie nierownowaga.

® Noze nalezy ostrzy¢ w specjalistycznym warsztacie,
poniewaz badania rownowagi powinny by¢
przeprowadzane zgodnie z przepisami bezpieczenstwa.
® Po kazdym sezonie koszenia kosiarka powinna zosta¢ ® Noze nalezy wymienia¢ wytgcznie w specjalistycznym
gruntownie wyczyszczona. warsztacie. Wymagane jest zastosowanie klucza
dynamometrycznego 13 mm.
Ustalanie momentu obrotowego $rub: 16-18 N-m.

Skltadowanie w zimie

Czesci zamienne

Nr artykutu Oznaczenie w zamowieniu Informacja o produkcie
WG742-04356 Vi34 C Noze wymienne 34 cm
WG742-04357 Vi38C Noze wymienne 38 cm
WG742-04358 Vi42 C Noze wymienne 42 cm

Usuniecie zaklocen

Zaktécenie Mozliwa przyczyna Pomoc
Niespokojny bieg, silna » Uszkodzony néz Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten
wibracja urzadzenia + N6z poluzowat sie w zamocowaniu patrz strona 53 (Zmiana nozy)

» Uszkodzony bezpiecznik Specjalista elektryk

» Uszkodzenie kabla

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie

przyczyna porazenia elektrycznego.

o ) W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

Silnik nie zaskakuje bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed
wyciggnieciem wtyczki z gniazda.

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewod.
Zaklejanie przewodu tasma klejacy jest

Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten

zabronione.
» Tepy nozf Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten
Zta wydajnos¢ kosze- . . A .
B Zapchany pochtaniacz patrz strona 52 (Opréznij worek kolekcyjny)
* Niedostosowana wysokos¢ ciecia patrz strona 52 (Ustaw wysokos¢ cigcia)

W przypadku watpliwosci zawsze nalezy skontaktowac sie z serwisem firmy WOLF-Garten.
Uwaga, kosiarke nalezy przed kazda kontrolg lub pracami przy nozu wytaczy¢ i wyjaé wtyczke.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez nasze bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem materiatowym lub
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez importera. produkcyjnym. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji zwroci¢ sie do sprzedawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Srdacne Cestitke za kupnju vase WOLF-Garten kosilice za travu

Procitajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte se s
elementima za upravljanje i to€nom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama ili njihovim vlasnistvom. Obratite paznju na
upute, objasnjenja i propise.

Ne dozvolite nikada da djeca ili druge osobe, koje ne
poznaju upute za upotrebu, koriste kosilicu za travu.
Mladez ispod 16 godina ne smije koristiti uredaj.
Mjesne odredbe mogu definirati najmanju starosnu dob
korisnika.

Sadrzaj

Sigurnosnewupute . . . ... L L. Lo n L. 54
MontaZa . . . . . . & v v o i e e 55
Pogon . . . ..« i i i i e 55
Odrzavanje. . . v v v v v v i et e e e e e 56
Rezervnidijelovi . . . . . . . . oo 000 oo e 57
Otklanjanje smetnji. . . . . . . . .. oo 57
Jamstvo . . . . ..o e e 57

Sigurnosne upute

Znacenje simbola

Upozorenje!
Prije pustanja u
pogon procitati
upute za
upotrebu!

Prije radova na
reznom alatu

Trece osobe
drzati podalje
od podrucja
opasnosti.

Priklju¢ni kabel
drzati podalje

B> OB

izvucéi utikac! od reznog
Priklju¢ni kabel alata!
drzati podalje od °

reznog alata!

s

Opce napomene

® Ovaj kosac trave je predviden za njegu travnatih povrsina i
polja u privathom podrucju. Zbog tjelesnog ugrozavanja
korisnika ili drugih osoba, kosac trave se ne smije uporabiti u
druge namjene.

® Nikada ne kosite, ako su osobe, posebno djeca i Zivotinje, u
blizini.

® Kosite kod dnevnog svijetla ili sa odgovarajuc¢im vjestackim
osvjetlienjem.

Prije koSnje

® Nikada ne kosite, ako ne nosite ¢vrstu obucu i duge hlace.
Nikada ne kosite bosi ili u lakim sandalama.

® Provjerite teren, na kom Ce se stroj uporabiti, i uklonite sve
predmete, koji mogu biti zahvaéeni i odbaceni.

® spitati oSte¢enost i starenje (sklonost ka pucanju) voda i
priklju€nog kabela instaliranog na uredaju. Koristiti samo u
besprijekornom stanju.

® Popravke na kabelu prepustite samo stru¢njaku.

e Cesto provjeravajte pohabanost i deformiranost mehanizma
za hvatanje trave.

o Cesto provjeravajte zastitni poklopac obzirom na lomove i
¢vrst polozaj.

® Prije uporabe provjerite (vizualna provjera) da li su alati za
rezanje i njihova sredstva za pri¢vrscivanje tupi ili oSteceni.
Zamijenite tupe ili oSteCene alate za rezanje u kompletu, da ne
bi pravili neravnotezu.

Kabel

Oprez! Strujni udar putem oste¢enih kablova

Ukoliko se kabel prekine ili oSteti ne mora uvijek iskociti

osigurac.

® Ne dodirivari kabel, prije nego se strujni utika¢ izvuce iz
doze.

® Promijeniti oSteceni kabel. Zabranjeno je krpati kabel
izolacijskom vrpcom.
® Popravke treba vrsiti samo stru¢na osoba.
® Provijeriti je li prikljuni kabel nepotrebno pritegnut. Ne grebite
kabel na rubovima oStrim ili Siljatim predmetima.
® Ne gnjecite kabel kroz vrata ili pritvorene prozore.
® Prekidaci i osiguraci ne smiju se ukloniti ili premostiti (na
primjer pri¢vrs¢ivanje Saltera na rucku).
® Koristite iskljuCivo produzni kabel s najmanjim presjekom od
3 x 1,5 mm?i maksimalnom duljinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim kablovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-kablovima, onda ne laksi od tipa HO5 W-
F (kablovi ovog tipa nisu pogodni za stalnu uporabu na
otvorenom - kao npr.: podzemno polaganje za priklju¢ivanje
vrtne uti¢nice, prikljuCivanje crpke za jezero ili uvanje na
otvorenom)
® Kablovi moraju biti vodootporni.

Pri koSenju

® Ne naginjite uredaj, kada ukljuCujete motor, osim ako uredaj
mora biti prevrnut pri paljenju. Ako je to slu¢aj, ne naginjite
uredaj viSe nego $to je bezuvjetno neophodno i podizite samo
dio, koji je udaljen od korisnika. Uvijek provjerite, da se obije
ruke nalaze u radnom polozaju, prije nego vratite uredaj na tlo.

® Paznja, opasnost! Rezni alat se kre¢e po inerciji (naknadni
hod)!

® Odrzavajte sigurnosno odstojanje zadato Sipkom rucke.

® Ukljucite motor samo, kada su Vasa stopala na sigurnom
odstojanju od reznih alata.

® Pazite na siguran stav, posebno na nagibima. Nikada ne
tr¢ati, mirno hodati naprijed.
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® Na mjestima pod nagibom uvijek kosite popreko prema
nagibu, ne nagore i nadole.

® Na nagibima je neophodan poseban oprez, kada mijenjate
pravac.

® Ne kosite na strmim nagibima.

® Budite posebno oprezni, ako kosite unatrag i vucete kosac
trave prema sebi.

® |skljucite kosac, kada ga naginjete, praznite ili transportirate,
npr. od/ka travi ili preko cesta.

® Ne rabite uredaj nikada sa oste¢enim zastitnim mehanizmima
ili nedostaju¢im sigurnosnim mehanizmima kao $to su
mehanizmi za odbijanje ili za skupljanje trave.

® Oprez, ne hvatajte sjeciva u pokretu.

® Nikada ne dovodite ruke ili stopala u blizinu rotirajucih
dijelova. Nemojte stajati ispred otvora za izbacivanje trave.

® Ne dizite ili nosite kosac trave nikada sa motorom koji radi.

® Nikada ne otvarajte zastitnu klapu, kada motor jo$ radi.

® Prije skidanja mehanizma za skupljanje trave: Ugasiti motor i
sacekati zaustavljanje reznog alata. Posle praznjenja,
mehanizam za skupljanje trave brizno pricvrstiti.

® Nikada ne voziti sa motorom koji radi preko $ljunka — udarac
kamenja!

® Gdje je mogucéno, ne kosite u vlaznoj travi.

® |skljucite uredaj, izvucite mrezni utika€ i saCekajte dok se

uredaj ne zaustavi, kada npr.

— napustate kosilicu

— oslobadate blokirani noz

— uredaj provjeravate, Cistite ili zelite raditi na njemu

— kada ste pogodili strano tijelo, provjerite da li je uredaj
ostecen i provedite neophodne popravke.

— kada kosacica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah
iskljuciti i potraziti uzrok).

— Zelite izvesti radove na podesavanju i CiS¢enju.

— provjeravate, da li su priklju¢ni kabeli zahvaceni ili
povrijedeni.

— Ako se osteti priklju¢ni vod za vrijeme uporabe, mora se
odmah odvojiti od mreze. Vod ne dodirivati prije nego bude
odvojen od mreze.

Odrhavanje

Paznja! Rotiraju¢a rezna ostrica
Prijesvakog odrzavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utikaC iz napajanja strujom.
® ne dodirujte oStrice koje se pomicu.
® Sve vidljive vijke za pri¢vrs¢ivanje i matice, posebno trake za
nozeve, provjeravati da li ¢vrsto nalijezu i pritegnuti.
® Paznja! Zamjenu noza ili bruSenje nozeva uvijek prepustiti
stru¢noj radionici, jer se poslije oslobadanja dijelova mora
provesti provjera uravnotezenosti odgovarajuce sigurnosnim
odredbama.
® Koristiti samo originalne WOLF-Garten rezervne dijelove,
inace nemate garanciju, da Vas kosa¢ odgovara sigurnosnim
odredbama.
® Ne odlaZite kosa¢ u vlaznim prostorijama.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektricnu opremu u kuéni otpad.
Reciklirajte opremu, aparate i ambalazu na
ekoloski nacin.

Montaza

Privrivanje Sipkiruke A B C D

Paznja!
Kabel moze biti oSteseen dok se presavija ili izvaéi.
® Postavite kabel u zastitni ovoj.

® Vidi slike.

Montaza vree za skupljanje E F G H J
® Vidi slike.

Pogon

Pogonska vremena

® Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!
® nformirajte se o pogonskim vremenima kod VasSe mjesne
nadlezne ustanove.

Provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K

® Molim provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K .

Objestite vrecu sa sakupljanje L

Paznja! Rotirajuca ostrica!
Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor
isklju¢i | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

Podesavanje visine sjeenja M

Paznja! Rotirajuca ostrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

1. Povucite polugu ka vani (1).

2. Podesite Zeljenu visinu koSenja (2).

3. Ponovo pritisnite polugu ka unutra (3).

Visina rezanja — stanje travnjaka

Kosite po mogucnosti suhu travu, kako biste postedili oziljke
na travi. Kod vlazne i visoke trave kosite eventualno sa
velikom visinom rezanja.
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Priklju¢ak na uti€nicu (izmjeni€na struja 230 Volt, 50
Hz)

® Uredaj moze biti priklju¢en na svaku uti¢nicu koja je osigurana
sa osiguracem od 16 A (ili LS sklopka Tip B).

Vazno: Rezidualna naprava za zastitu od strujnog

udara

Ove zastitne sprave Stite vas dok dodirujete oStecene Zice,

ili prilikom izolacijskih greSaka | u nekim sli¢ajevima ako su

oStecene aktivne Zice

® Preporucujemo da oprema bude uklju¢ena u uti¢nicu za
struku koja je zasti¢ena zastithom opremom od strujnog
udara (RCD) sa strujom jacine ne vec¢e od 30 mA.

® Retrofit oprema je raspoloziva za stare instalacije.
POsavijetujte se sa elektriCarom.

Ukljugiti kosilicu
® Ukljucite kosilicu na ravnoj podlozi.
® Ne u visokoj travi — u slu¢aju nuzde lagano nagnuti N .

Ukljuciti motor O
1. Gumb stisnuti i drzati.
2. Povuci stremen odnosno rucku, pustiti gumb.

Iskljuciti motor O
® Sigurnosni stremen (2) otpustiti.

Ispraznite vre¢u za zakupljanje

kada je vrezea puna poklopac se sam spusta P .

Paznja! Rotiraju¢a ostrica!

Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor
isklju¢i | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio

® [spraznite vre¢u za zakupljanje

® Maknite sve Sto bi moglo ometati | zapinjati u prostoru za
rezanje prije poCetka rada.

Upute za pokazivaca popunjenosti:

® Zadjelotvnorno funkcioniranje pokazivaca popunjenosti,
redovito Cetkom Cistite rupe ispod pokazivaca na vreci za
sakupljanje.

Kompostiranje (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Kod ,Kompostiranja“ se trava viSe puta see jednim specijalnim
sustavom za sijeenje i ponovo se predaje na tlo. Tako ne nastaje

travnati otpad. Sem toga ,Kompostiranje® titi od isusivanja trave.
Upute za kompostiranje
Preporucujemo vam:
® Qvisno o rastu trave, kompostiraje 1 — 2 x tjedno

Trava ne smije biti previsoka niti prevlazna!

Polako kompostirajte

Pazite da se ostrice alata ne preklapaju .

Ne rezite travu vise od 20 mm.

@ Vazno:

Kompostiranje se ne savjetuje u slu€aju trave pune mahovine
ili zapetljane trave, jer odrezani materijal ostaje na povrsini
mahovine kao i zapetljana trava i stoga se taj materijal ne moze
dobro apsorbirati u tlo.

® Regularly scarify and manure the lawn.

Preuredjenje za sjeckanje trave radi prekrivanja
1. Podiéi poklopac na otvoru za izbacivanje.

2. Skinuti posudu za prikupljanje trave.

3. Umetnuti klin za sjeckanjetrave Q R S .

4. Spustiti poklopac na otvoru za izbacivanje.

Savjeti za koSenje

® Da ne bi nastajale pruge na travi, putanje ko$nje se moraju
uvek preklapati za nekoliko centimetara T .

® uvijek polegnite kabel sigurno na terasi, stazi ili na ve¢
poko$enoj travi.

Odrzavanje

General
Paznja! Rotiraju¢a ostrica!
Prije svakog odrzdavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utikaC iz utinice..
® ne dodirujte oStrice u pokretu

Ciséenje
® Nakon svakog koSenja ocistite kosilicu/prozracivac¢ s ruénom
metlicom.

® Ni u kojem slucaju prskati vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja se kosilica treba temeljito
ocistiti.

® Nikada ne prskajte kosilicu vodom niti ju skladistite u viaznim
prostorijama.

® Daijte Vasu kosilicu ujesen pregledati od strane WOLF-Garten
servisne radionice.

Promjena ostrica U

® za sve radnje sa oStricama, prekidacem ili rezaCima, kao prvo
je vazno iskljuciti aparat iz struje | nositi obavezno zastitne
rukavice.
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Paznja!
U slu€aju neravnoteze stroja oStrice mogu nepravilno raditi
| biti zatupljene.
® Uvijek naostrite oStrice u specijaliziranoj radionici iz
sigurnosnig razloga rukovanja strojem.
® Uvijek zamjenjujte ostrice u specijaliziranoj radionici. Zastitna
gumena kapica 13 mm je obavezna.
Pri¢vr§éivanje kapice Sarafima.: 16-18 N-m.

Rezervni dijelovi

Broj artikla Oznaka narudzbe
WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vid42C

Informacija o proizvodu
Rezervni noz 34 cm
Rezervni noz 38 cm

Rezervni noz 42 cm

Otklanjanje smetnji

Smetnje Moguéi uzrok

Nemiran rad, jake vibracije |*® OStecen noz

uredaja + NoZ popusten na mjestu pricvrséenja

» Osteceni osigurac

+ Steta na kabelu
Paznja! Elektri¢ni Sokovi zbog oste¢enog kabla
Kada je kabel presijeCen ili oStecen, sigurnosna
cijev ne funkcionira uvijek.

® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika¢ ne
izvucete iz utiCnice.

Motor ne radi

* Tup noz
Los$ ucinak koSenja /

prihvata » Zacepljena koSara za prihvat

* Neprilagodena visina rezanja

U dvojbenom sluéaju uvijek potraziti WOLF-Garten servisnu radionicu.

Paznja, kosilicu prije svake provjere ili rada postaviti na noz , te izvuci utika¢ svjecice.

® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.

Rjesenje

WOLF-Garten servisna radionica
vidjeti stranicu 56 (Promjena ostrica)
Elektricar

WOLF-Garten servisna radionica

WOLF-Garten servisna radionica

vidjeti stranicu 56 (Ispraznite vrecu za
zakupljanje)

vidjeti stranicu 55 (Podesavanije visine sjeenja)

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vasem stroju u okviru
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
materijalna ili proizvodna greska. Ako je stroj jos pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srde¢ne Vam blahozelame ku kupe Vasej kosacky fy. WOLF-Garten

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou stroja.
Uzivatel je zodpovedny za Urazy spdsobené inym
osobam alebo poskodenie ich majetku. DodrZiavajte
pokyny, vysvetlivky a predpisy.

Nikdy nedovoflte detom alebo inym osobam, ktoré sa
nezoznamili s navodom na obsluhu, aby pouzivali

kosacku. Mladistvi, mladsi ako 16 rokov nesmu stroj
pouzivat.
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Bezpecnostné predpisy

Vyznam symbolov

B> OB

Vystraha! Iné osoby drzte
Skor ako zaénete bokom mimo
stroj pouzivat, A nebezpecia!
precitajte si
navod na Py
obsluhu!

I-R

Pred pracou s
reznym
nastrojom
vytiahnu

Dbaijte, aby sa
privodny kabel
nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

zastréku zo siete. °
Dbajte, aby sa
privodny kabel
nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

Es

Vseobecné upozornenia

® Tato kosacka na travu je ur€ena na starostlivost o travne a
zahradné plochy pre sukromné ucely. Pre moznost fyzického
ohrozenia uzivatela alebo inych os6b nesmie byt kosacka na
travu pouzita na iné ucely, ako je urena.

® Nikdy nekoste, ked st v blizkosti osoby, zvlast deti a zvierata.

® Koste len pri dennom svetle alebo s primeranym umelym
osvetlenim.

Pred kosenim

® Nikdy nekoste bez obutia pevnej obuvi a oble€enia dlhych
nohavic. Nikdy nekoste naboso alebo obuty len v lahkych
sandaloch.

® Preskumaijte terén, na ktory pouzijete kosacku, a odstrarte
predmety, ktoré by nou mohli byt zachytené a odhodené.

® Prekontrolujte vedenie inStalované na naradi z vonkajse;j
strany a pripajaci kabel, ¢i nie su poskodené alebo staré
(skrehnuté). Pouzivajte ich len v bezchybnom stave.

® Opravy kabla prenechajte odbornikom.

e Casto prekontrolujte na opotrebenie a deformaciu zberné
zariadenie travy.

® Pred pouzitim preverte (vizualne), ¢i Zaci mechanizmus a jeho
upevnovaci prostriedok nie su tupé alebo poSkodené.

e Casto kontrolujte stav ochrannej klapky, &i nie je prasknuta a
pevne dosadnuta.

® Tupé alebo poSkodené Zacie nastroje nahradte v celej sade,
aby neboli nevyvazené.

Kabel

Pozor! PoSkodené kable predstavuju nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom
Zlomené alebo posSkodené kable niekedy neaktivuju
poistku.
® Kablov sa nedotykajte, kym nie je zastr¢ka vytiahnuta z
elektrickej siete.
® Poskodeny kabel kompletne vymerite. Zakazuje sa
opravova’ kabel izolacnou paskou.
® Opravy kablu smie vykonava’ vyhradne kompetentny
odbornik.
® Napajaci kabel pripevnite k odlah¢eniu "ahu kabla. Nedovolte
kablom otiera’ sa o hrany alebo Spicaté Ci ostré predmety.
® Kabel nikdy nestlacajte v medzerach dveri alebo okien.
® Podvodné spinacie zariadenia nesmu by odstranené alebo
premostené (napr. pripojenie radiacej paky k vodiacemu
stipu).
® Pouzivajte iba predlzovacie $niury s minimalnym priemerom
od 3 x 1,5 mm? a max. dizkou 25 m:
— ak gumené hadicové rozvody, potom nie lahSie ako
typ HO 7 RN-F
— ak rozvody z PVC, potom nie lahSie nez typ HO5 VV-F
(rozvody tohto typu nie st vhodné na stale pouzivanie vo
volnej prirode - ako napr.: Podzemné ulozenie na pripojenie
zahradnej zasuvky, pripojky ponorného Cerpadla alebo
uloZenie vo volnej prirode)
® Kable musia by’ zaizolované pred striekajicou vodou.

Pri koseni

® Nepreklapajte kosacku, ked je motor zapnuty, iba ak kosacka
pri spustani musi byt sklopena. V tomto pripade nesklapajte
kosacku viac, ako je bezpodmiene€ne nutné a naddvihnite len
tu Cast, ktora je vzdialena od uzivatela. Vzdy si preverte, Ci sa
obidve ruky nachadzaju v pracovnej polohe, kym postavite
nastroj spat na zem.

® Pozor, nebezpecenstvo! Zaci nastroj dobieha!
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® DodrzZiavajte bezpe€nostnl vzdialenost predvolenu
drzadlovou tyCou.

® Motor zapnite len vtedy, ked su Va$e nohy v bezpec¢nej

vzdialenosti od Zacieho nastroja.

Dbajte na bezpecéné postavenie, zvlast na svahoch. Nikdy

nebezte, pokojne chodte vpred.

Svahy koste vZdy prie€ne k sklonu, nie smerom hore a a dole.

Na svahoch je zvlast potrebna opatrnost pri zmene smeru.

Nekoste na strmych svahoch.

Budte zvlast opatrny, ked kosite nazad a kosacku tahate k

sebe.

Vypinajte kosacku pri preklapani, chode naprazdno, alebo pri

prenasani, napr. z / na travnik alebo cez cestu.

® Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenym istiacim
zariadenim alebo chybajucim bezpenostnym zariadenim ako
vychylovacie a /alebo zberné zariadenie travy.

® Nechytajte rezné hrany.

® Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost rik a ndh od rotujucich
dielov. Nestojte pred vyprazdfiovacim otvorom travy.

® Nikdy nezdvihajte alebo nenoste travovu kosacku s beziacim
motorom.

® Nikdy neotvarajte ochranny kryt, ked motor eSte bezi.

® Pred odfatim zberného zariadenia travy: Motor vypnite a
pockajte, kym sa Uplne nezastavi aci nastroj. Po vyprazdneni
zberaca travy ho dékladne pripevnite.

® Nikdy netahajte kosacku s beziacim motorom po Strku —
dochadza k drveniu kamena.

® Ak je to mozné, nekoste mokru travu.

® Kosacku vypnite, elektrickl zastréku vytiahnite a pockaijte,
kym sa kosacka nezastavi, ked napr.:
— opustite kosacku
— uvolfiujete zablokovany n6z
— kontrolujete kosacku,Cistite ju alebo na nej chcete pracovat

— ked natrafite na cudzie teleso, kosacku prekontrolujte, Ci
nie je poSkodena azvykonajte nevyhnutné opravy

— ked kosacka v dosledku nevyvazenosti silne vibruje (ihned
vypnite a zistite pricinu)

— chcete vykonat nastavenie alebo Cistenie

— kontrolujete, &i pripojné vedenie je predizené alebo
porusené.

— Ked sa poSkodi pripojné vedenie pocas pouzitia, musi sa
ihned odpojit od elektrickej siete. Nedotykajte sa vedenia
pred odpojenim od siete.

Udrzba
Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® Vytiahnite sietovu zastréku.
® Nedotykajte sa pohybujucich sa noZov.
® \/Setky viditelné upinacie skrutky a matice, zvlast noZovej
listy, pravidelne kontrolujte ich pevné uloZenie a dotiahnite ich
® Vymenu nozov alebo brisenie nozov dajte urobit v odbornej
dielni, pretoze po uvolneni dielov, sa musi vykonat kontrola
vyvazenosti odpovedajuca bezpecnostnym podmienkam.
® Pouzivajte len originalne nahradné diely WOLF-Garten, inak
neméate zaruku, Ze VaSa kosacka zodpovedéa bezpecnostnym
poziadavkam.

Likvidacia odpadu

Elektrické zariadenie neodhadzujte do odpadu z
domacnosti. Zariadenie, prisluSenstvo a obal
recyklujte spésobom, ktory neohrozi Zivotné
prostredie.

Montazny navod

Upevnenie tycovej sustavy drzadla A B C D

Varovanie!

Kabel sa méze poskodit poCas stacania alebo vytahovania
rukovate.

® Kabel vlozte do ochranného prvku proti ohybaniu.

® Pozri obrazky.

Montaz zbernéhovaku E F G H J

® Pozri obrazky.

Prevadzka

Pracovny cas

® Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!
® Dovoleny €as na pouzitie zariadeni si zistite na miestnych
uradoch.

Kabel zasurite cez uvolnovaé¢ napnutia K

® Kabel, prosim, zasurite cez uvolfiovac napnutia K

Upevnenie zberného vaku L

Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
1. Nadvihnite ochranny kryt
2. Za veste zberny vak na haky vo vybraniach kostry (pozri
Sipku).
3. Znovu zalozZte ochranny kryt.

59



Nastavenie vysky rezu M

Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Pracu/nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa
vypol motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.

1. Potiahnite paku smerom von (1).

2. Nastavte pozadovanu vysku rezu (2).

3. Zatlacte paku znovu smerom dovnutra (3).
Nastavenie vySky rezu — podl'a stavu travy
Kosit treba podla moznosti suchy travnik, aby sa Setrila
macina. V pripade vihkej a vysokej travy zvolte radsej
vacsiu vysku rezu.

Pripojenie na zasuvku (striedavy prad 230V, 50 Hz)

® Pristroj mozno pripojit do kazdej zasuvky, ktora je
zabezpecena 16 A poistkou (alebo istiCom LS typu B).

Ochranné zariadenie proti zbytkovému pradu

Tieto ochranné zariadenia vas ochranuju pri dotykani

poskodenych vodic¢ov, pred izolatnymi chybami a v

niektorych pripadoch tiez pri poSkodeny zivych vodicov.

® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do
sietovej zasuvky, ktora je chranena ochrannym
zariadenim proti zbytkovému prudu (RCD) so zbytkovym
napatim neprevysSujucim 30 mA.

® Pre staré inStalacie su dostupné prisposobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Zapnutie kosacky

® Kosacku zapinat na rovnej ploche.
® Nezapinat vo vysokej trave, v pripade nutnosti kosacku
mierne naklonit N .

Motor zapnut O
1. Stlacit gombik a podrzat ho.
2. Potiahnut spust prip. packu, gombik uvolnit.

Motor vypnut O
® Uvolnite bezpe€nostny strmeri (2).

Vyprazdnenie zberného kosa

Ked je zberné vrece plné, tak sa klapka sama od seba spusti P .
Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® \/yprazdnite zberné vrece.
® Pred nastartovanim odstrarite eventualne prekazky v

rezacom priestore.

@ Pokyny pre kontrolku urovne naplnenia:

Pre efektivnu funkénost kontrolky Urovne naplnenia

pravidelne Cistite otvory pod kontrolkou urovne naplnenia v
zbernom vreci pomocou ruénej kefy.

Muléovanie (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Pri “mulCovani” sa trava striha viackrat pomocou Specialneho
systému strihania a znova sa privadza na travnik. Tym nevznika
odpad. “Mul¢ovanie” dalej zabraruje vysuSovaniu travnika.

Pokyny pre hnojenie

Odporuc¢ame:

® \/ zavislosti od rastu travy hnojte 1 — 2 x tyzdenne

® Trava nesmie byt prili§ vysoka ani prili§ mokra!

® Pocas hnojenia sa pohybujte pomaly

® Davajte si pozor, aby sa kanaly nozZa prekryvali.

® Travu nesekajte na kratSie ako 20 mm.

@ Poznamka:

Hnojenie sa neodporuca v pripade travy ovplyvnenej machmi
alebo zamotanej travy, pretoze rezny material ostane na
machovom povrchu a/alebo zamotanom mieste a kvéli tomu
ho nembze pdda absorbovat'.

® Travnik pravidelne rozryvajte a hnojte.

Prestavenie na mul¢ovanie

1. Nadvihnite deflektor odhadzovacej koncovky.
2. Zlozte lapac travy.

3. Nasadte mulovaciklin Q@ R S .

4. Spustite deflektor odhadzovacej koncovky.

Tips for klippning T

® Forattinga oklippta grasremsor ska lamnas kvar i grésmattan
bér klippbanorna lappar éver varandra med ngra centimeter.

® Polozte kdbel bezpecne na terasu, cestu alebo uz pokosenu
travu.

Udrzba

Vseobecne

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® vytiahnite sietovu zastrcku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa noZov.

Cistenie
® Kosacku a prevzdusiovac vycistite po kazdom koseni rué¢nou

metlickou alebo kefou.
® V Ziadnom pripade kosacku nestriekajte vodou.

Odlozenie kosa¢ky na zimu

® Po kazdej sezéne kosacku dokladne vycistite.

® Nikdy nestriekajte kosacku vodou a nenchavaijte ju vo vihkej
miestnosti.

® \/ jeseni nechajte VasSu kosacku skontrolovat v odbornom
servise firmy WOLF-Garten.
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Vymena nozov U

® Pri kazdej praci na nozoch, spojkach a tyCiach rezacky
najskor vytiahnite sietovl zastréku a noste ochranné

rukavice.

Upozornenie!
Po prebruseni noza méze vzniknut nevyvazenost.

® Noze vzdy prebrusujte v Specializovanej dielni, pretoze
podla bezpecnostnych smernic je potrebné vykonat

kontrolu nevyvazenosti.
® Noze vzdy mente v Specializovanej dielni. Povinne je
potrebné pouzit13 mm momentovy klU¢.
Utahovaci moment skrutiek: 16-18 N-m.

Nahradné diely
Objednavacie ¢islo
WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

Oznacenie objednavky
Vi34 C
Vi38C
Vi42 C

Informacia o vyrobku
Nahradny noz 34 cm
Nahradny noz 38 cm
Nahradny noz 42 cm

Odstrannnenie poruch

Problém

Nepokojny chod, silné
vibracie pristroja

Motor nebezi

Nedostato¢ny vykon zberaca

Mozna pric¢ina

» PoSkodeny n6z

» Uvolneny n6z

» PoSkodena poistka

» PoSkodeny kabel
Upozornenie! Zasah elektrickym pradom
sposobeny poskodenim kabla
Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa
bezpecnostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky
sa kabla nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit.
Opravenie kabla pomocou izola¢nej pasky je
zakazané.

* Tupy n6z
* Preplneny zberny ko$
* Nevhodna vyska rezu

V pripade pochybnosti vyziadaz vzdy odborny servis WOLF-Garten.
Pozor, kosacku pred kazdou kontrolou alebo pracou sznozmi vypnuz azkoncovku zapal'ovacej sviecky vytiahnuz.

Odstranenie

Servisna dielia WOLF-Garten
pozri stranu 61 (Vymena nozov)
Kvalifikovany elektrikar

Servisna dielha WOLF-Garten

Servisna dielia WOLF-Garten
pozri stranu 60 (Vyprazdnenie zberného kosa)
pozri stranu 60 (Nastavenie vysky rezu)

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na
VaSom pristroji, odstranime v priebehu zaru¢nej doby bezplatne, v
pripade, ak je pri€inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
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Cestitamo vam za nakup kosilnice WOLF-Garten

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete
in se seznanite z upravljalnimi elementi in pravilno
uporabo naprave. Za morebitne nesrece, v katere so
upletene tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren
uporabnik. Upostevajte navodila, pojasnila in predpise.

Nikoli ne dovolite, da otroci ali druge osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, uporabljajo
kosilnice. Mladostniki mlajSi od 16 let naprave ne smejo
uporabljati. V nekaterih krajih lokalni predpisi urejajo
minimalno starost uporabnika.
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Varnostna navodila

Pomen simbolov

Preverite vrec€o za zbiranje trave veckrat glede obrabe in
deformacije.

B> OB

Opozorilo!

Pred zagonom
naprave obvezno
preberite
navodilo za
uporabo!

Pred izvajanjem
del na rezilih
izvlecite najprej
viti€ iz

Poskrbite za to,
dasev
delovnem
obmodju stroja
ne zadrzujejo
tretje osebe!

Drzite
priklju¢no
vrvico v
primernirazdalji
od rezil!

® Vekrat preverite, e je zaSitna loputa krhka in e je trdno
pritriena.

® Preverite pred uporabo kosilnice (z ogledom), ¢e so rezila
topa ali so njihovi pritrdilni elementi mogoce poskodovani.
Zamenjajte topa ali poSkodovana rezila v kompletu, da ne
pride do neuravnotezenosti.

Kabel

Pozor! Elektriéni udar zaradi poSkodovanega kabla
Kadar pride do poSkodbe ali preseka kabla, varovalka
v€asih ne pregori..

® Preden se kabla dotaknete, izvlecite vti¢€ iz vtiCne doze.
® Poskodovani kabel v celoti zamenjajte. Kabel krpati z

elektricnega °
omrezja! Pred
izvajanjem delna
rezilih izvlecite
najprej vti€ iz
elektricnega
omrezjal

Es

Splosna navodila

® Takosilnica je predvidena za nego travis¢ in travnatih povrsin
v zasebnem obmocdju. Zaradi nevarnosti telesnih poSkodb
uporabnika ali drugih oseb, se kosilnica ne sme uporabljati v
druge namene.

® Nikoli ne kosite trave, e se v blizini zadrzujejo osebe, zlasti
otroci ali zivali.

® Kosite le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno osvetlitvijo.

Pred kosnjo

® Nikoli ne kosite brez trdne obutve in dolgih hla¢. Nikoli ne
kosite bosi ali v lahkih sandalah.

® Preverite teren, na katerem nameravate uporabiti stroj in
odstranite vse predmete, ki bi jih rezalna enota lahko zajela in
zalucala.

® Preglejte kabel, ki je namesc€en na zunanji strani naprave in
prikljuéni kabel glede poSkodb in znakov starosti (krhkost).
Uporabljajte stroj le, ¢e je v neopore¢nem stanju.

® Popravila prikljucnega kabla sme opraviti le strokovnjak
elektricar.

izolirnim trakom je prepovedano.
Kabel naj popravlja samo strokovnjak.
Pritrdite priklju¢ni kabel na natezno razbremenitev. Pazite, da
se ne bo drgnil prek robov, ostrih ali grobih predmetov.
Pazite, da se kabel ne bo meckal na priprtih vratih ali oknih.
Stikalne naprave ne smete odstranjevati ali premos$cati
(recimo tako, da privezete prestavno rocico na nosilni lok).
Uporabljajte le podaljSevalne kable z minimalnim prerezom
3 x 1,5 mm? in maks. dolzino 25 m:
— e uporabite gumijaste kable, morajo le-ti biti vsaj kakovosti
HO 7 RN-F
— Ce uporabite PVC-kable, morajo le-ti biti boljsi od HO5 VV-
F (tak3ni kabli niso primerni za dolgotrajno uporabo na
prostem - kot npr.: kot podzemna napeljava za prikljucitev
vrtne vticnice, za prikljucitev ¢rpalke vrtnega ribnika ali
hrambo na prostem)
Kabli morajo biti zavarovani proti préeci vodi.

Pri kosnji

Ne prevracajte kosilnice ko vklapljate motor, razen ce je pri
vklapljanju izrecno potrebno napravo prekucniti. Ce je temu
tako, prekucnite napravo kolikor je to potrebno in privzdvignite
le tisti del, ki je oddaljen od uporabnika. Preverite vedno, ¢e se
obe roki nahajata v delovni poziciji, preden napravo ponovno
spustite na tla.

Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi ¢as, da se izteCe!
Upostevaijte varnostno razdaljo, ki je dolocena z upravljalnimi
rocaji.

Zazenite motor le, ¢e so vase noge v varni razdalji od rezil.
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® Pazite na stabilen polozaj, zlasti na pobogjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno napre;j.

® Kosite na pobogjih vedno prec¢no k naklonu in ne navzgor in
navzdol.

® Bodite posebej pozorni, ko na pobocjih menjate smer voznje
kosilnice.

® Ne uporabljajte kosilnice na ¢ezmerno strmih pobogjih.

® Bodite posebej pozorni, ko kosite vnazaj in vle€ete kosilnico
proti sebi.

® |zklopite kosilnico, ko jo Zelite prekuchniti, voziti do praznega ali
prenasati, na pr. od/do trate ali po poti.

® Nikoli ne uporabljajte kosilnice, kiima poSkodovane varnostne
naprave ali e le-te manjkajo, kot so na pr. odbijaci in/ali vreca
za zbiranje trave.

® Pozor, ne sezite v vrteca se rezila!

® Nikoli ne priblizujte rok ali nog v blizino vrteCih se delov. Ne
stojte pred odprtino za izmetavanje trave.

® Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte kosilnice z vklopljenim
motorjem.

® Nikoli ne odpirajte zaSc€itnega pokrova med obratovanjem
motorja.

® Pred snemanjem vreCe za zbiranje trave: |zklopite motor in
pocakajte, da se rezila zaustavijo. Po izpraznitvi vreCe za
zbiranje trave, jo ponovno skrbno pritrdite na kosilnico.

® Nikoli ne vozite z vklopljenim motorjem ez prod — nevarnost
izmetavanja kamnov!

® Ce je to mozno, ne kosite mokre trave.

® |zklopite napravo, izvlecite vti€ iz elektricnega omrezja ter
pocakajte, dokler se naprava ne ustavi, ¢e na pr.:
— zelite pustiti kosilnico brez nadzora
— zelite odblokirati zagozdeno rezilo
— Zelite napravo pregledati, Cistiti ali na njej izvajati

vzdrZzevalna dela
— ste zadeli ob tujek, pregledajte napravo glede poSkodb in
opravite potrebna popravila.

— kosilnica zaradi neuravnotezenosti mo¢no vibrira (takoj jo
izklopite in pois¢ite vzrok).

— Zelite napravo nastaviti ali oCistiti.

— Zelite preveriti, Ce je prikljuni kabel prepleten ali
poskodovan.

— Ce se med uporabo poskoduje prikljuéni kabel, morate
napravo takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte
se kabla, preden naprave niste odklopili iz elektricnega
omrezja.

Vzdrzevanje

Pozor! Rotirajoce rezilo
Pred vsakim vzdrzevanjem in CiS€enjem:
® Viic€ izvlecite iz vti¢nice.
® ne dotikajte se vrteCega se rezila.
® Redno preverjajte vse vidne pritrdilne vijake in matice, zlasti
tiste za pritrjevanje kosilnega trama, glede trdnega naleganja
in jih po potrebi privijte.
® Pozor! Naj menjavo ali brusenje nozev vedno opravi
pooblasc¢en servis, ker se po odvijanju delov mora opraviti
preizkus glede neuravnotezenosti v skladu z varnostnimi
predpisi.
® Uporabljajte le originalne nadomestne dele WOLF-Garten, v
nasprotnem primeru ne bo zagotovljeno, da bo vasa kosilnica
ustrezala varnostnim predpisom.
® Ne hranite kosilnice v vlaznih prostorih.

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med hisne
odpadke. Opremo, aparate in embalazo reciklirajte
na ekoloski nacin.

Montaza

Prutrjevanje prijemalnega okvirja A B C D

Pozor!
Kabel se lahko poskoduje pri zvijanju in vle€enju.
® Kabel polozite v zascitni omot.

® Glej slike.

Montiranje vre€o za pobiranjetrave E F G H J

® Clej slike.

Obratovanje

Obratovalni ¢asi

® Prosimo vas, da upostevate regionalne predpise!
® PovprasSajte po obratovalnih €asih pri vasih lokalnih upravnih
organih.

Kabel potegnite skozi zas€itho gumijasto kapico K

® Prosimo, potegnite kabel skozi zasc¢iteno gumijasto kapico
K

Obesanje lovilne vrece L

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
1. Privzdvignite za$¢itni pokrov.
2. Obesite lovilno vre€o s kljukami na odprtine v Sasiji (glej
puscico).
3. Polozite zasitni pokrov nazaj.
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Nastavitev viSine rezanja M

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.

1. Povlecite ro€ico navzvzen (1).

2. Nastavite Zeleno visino rezanja (2).

3. Potisnite ro€ico ponovno navznoter (3).
Rezalna viSina — stanje trave
Kosite le suho travo, tako boste obvarovali ru$o. Pri vlazni
in visoki trati je eventualno priporocljivo kositi z vi§jo rezalno
visino.

Prikljucitev na vtiénico (izmeniéni tok 230 Volt, 50
Hz)

® Napravo lahko priklopite na vsako vti¢nico, ki je opremljena s
poc¢asno varovalko 16 A (ali z LS-stikalom tipa B).

Pomembno: Rezidualna naprava za zascito pred

elektri€nim udarom

Te zascitne naprave vas varujejo pred dotikom

poskodovane zice ali v primeru napak na izolaciji ter v

nekaterih primerih, ko so poSkodovane aktivne Zice

® Priporo¢amo, da opremo vkljucite v vti¢nico, ki je z
zascitno opremo zavarovana proti udaru elektricnega
toka (RCD), ne mocnejSega od 30 mA.

® Oprema Retrofit je primerna za starejSe instalacije.
Posvetujte se z elektrikarjem.

Vklopite kosilnico

® Vklopite kosilnico na ravni povrsini.
® Ne vklapljajte jo v visoki travi — v visoki travi jo po potrebi rahlo
nagnite N .

Vklop motorja O
1. Pritisnite gumb in ga pridrzite.
2. Zategnite streme oz. ro€ico, nato spustite gumb.

Izklop motorja O
® Sprostite varnostno rocico (2).

Praznitev kosare za travo
ko je vrec¢a polna, se pokrov avtomati¢no spusti P .

A Pozor! Rotirajoée rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® |zpraznite zbiralno vreco.
® |z prostora, kjer boste rezali, pred zacetkom del

odstranite vse, kar bi lahko motilo ali oviralo.

@ Navodila za indikatorje napolnjenosti:
Za nemoteno delovanje indikatorja napolnjenosti morate s
Sc¢etko redno distiti luknje pod indikatorjem na zbiralni vreci.

Muléanje (mulch)

Pri “mulCanju” se trava veckrat poreze s posebnim sistemom za
rezanje in se vrne nazaj na trato. Na ta nacin ne nastajajo odpadki.

Poleg tega se z “mulCanjem” &Citi trata pred izsusitvijo.
Navodila za kompostiranje
Priporoéamo Vam:
® Odvisno od hitrosti rasti trave kompostiraje 1 — 2 x na teden
® Trava ne sme biti previsoka niti previazna!
® Kompostirajte pocasi.
® Pazite, da se ne bi rezila na orodju prekrizala.
® Ne rezite travo, ki je vi§ja od 20 mm..

@ Pomembno:

Ne priporo€amo kompostiranje, Ce je trava polna mahu ali ¢e
je prepletena, ker ostane odrezani material na povrsini mahu,
prav tako tudi prepletene trave, zato se takSen material tezko
absorbira v prsti.

® Redno redcite in gnojite travnike.

Preureditev za zastiranje

1. Privzdignite loputo izmeta.

2. Snemite zbiralnik za travo.

3. Vstavite klin za zastiranje Q@ R S .

4. Spustite pokrov na odprtini za izmetavanje.

Nasveti za koSenje

® Da trata ne postan e progasta, se morajo pokosSene proge
vedno prekrivati za nekaj centimetrov T .

® Poskrbite da kabel vedno lezi na varnem mestu, na terasi, poti
ali ze pokoSeni travi.

Servisiranje

General

Pozor! Rotirajoce rezilo!

Pred vsakim vzdrZevanjem in ¢iS€enjem:
® V/ti¢ izvlecite iz vtiCnice.

® ne dotikajte se vrteCega rezila

Ciscenje
® Po vsaki kosnji ocistite kosilnico/prezracevalnik z metlico.
® V nobenem primeru ne Skropite naprave z vodo!

Hramba c¢ez zimo

® Po vsaki kosilni sezoni je potrebno kosilnico temeljito oCistiti.

® Nikoli ne Skropite kosilnice z vodo in jo ne hranite v viaznem
prostoru.

® Naj vaSo kosilnico v jeseni pregleda pooblas¢en servis
WOLF-Garten.
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Pozor!

Zamenjava rezila U Ce je stroj neuravnovesen, bodo rezila delovala nepravilno

® pred vsemi opravili z rezili, stikali ali $karjami morate najprej in se skrhala. _ o .
izkljugiti aparat iz elektrinega toka, pri Gemer morate obvezno ® Da bibilo rokovanje s strojem cimbolj varno, rezila vedno
nositi zad¢itne rokavice. nabrusite v specializirani delavnici.

® Rezila zamenjajte vedno v specializirani delavnici. Potreben
je of 13 mm klju¢ za matice.
Pritrjevanje matic: 16-18 N-m.

Nadomestni deli

Stevilka artikla. KataloSka oznaka Informacija o proizvodu
WG742-04356 Vi34 C Nadomestno rezilo 34 cm
WG742-04357 Vi38C Nadomestno rezilo 38 cm
WG742-04358 Vi42 C Nadomestno rezilo 42 cm

Odpravljanje napak

Tezava Mozni vzrok Resitev

Nemirni tek, moéne vibracije |* Rezila so poskodovana Servisna delavnica WOLF-Garten

naprave » Rezila niso ¢vrsto privita v prtrdilnem elementu glejte stran 65 (Zamenjava rezila)
» Varovalka je poskodovana Strokovnjak elektricar

» Kabel je poSkodovan

Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poskodovanega

kabla

Zascitna cev ne funkcionira, €e je kabel prerezan ali

poskodovan.

® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v
vti€nici.

Motor ne tece . )
Servisna delavnica WOLF-Garten

® Ce je kabel pogkodovan, ga morate v celoti
zamenjati. Prepovedano je krpanje kabla z
izolirnim trakom.

* Rezila niso ve¢ ostra Servisna delavnica WOLF-Garten
Slabi rezultati zbiranja trave | * Ko$ara je zamasena glejte stran 64 (Praznitev koSare za travo)
* Rezalna viSina ni pravilno nastavljena glejte stran 64 (Nastavitev viSine rezanja)

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF-Garten.
Pozor! Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih izklopite napravo in snamite kontakt svecke.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a naSe podjetje
ali uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih
pogojev brezpla¢no, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni
sluzbi.
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MosppaBaBame By, ye 3akynuxte To3m WOLF-Garten npoaykt

BHumaTenHo npoyeteTe MHCTPyKUUsiTa 3a ynotpeba u
ce 3anosHaiiTe c eneMeHTUTe 3a ob6CnyXBaHe U ¢
NpaBUMHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeda. JluueTo,
M3Mon3BaLLo ypeaa, Hocy OTFOBOPHOCT 3a 3110MOMyKM C
ApYru Xopa unm ¢ TAXHOTO MmyLLecTBo. CnasgaiTe
yKasaHusiTa, 06sICHEHUATA U UHCTPYKLMUTE.

Hwukora He no3BonsaBanTe Ha Aeua unu gpyru nuua,
HesanosHaTu C MHCTpyKuusaTa 3a ynotpeba, aa
n3nonaeaT kocaykaTa. Jluua nog 16 roguHu He Tpsibea
Aa v3nonseart ypega. MecTHute Hapeabw morat ga
onpefenaT MMHMMarnHaTa Bb3pacT Ha onepartopa.

CbabpxaHue

MHcTpyKumm 3a TexHuka Ha 6esonacHoCcT . . . . . . 66
o] o = 1 4
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MHCTpyKLMKM 3a TeXHUKa Ha 6e3onacHocT

3HayeHue Ha cumBonuUTe

MpenynpexaeHu B onacHarta
e! 30Ha He TpsibBa
Mpean Aa vima gpyrun
ekcnnoartauyus nvua!
npoveteTe °
WHCTPYKLUsiTa 3a
@ ynoTpe6al Iﬂw
BHumaHue! CBbp3BawmsaT
OcTpu pexeLun kaben TpsibBa
HOXOBE — Npeau fa cTou faney
paboTtute no OT pexeLums
. nogapbXKKkarta n P WUHCTPYMEHT!

LE ¢ npu nospega Ha
kabena

@ N3KItoYeTe
wencena

OGLWM MHCTPYKLUK

® Ta3su rpaguHcka Kocadka e npegHasHadeHa 3a JIM4HO
nons3BaHe 3a noaapbXKkata Ha TPEBHU 1 MapKOBM MIIOLLM.
Mopaamn onacHoCTTa OT TefecHa nospeaa Ha 13nonssBaLloTo
A N1Le UK Ha apyr Xopa Kocadkarta He TpsibBa fa ce
n3nonsea 3a Apyru Lenu.

® He koceTe 65130 40 ApYrK Xopa, 0COGEHO Aeua, U XXUBOTHMU.

® KoceTe caMo Ha AHEBHA CBETMIMHA UMK NPU NOAXOAALLO
N3KyCTBEHO OCBETIIEHME.

Mpeawn koceHeTo

® He koceTe aKko He CTe CU CroXWUIK 3apaBun 00yBKMU U ALY
naHTanoHu. He kocete 60cK UK ¢ Neku caHganw.

® [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMTO e paboTn MalumHaTa 1
OTCTpaHeTe BCUYKM NpeamMeTu, KoMTo moraT Aa 6baar
YNOBEHW N N3XBBPIIEHMN.

® [lpoBepeTe Aanu MOHTUPAHWUAT OTBBH kaben KbM ypeaa u
CBbP3BaLLMAT Kaben He ca NoBpeaAeHu 1 octapenu
(paspyLuenn). Manonsearite mawmHaTa camo KoraTo He e
rnospeaeHa.

® PeMoHTUTE no kabena Tpsibea Aa ce u3BbpLIBaT CaMmo OT
cneuunanuct

® PepnoBHO NpoBepsiBaiiTe CbOPBXEHMETO 3a CbbupaHe Ha
TpeBaTa 3a U3HOCBaHe 1 Aedopmauuu.

® [lpoBepsiBaiTe YeCTO NpeanasHns Kanak Janu He e CHyneH 1
Aanu e 3akpeneH 34paBo.

® [lpeau ynotpeba npoBepsiBaiite (ornegante) ganm
pexeLmnTe NMHCTPYMEHTU 1 TEXHUTE 3aKpenBally enemMeHTH
He ca 3aTbneHn unu nospegeHn. CMeHeTe BCUYKU 3aTbNEHN
WV NOBPEAEHN PeXeLUm NHCTPYMEHTK, 3a Aa He ce Nomnyyu
pebanaHc.

KabGen

BHUMAHMUE! OnacHocT oT TOKOB yaap npv noBpeau Ha

kabena

Mpu ckbcaH nnu noBpeaeH kabern, npeanasuTensT He

BMHAru ce U3KI4Ba.

® He pgokocBaviTe kabena, npean ga cre U3KNYunm ot
KOHTaKTa.

® [logmeHeTe n3LANo noBpeaeHus kaben. 3abpaHeHo e
na obsuBate kabena c nsonupbaHg.

® [lonpaBku Ha kabena TpsibBa Aa ce M3BBbPLUBAT CaMo OT
cneumanucr.
® 3akpenete kabena Ha cTorkaTta. He TbpkaiiTe BbpXxy pbboBe
U OCTpKW NpegMeTw.
® He npokapBaviTe kabena npe3 0TBOPW Ha BpaTW UIn Ha
npo3opLy.
® He oTcTpaHsaBanTe UnNn CbeanHsIBanTe HaKbCo
npeBKIYBaynTe (Hanp. CBbpP3BaHe Ha PbYHMS NPEeKbCBaY
KbM pbKoxBaTKaTa).
® I3nonseaniTe camo yabrmkuTeneH kaben ¢ MMHUManHo
Hanpey4Ho ceveHue 3 x 1,5 MM2 1 MaKc. ObIKUHa 25 m:
— Npu NPOBOAHMLM B ryMeHa Tpbbuyka, He no-neku ot
Tvn HO 7 RN-F
— npu PVC npoBogHuum, He no-nekun ot tun HOS5 VV-F (To3mn
TUMN NPOBOAHMUM HE ca NOAXOASALLM 38 MOCTOSIHHO
M3non3BaHe Ha OTKPUTO - KaTo Hamp.: NOA3EMHO nonaraHe
3a CBbp3BaHe Ha rpaguHCKN KOHTaKT, CBbp3BaHe Ha
e3epHa nomna unm cbxpaHeHne Ha OTKPUTO)
® KabGenute Tpabea ga 6baaT npeanaseHn OT BOAHU NPBCKU.

Mpu KoceHeTO

® He o6pbLuaiiTe ypeaa, Korato BKnoYBaTe ABUraTern, 0CBeH
aKko npw nyckaHeTo ypeabT He TpsbBa aa ce o6bpHe. Ako
ToBa TpsibBa fia ce HanpaBsu, He 06pbLLaiiTe ypesa rnoeeye ot
HeobXoAMMOTO M NMoBAUrHEeTE caMoO Tasu 4acT, KOsITO e
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oTganeveHa oT onepartopa. BuHaru npoeepsiBaiite ganv
nsete Bu pbue ca B paboTHO nonoxeHune npeau ga
nocTaeuTe ypeda OTHOBO Ha 3eMsiTa.

® BHumaHwne, onacHocT! Mima pexeLll MHCTpyMeHT!

® (CnasBaWlTe onpegeneHoOTo OT focTa 3a ynpasrneHue
6e30mnacHoO pascTosiHUE.

® BknouBanite gBuratens, camo KoraTto KpakaTta Bu ca Ha
6e30MnacHO pasCTosiHME OT PeXeLUUTE MHCTPYMEHTH.

® 3aemaiite ctabunHa no3uumsl, 0CO6EHO NP HAKIMOH Ha
TepeHa. He GsranTte, a BbpBeTe CNOKONHO Hanpes.

® Hano-cTpbMHUTE MecTa KoceTe BUHarM Hanpekn Ha HakmnoHa,
a He Harope 1 Hagorny.

® [pw HaknoHUTe TpsibBa Aa BHMMaBaTe NoBeYe, Korato
NPOMEHSATE NocoKaTa Ha [ABMXEHME.

® He koceTe No CTPbMHM CKIOHOBE.

® bbaerte ocobeHo npegnasnuem, koraTo 3aBuBare u
npubnmxaeare kocadkata kbM cebe cu.

® |I3kntouBanTe kocaykaTta, koraTo g obpblyaTte, u3npassare
Unu TpaHcnopTupaTte, Hanp. oT/ KbM MopaBaTa UMu No NbTS.

® Hukora He usnonsganTe ypeaa ¢ NOBPeAEHN UMW NUMcBaLLm
npeanasHy CbOPbXEHUS KaTO OTKIIOHUTENHM YCTPoNCTBa u/
UM CbOPbBXKEHUS 3a CbOMpaHe Ha TpeBaTa.

® BHumaHue, He nocsaranTe KbM ABWKELLUTE CE HOXOBE.

® He npubnuxaBante pbLeTe NN KpakaTa Cu A0 BbPTALWUTE
ce 4yacTtun. He ctovite npen oTBOpa 3a U3XBbPNsSHE Ha
TpeBarta.

® He BauvraiitTe unu He HoceTe KocadkaTa ¢ paboTeLy agsuraren.

® He oTBapsanTe npeanasHus kanak, JokaTo ABUraTensr Bce
oule paboTu.

® [lpean AeMOHTUPAHETO Ha YCTPOMNCTBOTO 3a CbbupaHe Ha
TpeBa: CnpeTe gBuratensi U u34akanTe CnnpaHeTo Ha
peXeLnst UHCTPYMEHT.

® Crnep 13npasBaHeTO BHMMATENHO 3aKpeneTe yCTPOMCTBOTO
3a cbbupaHe Ha TpeBsarTa.

® Hukora He ce ABWXeTe Mo Yakbi ¢ paboTely ABuraten —
OonacHoCT OT yaap € Kambk!

® KoraTo e Bb3MOXHO, HE KOCeTe BnaxHa Tpesa.

® 3kntoveTe ypena, U3KIOYETE Lencena u n3vakamre, 4okaTo
ypeabT crpe, Hanp. KoraTo:
— OCTaBsTe Kocaykata
— ocBoboxgasate 6rnokupan Hox

— npoBepsiBaTe ¥ NoYMcTBaTe ypeda unm nckate aa
paboTute no Hero

— KoraTo CcTe nonagHanu Ha HsIKakBo Yyao TAMo, NpoBepeTe
Janu kocaykaTta He e NnoBpefeHa 1 cref ToBa M3BbpLIeTe
HeobXo4MMUTE PEMOHTMU.

— KoraTo KocadkaTta BUbpupa MHOro CUIIHO BCNeACTBME Ha
nebanaHc (BegHara uskniyeTe U HAMepeTe nNpuynHaTa).

— vckaTe Ja M3BbpLuBaTe paboTy MO HACTPOWMKUTE UMK
noYncTBaHEeTO.

— npoBepsiBaTe Aanu CBbp3BaLLuTe Kabenu He ca onneTeHn
UM HapaHeHw.

— AKko cBbp3BawumAT kaben ce noBpeam npu ynotpeba, Tow
BeOHara TpsibBa Aa ce M3KnouKn oT MpexaTa. He
[okocBaiTe kabena npeau ga cre ro U3Kmouunm ot
MmpexarTa.

MoppbpxkaHe

BH1MaHue! BbpTawm ce pexeLlum nnactmHmn
Mpeaw Bcakakey paboTu 3a o6CcnyxBaHe U NOYNCTBAHE:
® |l3knioyeTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunanTe gBmXxeLuTe ce ocTpueTa.

® PepoBHO NpoBepsiBaiTe Aanu BCUYKM BUAUMU 3aTeratenHm
BMHTOBE W ravikv, Han- Beve Ha HoXo4bpxaya, ca 3aTerHatu
3[paBo U I'v [O3aBUHTETE.

® BxumaHuve! CmaHaTa nnv 4ONbIHUTENHOTO HAaTOYBaHE Ha
HOXOBeTe BMHaru TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA OT
cneumanuanpaHa paboTunHmua, 3aLoTo cres OTBUHTBAHETO
Ha enemMmeHTuTe TpsbBa Aa ce Hanpasu TecTBaHe Ha
pebanaHca cbrnacHo npaeunaTa 3a 6e30nacHoOCT Ha Tpyaa.

® I3nons3eanTe camo opurnHanHu pesepBHu Yactn Ha WOLF-
Garten, 3aLL0TO B NPOTMBEH Cryyal HamMaTa rapaHuus, Ye
BawaTa kocayka oTroBaps Ha npasunaTta 3a 6e3onacHocT Ha
TpyAa.

® He cbxpaHsiBanTe KocaykaTa BbB BMaXHW MOMELLEHUS.

OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbLUTe

He n3xBbpnsainTe enekTpnyeckn ypeaun B butosnte
oTnagbun. Peunknupante ypeaute, akcecoapuTe
1 OMakoBKMTE MO HayvH, ornas3sall, OKofHaTa
cpepna.

MoHTax

3akpenBaHe Ha pbkoxBatkata A B C D

BHumaHue!

KabenbT Moxe fa ce noBpeau npu croBaHe unm
n3abprBaHe Ha ApbXkaTa.

® [lpekapanTe kabena npes 3alwmraTa cpeLly nperbBaHe.

® BuxTe curypure.

MoHTupaHe Ha kowwa 3a cb6upaHe Ha TpeBata E
F G H J

® BwxTe durypute.

Ekcnnoartauus

MpoabmKkuTenHocT Ha paboTta

® (CnasBaiTe MeCTHUTe pasnopeadu.
® OcBegomeTe ce 3a NPOABLIPKUTENHOCTTa Ha paboTa oT
MecTHaTa cnyxba 3a peaa.

MpekapBaHe Ha kabena npe3 mydara 3a
HamMansaBaHe Ha HaTdaraHeto K

® Morsi, npekapaiite kabena npes Mydara 3a HamarnssaHe Ha
HaTaraHeTo K .
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OkauBaHe Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa L

BHumaHue! BbpTawm ce pexelm nnacTtuHu
[Npeanpuemarite perynvpoBk/ Ha ypeda camo, cnepj kato
CTe USKIIYMIN ABUraTens n pexeLwmnsaT MHCTPYMEHT € B
CbCTOSIHME Ha MOKOW.

1. loBaurHeTe 3aWUTHUSA Kanak.

2. OkaveTe kola 3a cbbOUpaHe Ha TpeBaTa C KyKUTe KbM

rHesgarta B kopriyca (BUX cTpernkara).
3. TlocTaBeTe 3alUMTHUSA Kanak.

PerynupaHe Ha BUCOuMHaTa Ha pA3aHe M

BHumaHue! BbpTawm ce pexelm nnacTtuHu
MpennpuemanTte paboTu No/perynupoBku Ha ypeaa camo,
cref KaTo CTe W3KIYUIW ABUraTens U pexeLumsT
WHCTPYMEHT € B CbCTOSIHUE Ha MOKOW.

1. W36ytaiite nocTta HaebH (1).

2. PerynupaliiTe xenaHarta Buco4unHa Ha pssaqe (2).

3. OTHOBO u3gbpnaliTe nocta HaebTpe (3).

BucouunHa Ha psizaHe — CbCTOsIHME Ha TpeBaTa

® [lo Bb3MOXHOCT KoceTe Cyxa MopaBa, 3a ja He oCcTaBat
cnegu B Tpesarta. [pu BnaxkHa 1 BUcoka Tpeea €BeHTyaltHo
KoceTe C Mno-rofidMa BUMCOYMHa Ha pA3aHe.

CBbp3BaHe KbM KOHTaKT (npomeHnue Tok 230 V, 50
Hz)

® YpeabT MOXe [a ce CBbpXKE KbM BCEKN KOHTAKT, KOUTO €
3awmTeH cbe 3awmTa 16 A (unu LS-npeksesay tvn B).

@ YkasaHue: ABTOMaTM4HO 3alUTHO YCTPOMUCTBO cpeLly

TOK Npu noBpeaa

Tesun 3aWwuTHM YyCTPONCTBA NpeAnassaT npy JOKOCBaHe Ha

nospeaeHn kabenu, Npu HapyLleHa nsonaums n B

onpegernexun cnyyau, CbLUO 1 NpK NoBpexaaHe Ha

NPOBOAHMLM, HAMUPALLM CE NOL, HaNpPeXeHue.

® [IpenopbyBame ypeabT Aa ce BKMOYBa caMo B
€NeKTPUYECKM PO3ETKM CbC 3aLLUTHO YCTPONCTBO CpeLLy
ToK Npu noBpega (RCD), gonyckalllo TOK Ha yTedka He
noseye ot 30 mA.

® 3a rno-ctapu UHCTanauum ce npeanarat KOMNIekTy 3a
noobopyagaHe. NocbBeTBanTe ce C eNeKTPOTEXHMK.

BkniouBaHe, u3kno4YBaHe Ha Koca4vkaTa

® BknioyeTe kocaykaTa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.
® He s BKNOYBaNTE BbB BUCOKA TpeBa — TYK Npy HeOGX0AMMOCT
a nosaurHete N .

BkniouBaHe Ha gBuratens O

1. HatucHete 6yToHa (1) u ro 3agpbxTe.
2. 3aterHete ckobaTa (2).

3. OtnycHete b6yToHa (1).

MU3kniouBaHe Ha aBuratensa O
® OcBobopete ckobaTa (2).

U3npa3BaHe Ha TopbaTa 3a cbOupaHe Ha TpeBa

KoraTo Top6aTta ce HambIHW C TPeBa, knanara ce 3aTsapsi cama
P.

BHumaHue! BbpTAwm ce pexelim nnacTuHu

lMpeonpvemanTte perynupoBku Ha ypeda camo, crief kaTo

CTe U3KIHYUIN ABUraTens n pexeLwmnsaT MHCTPYMEHT € B

CbCTOSIHUE Ha MOKOW.

® [3npasHeTe TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

® [lpeau fa nycHeTe ypeaa, OTCTpPaHeTe eBEHTyanHuUTe
npeykn oT 30HaTa Ha KOCeHe.

YKka3saHusA 3a MUHAUKaTOpa Ha HUBOTO Ha 3anblfiBaHe:

3a npaBUNHOTO PYHKUMOHMPaHEe Ha nHaukaTopa 3a

3anbriBaHe, peoBHO NOYNCTBaNTE OTBOPUTE MOA HEro B

TopbaTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa € YeTkaTta C ApbXKa.

TopeHe (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Mpw TopeHeTO TpeBaTa ce KOCU MHOTOKpaTHO Ypes creumanHa
cucTema 3a psisaHe 1 OTHOBO Ce M3XBbLPIIs Ha 3emsaTa. Taka He ce
nonyyaBaT oTnagbLmM OT KoceHeTo. 10 TO3n HauuH “TopeHeTo”
npegnasea TpeBaTa OT U3CbXBaHe.
Yka3saHusa 3a MynuupaHe
MpenopbyBame Bu:
® B 3aBncMMOCT OT pacTexa Ha TpeBaTa, Aa 9 Mynyupate 1 —
2 MbTU CEAMUYHO
® TpeBara He TpsibBa ga 6bae HATO MHOrO npopacna, HUTO
npekaneHo BnaxHa!
® [Ipu MynuupaHeTo HanpeaganTe 6aBHO
® CrapaiiTe ce OKOCEHWUTE MbTEYKM Ja Ce 3acTbMNBaT.
® He koceTe TpeBata Hag 20 Mm.

@ 3abenexka:

He ce npenopbyBa MynuupaHe, ako TpeeaTta e npopacra ¢

MBbX UMK CTbIKaHa, 3aLl0TO OKOCEHWAT MaTepuan octasa

BBPXY MOBbLPXHOCTTA HA MbXa UMK CTBINKAHOTO U

criefoBaTeriHo He Moxe Aa ce abcopbupa ot noysata.

® PefoBHO pa3poxkBalTe u TopeTe novsata Ha TpeBHaTa
nnoy,.

MNpeo6opyaBaHe 3a nogpsizaBaHe-TOpeHe

1. BaourHete kanaka.

2. CsaneTte npuctaekaTa 3a cbOvpaHe Ha TpeBa.

3. TlocTaBeTe knuHa 3a noapaBHsiBaHe Q R S .
4. CnycHeTe kanaka.

CbBeTH 3a KOCEHeTOo

® 3a Ja He ce Mony4yaBaT VBULM, OKOCEHWTE Yy4acTbLM BUHArM
TpsibBa a ce NpUMOKPUBAT C HSKOMKO caHTumeTpa T .

® [lpu KoceHeTo u3abpraiTe kabena BbpXy Beve okoceHaTa
TpeBsa

NMopabpxaHe

O6wwu ykaszaHus

& BHumaHue! BbpTawm ce pexelm nnacTtuHu

Mpeaw Bcakakey paboTh 3a o6CcrnyxBaHe U NOYUCTBAHE:
® 3KNoYeTE Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunavite ABmxeLLmTe Ce ocTpueTa.

68




MouncrTBaHe

® Crep BCAKO KOCEHE MOYMCTBaTE kocavkaTta ¢ YeTka.
® B HukakbB criyvan He npbCkanTe KocaykaTta ¢ Boa.

C'bXpaHFl BaHe npes3 ammara

@ Criefl BCeKM Ce30H Ha KOCeHe Ha TpeBaTa noyucTeanTe

BawaTa kocayka OCHOBHO.

® [lIpe3 eceHTa Bawara kocayka TpsibBa ga ce npoeepu oT

cepsn3 Ha WOLF-Garten.
® ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa B Cyx0 MoMeLleHue.

CmsHa Ha pexewute octpueta U

® [lpu BCcsikakeBK paboTy Mo pexeLuuTe ocTpueTa,
cbeaMHeHVATa N HocauuTe Ha ocTpueTara, Hain-Hanpeq
n3KroYBaiiTe LWencena Ha 3axpaHBaHeTo U craraiTe
npeanasHu pbKaBuULI.

BHumaHwue!

Cnep 3aToyBaHe Ha pexeLlumTe ocTpueTa Te Moxe [a ce

nebanaHcupar.

® BuHarm 3aTouBanTe pexelmTe octpueTta B
cneumanvavpaH cepsus, 3aLLl0TO NpoBepKaTa Ha
6anaHca TpsibBa Aa ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C

n3nckBaHusiTa 3a 6esonacHocT.
® BuHarnm nogMeHsiiTe pexeLiuTe ocTpueTa B crieymannsmpaH
cepBu3. 3agbimkuTenHo Tpsibea aa ce usnonssa
ONHaMOMETPUYEH Kitod OT 13 MM.
BbpTaw, MOMEHT Ha 3aTsiraHe Ha BuHToBeTe: 16-18 Nm.

Pe3epBHU yacTu

ApTukyneH Ne O6o3HavyeHue OnucaHue Ha apTuKyna
WG742-04356 Vi34 C Hoxogbpxay 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Hoxogbpxkay 38 cm
WG742-04358 Vi42 C Hoxogbpxay 42 cm

OTCTpaHHBaHe Ha noBpeau

MoBpepa Bb3MoxHa npuynHa OTcTpaHsiBaHe
* MOBpPefeH HOX CepBus Ha WOLF-Garten
HecnokoeH xoa, cunHo 69 (C
BV CTpaHuLa MsiHa Ha pexeLuTe
BUGpMpaHe Ha ypeaa * 0CBOOO/EH OT 3aTAraHeTo HOX PanmL ( pexeL
ocTpueTa)
* nospejeHa 3awmrta €IeKTPOTEXHNK
* nospepa no kabena
BHumaHmne! Enektpuyeckn yaap nopagm noBpeaeH
kaben
1 5 Ako KabenbT e npeps3aH U NoBpPeAEH,
BUraTensT He paboTtu
CTONAEMUAT npeanasnTen He cpaboTBa BuUHaru. Cepaua Ha WOLF-Garten
® He nunanTte kabena, npeaun Aa cTe U3KIM0YNM
Lencena Ha 3axpaHBaHeTo OT po3eTkara.
® [loBpeaeHuAT kaben TpsibBa aa ce NoAMeEHU
n3uano. 3abpaHeHo e peMOHTMPaHeTo Ha
kabena c nsonupbana.
* 3aTblNeH HOX CepBu3 Ha WOLF-Garten
Jlow edpekT oT KOoceHeTo / BWX cTpaHuua 68 (M3npassaHe Ha TopbaTa 3a
* npenbiHeH Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta
npu cbbupaHeTo Ha cbbupaHe Ha TpeBa)
Tpesara BWX CTpaHuLa 68 (PerynupaHe Ha BucoumHaTa
* HenoaxoAsiia BUCOYMHA Ha psidaHe I —

Mpu cbMHeHne BUHaru ce o6pbulanTe kKbM cepus Ha WOLF-Garten.
BHumaHue, U3kno4BaiiTe kocavkara npeam BCsika NpoBepka unu paboTy no HoXa u U3BaxpganTe wencena.

FapaHUMOHHU ycroBusA

BbB BcAKa cTpaHa ca BanuiHv U3naneHnTe oT HawaTta Hali-6113K1A KNOH Ha HawaTa dupma.
KOMMaHUA UAKN OT CbOTBETHUA BHOCUTEN rapaHLMOHHN

ycnosuA. B paMKuTe Ha rapaHLMOHHWA CPOK OTCTpaHABaMe

noepeau no BawwuA ypes 6e3nnaTHo, LOKONKOTO Te ce Ab/KaT

Ha AedeKT B MaTepvana Uiy npy npou3BoAcTBOTO. B cny4ai,

4e TpAGBa Aa M3non3saTe npasaTa CY Ha rapaHLMOHHO

ob6cnyxBaHe, ce 06bpHeTe KbM Npofanva Bu ypesa unm kbm
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UckpeHHe no3apaBnsiemM Bac ¢ npuobpeteHunem uspgenusa dmpmol WOLF-Garten

BHumMaTenbHo npountanTe MHCTPYKLUUIO MO
NMPUMEHEHWNIO N O3HAaKOMbTECH C OpraHaMmu
yrnpaBneHusi n NpaBurbHbIM yNoTpebneHnem

arperaTa. MoTpebuTenb HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a

HecYacTHble criydan ¢ ApYrMMU Lamm Unm ux
nmyLiectsom. CobntoganTe ykasaHusl, NOSCHEHNS U
npegnucaHusi.

He nossonsiTe getam nnv gpyrum niuam,
HE3HaAKOMbIM C MHCTPYKLMIA NO NPUMEHEHWIO,
ncnonb3oBaTb rasoHoOKocunky. fletam fo 16 net
Henb3s ucnonb3oBaTh arperat B MecTHbIX
npegnucaHnsax MoXeT OblTb YCTaHOBMEH
MUHUMarnbHbIA BO3pacT notpebutens.

CopepxaHue

MpaBuna TexHukn 6es3onacHoCcT™ . . . . . . . . . .70
o] 2 = 4
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MpaBuna TexHUKu 6e3onacHoCcTn

3HayeHue CUMBOJIOB

Mpenynpexaexu He ponyckatb
el NOCTOPOHHUX B
Mepen BBOOOM B onacHyto 30Hy!
aKcnnyaTauuo
npountaTb °
WNHCTPYKLMIO NO
@ npYMeHeHuio! I“ﬂ
OcTopoxHo! CoeanHuTenbH
OcCTpbIl HOX - bl kabernb
nepen pabotamu aepxaTb Ha
no paccTosiHum oT
. TexobcnyxumBaH ° pexyLuero
O~ || w0 unu npu WHCTpyMeHTal
@ noBpexaeHnun
NpOBOAKM
0oTCOeaANHATbL

wtekep ot cetu!

O6uwue ykazaHus

® [laHHas ra3oHOKOCUIKa NpedHasHayYeHa Ans yxoda 3a

TpaBsAHbIMY NrioLagkamm 1 ra3oHamMmm B YHaCTHOM X0351CTBE.

Mo NnpuyYnHEe onacHOCTU And 300pOBbsA onepartopa unn

AOPYrnX vy ra30HOKOCUIIKY HEeNnb3A NMPUMEHATb ANA OpYyrnx

uenen.
® He kocute, ecnun psgoM HaXoAAaTCA AETU U XKMBOTHbIE.
® KocuTe ToNbKo Npu AHEBHOM CBETE UMK Mpu
COOTBETCTBYHLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHNN.

Mepen kocbLbOoOM

® He KocuTe B HEYCTOMYMBOM OOYBU 1 KOPOTKMX Optokax. He
kocuTe GOCUKOM UMK B NEFKMX caHOanusx.

® OcCMOTpUTE TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOI NPUMEHSIETCS MaLLMHa
W yaanuTe Bce NpeamMeThl, KOTOpble MOryT GbiTb 3axBayeHbl 1

3aTAHYTHI.

® [lpoBepuTb NPOBOAKY, CMOHTUPOBaHHYH CHapYXXW Ha
arperate, U COeAMHUTENbHbIN kKabernb Ha NoBpeXaeHve 1
cTapeHwue (MoMKOCTb). MPUMEHSITb TOSNBbKO B UCMIPaBHOM
COCTOSIHUN.

PemoHT kabens nopy4yanTe BbINOMHATL TOMbKO CNeunanmcTy.
Yallle npoBepsanTe YyCTPONCTBO ANSA yNaBnuBaHUs Tpaebl Ha
M3HOC 1 gedopmauuio.

Yauwe npoBepsanTe 3alnTHbBIN KrianaH Ha NOMKOCTb U
NPOYHOCTb NOCaAKM

Mepen ncnonb3oBaHWeM NpoBepbTe (BU3yalnbHbI
KOHTPOIb), HE 3aTYNWUMAUCH NN U HE NOBPEXAEHbI NN
pexyLLme NHCTPYMEHTbI U NX KpenéxHble aeTanun. 3ameHsnTe
3aTynMBLUMECH UMW NOBPEXAEHHbIE PEXYLUNE MHCTPYMEHTbI
LienbIM KOMMMNEKToM, YToObl He co3aaBaTb AucbanaHc.

CeTeBoM LLHYP

& Bxumanue! Mpu noBpexaeHn ceTeBoro LHypa BO3MOXHO

NnopaxeHue AeKTPUYECKUM TOKOM

[pw NoBpeXXaEHWM CETEBOTO LLUHYPA MCToNb30BaHVe nprbopa

Hebe3ornacHo.

® [py OTKIMKOYEHNM LUHYPA OT CETU AEPXUTECD 3a BUIKY, HO HE 3a
LLHYP.

® 3aMeHVTe NOBPEXOEHHbIN CETEBOM LUHYP. 3anpeLLaeTcs
PEMOHTMPOBATH LLHYP U30MNSALIMOHHOW NIEHTOMN.

PeMOHT ceTeBOro LLHypa A0IKEH OCYLLECTBISATL CreLmarnmcrT.

LLIHyp 3aKkpennseTcs Ha pblyare. He paspeluaercs 3aunLatb

N30MALMIO LUHYPA.

He gonyckaiite 3aLlemnenus WHypa ABEPbMU UM CTBOPKaMM OKHa.

CeTteBas poseTka He JormkHa pacronararbCsi Ha CIIMLLKOM GOrbLLOM

yOaneHum.

MpyMeHsINTe yanMHUTENbHBIN Kabenb UCKIMIOYNTENBHO C

MUHUMAnbHLIM cedeHrem 3 x 1,5 MM2 1 Makc. anvHom 25 m:

— eCrn1 370 NPOBOAKA B PE3MHOBON TPYyOKe, TO He nerye, 4em
Tmn HO 7 RN-F

— ecnu Tpy6km n3 MBX, To He nerye, yem Tvn HO5 VV-F
(NnpoBoAKa 3TOro TMNa HeNpPUrogHa Ans NOCTOSIHHOro
NpYMeHeHNs Nog OTKPbITbIM HEGOM - Kak, Hanp.:
noasemHas npoknagka ansa noAkyYeHnst cagoBon
pO3eTKM, MPYAOBOro Hacoca Wi XpaHeHus! NoA OTKPbITbIM
Hebom)

CeTeBoM LUHYP JOMmMKeH ObITb 3aLLMLLEH OT NonafaHns Ha Hero Bodb!.

Mpwu kocb6e

® He OI'IpOKI/ID,bIBaVITe arperar, Korga BKrno4vaeTte aBuraterb,

pasBe TONbKO arperat JOIMKEH ONPOKMAbIBATLCA NpuU
3anycke. Ecnu aT0 Tak, He onpokuabiBanTe arperart B
Bonbluei cTeneHun, Yem 3To HeobXxoaANMO ¥ NOAHUMaNTe

70




TOMbKO Ty YacTb, KOTOpas yganeHa ot onepatopa. Bcerga
npoBepsTe, 06e N pykn HaXoaATCst B paboyeM NonoXeHuw,
npexae Yem cHoBa NocTaBuTe arperaT Ha 3eMIto.

® BHumaHune, onacHocTb! PexyLumnin nHCTpyMeHT ABuxXKeTCs No
nHepLun!

® BuigepxuBaliTe 6e3onacHoe paccTosiHve, 3ajaHHoe
LUTAHION PYKOATKN.

® BkniovanTe gsuraTenb TOMbKO B TOM crnyvae, korga Bawm
HOrM HaxoaaTcs Ha 6e30NacHOM PaCCTOSIHUM OT PEXYLLUX
WHCTPYMEHTOB.

® Cneaute 3a YCTONYMBOCTBIO NOSOXEHWsI, 0COBEHHO Ha
ckrnoHax. He 6exaTb, CNOKOMHO ABUraTbCsi BNepés.

® Ha ckrnoHax Bcerga KocuTe Nonepék ykroHa, He BBEPX M BHU3.

® Cobnoparite 0cobyo OCTOPOXKHOCTb, ecnn Bbl MeHsieTe Ha
CKITOHE HarnpaBreHue.

® He kocute B MecTax C KpyTbiM CKITOHOM.

® byabTte 0cobeHHO OCTOPOXHbI, KOraa Kocute B 06paTtHOM
HanpaBneHUn 1 TSHUTE KOCWUIKY Ha cebsl.

® OrTkntoyanTe Kocurnky, ecnv Bl eé nepeBopavumnBaeTe,
paboTaeTe BXONOCTYIO UM TPAHCMOPTUPYETe, Hanp., c/Ha
ra3oH Unu Yepes JOPOXKKU.

® He npumeHsanTe arperaT C NOBPEXAEHHBIMUN UMK
OTCYTCTBYIOLLMMU 3aLUNTHBIMY NPUCIOCOBNEHMAMN, Hanp.,
OTKMOHSAIOLLMMMW YCTPOMNCTBAMU W/UNK YCTPOMNCTBaMM ANsi
ynaBnvMBaHus Tpasbl.

® OCTOpPOXHO, He NpuKacaTbcs K paboTatoLmm nNe3srsMm.

® He npubnmxante pyku UM HOTU K BpaLlaLwmMMcs AeTansm.
He cTonTte nepen oTBepcTMem Ans Bbiopoca Tpasbl.

® He nogHvmMamnTe 1 He NepeHoCUTe ra3oHOKOCUITKY C
paboTatownm asuraTenem.

® He oTKpbIBalTe 3alWMTHBIN KnanaH npu eLé paboTatowem
asuraTtene.

® [lepen OEMOHTaXOM YCTPOMCTBA AN yNaBnnMBaHUs TpaBbl:
OTKNOUYNTL ABUraTenb U OXAATLCA OCTAHOBKM PEXYLLEro
WHCTPYMeHTa. Nocne onopoXXHEHNS YCTPOUCTBO ANst
ynaBnvMBaHWs Tpasbl CrieyeT TWaTeNbHO 3aKpennTb.

® He nepemellaTbCs € BKIOYEHHBIM ABUraTeneM no rpaButo —
onacHocTb yaapa kamHem!

® Ecnv BO3MOXHO, HE KOCUTE MOKPYIO TpaBy.

® ArperaT OTK/MIOYUTb N N3BMEYb LUTEKEPHBIN PasbeéM 1
nopoXxaaTh, Noka arperat OCTaHOBUTCS, €CNu, Hanp.:
— OCTaBrsieTe KOCUITKY
— 0ocBOOOXaaeTe 3a0NOKNPOBAHHbBIN HOX

— NpoBepsieTe, ounLLaeTe arperaT UM XoTUuTe NPoM3BoaUTb
B HEM paboTbl

— ecnu Bbl HATKHYNUCb Ha NOCTOPOHHWI NpeaMeT,
npoBepbTe arperart Ha NOBPEXAEHUS N BbINOMHUTE
HeoBXO4NMbIN PEMOHT.

— eCcnu Kocurka curnbHo B1bpupyet n3-3a gucbanaHca
(HemMeaneHHO OTKIMIYUUTL U BbISICHUTb MPUYKHY).

— HamepeHb! BbINOMHUTL PaboTbl MO perynmpoBke Unu
4nCTKeE.

— npoBepsieTe, He NepensieTeHbI NN WU He NOBPEXAEHbI N
CoeaAVHUTENbHbIE MPOBOAKM.

— Ecnu coegnHnTensHas nposoAka noBpeaunach npu
NPUMEHEHUN, e€ cneayeT HEMELEHHO OTKIYUTL OT CETU.
He npukacaTbcs k NPOBOAKE, NMOKa OHA He OTKIHYEeHa OT
ceTw.

TexobcnyxuBaHue

BHumaHue! Bpaliarouimecs pexyiine nonactm
Mepen Havyanom nb0oro TeXHN4ECKOro 06CNYXNBAHNA NN
YNCTKM:
® OTKnounTE WTEncenb OT CeTH.
® He kacanTech BpalLaloLLMxcsa nonacren.
® PerynspHo npoBepsiTb HAa NPOYHOCTb MOCAAKN Y NOATArMBaTb
BCE BMAUMbBIE KPEMNEXHbIE BUHTbI U rankn, 0COBEHHO Ha
HOXeBOM bpyce.
® BHumaHue! 3ameHy nnu 3aTouky HOXa Bcerga nopyvatb
Npoun3BOAUTbL B CneynanbHOM MacTePCKON, MOCKOMbKY nocne
packpyynBaHus getanen B COOTBETCTBMM C Npasuiamm
TEXHWKM 6e30MacHOCTN HEOBXOAMMO BbINOMHATL KOHTPOSb
aucbanaHca.
® [lpyMeHATb TONbKO opurMHanbHble 3anyactu WOLF-Garten,
B MPOTUBHOM Cly4ae HeT rapaHTuu, 4To Bawwa kocunka 6yaet
COOTBETCTBOBATbL NpaBuniam TeXHWUKM 6e3onacHOCTH.
® He ocTaBnsmnTe KOCUIKY B CbIPbIX MOMELLEHNSX.

YHUUYTOXEHUe oTXo40B

He cnepnyeT BbiGpackiBaTb CrioMaHHOE
anekTpoobopynoBaHue BMecTe ¢ 6bITOBbIMU
oTxoAamu. YTunusauusi anekTpoobopyaoBaHus,
akceccyapoB M YNakoBOYHOro Matepuarna AomKHa
npousBoamnTbcsa 6e3 yuiepba 4nsa okpyKatoLen
cpeapbl.

MoHTax

KpenneHue wrtaHrv pykositku A B C D

OcTopoxHo!

Mpy HamaTbIBaHWMKM Ha pblyar ynpaBreHus U B HAaTSHYTOM

COCTOSIHMM Kabenb MOXeT NOMyYnUTb NMOBPEXAEHNUS.

® VYknagblBanTe kabenb B NpefHa3Ha4YeHHoe rHe3no
YKNaaku.

® CMOTpPY PUCYHKM.

MoHTax cbopumka E F G H J

® CMOTPY PUCYHKN.

dkcnnyaTtauus

Bpemsa akcnnyatauum

® [lpocbba cobnogatb MECTHbIE NPeAnUCaHUs.

L] O6paTI/ITer B MECTHblE aAMUHUCTPATUBHbIE OpraHbl Ana
BbIACHEHNA BpeMeHU 3KcnyaTauuun.
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PerynupyiTte onuHy npoBoga ¢ NnoMoLlbio
KabenbHoro 3axuma K

® Perynupynte, noxanymncra, 4MHy nNposoa C NMOMOLLbO
kabenbHoro saxuma K

MpucoeanHeHune cbopHuka L

BHumanue! Bpawarouwmecs pexylime nonactu
[MpoBoaunTe HacTporiky 06opyaoBaHUS TOMNBKO NOCHe Toro,
Kak MOTOP BbIKITIOYEH U PeXYyLLME YaCTU NOSHOCTbIO
OCTaHOBUIINCh.

1. TMogHuMMNTE 3alUUTHBIN KnanaH.

2. BcTaBbTe COOPHUK KptoYKamiy B Nasbl Ha Laccu (CMoTpu

CTpErnkKy).
3. OnyctuTe 3alUMTHbIN KnanaH.

YctaHoBUTe BbICOTY cpe3a M

BHumanue! Bpawarouwmecs pexylime nonactum
MpoBoanTe Mobble onepaumnn 1 HacTPOKKy obopyaoBaHNs
TOMbKO NOCIE TOro, Kak MOTOP BbIKIIOYEH 1 peXyLLiMe 4acTu
MOSTHOCTBLIO OCTAHOBUMUCh.

1. BbITAHMTE pbivar Hapyxy (1).

2. HacTporite HyXHyto BbICOTY cpesa (2).

3. CHoBa npmxmuTe pblyar BHyTpb (3).

BbicoTa cpe3a - CocTosiHue TpaBbl

o BO3MOXHOCTY KOCUTE CyXOW ra3oH, YToObl COXPaHUTb
OépH. Npu BNaxxHOM ra3oHe 1 BbICOKON TpaBe, BO3MOXHO,
cneayeT KOCUTb NpY YBENNYEHHOW BbICOTE Cpe3a.

MoaknroyeHune K po3eTke NnepeMeHHbIN Tok 230
BonbT, 50 Ny

® ArperaT MOXHO NOAKIIOYUTL K ftobo po3eTke, kKoTopasi
WHEPTHO 3alyuieHa npegoxpaHutenem 16 Amn (unm
MarnoMOLLHbIM BKrtoYaTenem tuna B).
MpumeyaHue: YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKIHOYEHUA
(Y30)
Mpu NPUKOCHOBEHUN K MOBPEXAEHHBIM NPOBOAAM 3TU
3alUTHBIE NPUCNOCOBNEHUst NPpeoXpaHsloT OT AedeKToB
N30MN5ALMN, a B HEKOTOPbIX Crly4asx U OT NOBPEXAEHHbIX
NPOBOAOB MOJ HaMPSHKEHNEM.
® PekomeHAyeTcs NoakntodaTs 06opyaoBaHmne TOnNbKo K
ceTeBOW po3eTke, CHabXXeHHOW YCTPONCTBOM
3awmTHoro oTknodeHust (Y30) ¢ pa3HOCTHLIM TOKOM He
Bbiwe 30 MA.
® [1ns ycTapeBLUMX CUCTEM PO3ETOK MOXKHO UCMONb30BaTh
MozepHU3npyoLwmn komnnekt. Obpatuteck 3a COBETOM
K 3MeKTpUKy.

BknroyeHue, BbIKIOYEHNE KOCUTKU

® Kocurnky BKNtoYaTb Ha POBHOW NOBEPXHOCTM.
® He onpokunabiBaTb B BbICOKOW TPaBE - TONbKO B KpanHeM
cnyyae N .

BknioueHue geuratensa O

1. HaxmuTe kHOnKy (1) 1 yoepxusanTe eé.
2. [MputsaHute ckoby (2).

3. Otnyctute KHoMky (1).

OTtknoyeHue geuratensa O
® OTtnycTuTe ckoby (2).

OnopoxHUTe MeLLoK AnAa coopa

Korga melwok ansi cbop NonoH, oTKMAHas Kpblllika cama coboi
onyckaetcs P .

BHumaHue! Bpaluarouwmecs pexylime nonactu
MpoBoamnTe HacTporKy 06opyaoBaHNs TONBKO Nocne Toro,
Kak MOTOP BbIKIOYEH U PeXxyLLMe YaCTU NOMHOCTbLIO
OCTaHOBUINCh.
® OnopoxHUTE MeLlok Ans cbopa.
® [lepen Hayanom paboTbl yCTpaHUTE NOTEeHLManbHble
NMOMEXW Ha y4acTKe KOCbObI.

@ Yka3aHusA Kk paboTe MHAUKaTOpPa YPOBHSA:
YT106b1 06EeCneunTh NpaBunbHy paboTy HAMKaTopa
YPOBHS, perynsipHoO O4uLLIanTe XEeCTKON LEeTKOW OTBepCTUs
B MeLUKe Ans cbopa HUxXe nHanKaTopa ypoBHS.

MynbunpoBaHue (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

[Mpu “MynbunpoBaHMn” TpaBa MHOTOKpPATHO paspesaeTcs
cneumanbHON pexyLlen CUCTEMON U BbIBOAUTCH Ha rPYHT. Takum
nyTém He Bo3HUKatoT oTxoabl. Kpome Toro, “mynbunposaHme”
3alumMLLaeT rasoH OT BbICbIXaHWS.
YKazaHus K Mynb4yvpoBaHuio
PekomeHgaunm:
@ B 3aBMCMMOCTU OT BLICOTbI TPaBbl, MPOBOAUTE
MyrnbynpoBaHue 1 — 2 pasa B Hegeno
® TpaBa He [oMKHa BbITb CIIULLKOM BbICOKON MW BMaXHOM!
©® [pn MynbYMpoOBaHWUM NepemMeLLanTe yCTpoONCTBO
MeAJIeHHO
® Y[0CTOBEpPbTECh, YTO KaHarmbl PexyLumx nonacremn
HaknagblBaloTCA ApYr Ha Apyra.
® He cpesaiite TpaBy Huxe 20 mm.

@ MNpumeyaHwue:

He pekomeHayeTcs NpoBOAUTE MyfbYEHWE Ha MLIUCTBIX
yyacTkax unu crnyTaHHON Tpaee, NOCKOMNbKY N3MeNbYEeHHbI
maTepuan octaeTcs Ha MLUMCTON NOBEPXHOCTU U
nepenneTeHnsx Tpasbl M HE NOrNOLLAeTCs NOYBON.

@ PerynsipHo B3pbIx/MBaiiTe 1 yaobpsiTe rasoH.

CkawueaHue ¢ Myfb4upoeaHuem

1. TMopgHATL KpbILLKY BbIDpackiBaTens.

OTcoeanHUTbL TPaBOCOOPHUK.

YcTaHoBUTL MynbuMpytoLlyto 3arnywky Q R S .
OnycTuTb KpbILLKY BbiGpackiBaTens.

»owbd

CoBeThl npu Kocb6e

® YT06bl HE OCTaBanucb NOMOCKY TpaBkl, creayeT Bceraa Ha
HeCKOIbKO CaHTVMETPOB NepexnEcTbIBaTh JOPOXKKU cpe3a
T.

® [lpu kocbbe npoTsArMBanTe kabernb Mo yxe CKOLLEHHOWN
nnowaau
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Texob6cnyxuBaHume

OO6Lwune cBegeHun

BHumaHue! Bpawarlumecs pexywme nonactm

Mepen Havyanom noboro TEXHNYECKOro 06CNyXMBaHWSA UNn
YUCTKN:

® OTKNIOYMTE LITENCENb OT CEeTU.

® He kacanTecb BpallaloLLMXCs flonacTen.

Yuctka

® [locne kaxaomn KocbObl YNCTUTL KOCUIKY METENMKOW.
® He obnuBaTh KOCUIIKY BOAOW.

XpaHeHue B 3MMHUN nepuopg

® [locne Kaxgoro ce3oHa KocbObl TLaTenbHO ounante Bawy
KOCWIIKY.

® OceHblo OTNpaBnaAnTe Baluy KOCUKy B CEPBUCHYHO
mactepckyto WOLF-Garten ons koHTpons.

® XpaHuTe KOCUIKY B CYXOM MOMELLEHNMN.

CmeHa pexywmx nonacten U

L] anI ntoObIX onepauyunax ¢ nonactamu, coeguHNTeNbHbIMN
TAraMn N peXyLmMmMn HoXamMmu npexnae BCcero OTKn4nTe
witencernb OT CEeTU U HaAeHbTe 3allUTHbIE Nep4YaTkun.

BHumaHue!
[Mocne nepeToyky NonacTu MOXET HapYLUUTbCS
6anaHcupoBka.
® [lepeTaunBanTe nonacTu TOMnbKO B
cnewumanvanpoBaHHOM MacTepCKoM, MOCKOSbKY npasuna
6e3onacHocTn TpebyloT Haanexallen npoBepkm
6anaHcupoBKy.
® [IpoBoauWTe 3aMeHy nonacTten TONbKOo B
cneunanManpoBaHHoi mactepckorn. Obsa3aTensHO
MCNonb3ynTe AUHAMOMETPUYECKMIA KNtod 13 MMm.
KpyTaiLwmii MOMEHT npw 3aTsbkke BUHTOB: 16-18 Hwm.

3anyactum

3aka3 Ne O603HayeHune nsgenus
WG742-04356 Vi34 C

WG742-04357 Vi38C

WG742-04358 Vi42 C

Onucanwue nspenus
HoxeBown 6pyc 34 cm
HoxeBoi 6pyc 38 cm
HoxxeBow 6pyc 42 cm

YcTpaHeHue Henonapok

Mpo6nema Bo3moxxHasa npuumnHa
HecnokoiiHbIN xof, cunbHas | © HOX noBpexaéH

Bubpauus arperara * PackpyTnnocb kpenneHune Hoxa
 [NpepoxpaHuTenb NOBPexaéH

* MNoBpexaeHne kabens

Kabens

Oeuratenb He paboTaeT

HepocratouHas * Hox satynuncs

ynaBnMBaemMocTb /
NPOV3BOAUTENBHOCTb MNP
Kocbbe

» 3acopwurncs cOopHUK

» He nogxopasias BeicoTa cpesa

BHumaHue! Yaap Tokom npu noBpexaeHuu

Ecnun kabenb paspesaH unu noBpexaeH, nnaskui

npegoxpaHuTenb He Bceraa cpabaTtbiBaeT.

® He npukacavitech k kabento 4o Tex nop, noka He
OTKIMOYMUTE CETEBOW LUTENCESb OT PO3ETKN.

® [loBpexaeHHbI kabenb crneayeT NonHOCTbLIO
3aMeHUTb. YMHUTL NPOBOZ, C MOMOLLbIO
M30JIALNOHHON NEHThI 3anpeLlaeTcs.

YcTtpaHeHue

Mactepckasa WOLF-Garten

CM. cTpaHuuy 73 (CmeHa pexyLmx nonacrtemn)
OnekTpuk

Mactepckas WOLF-Garten

Mactepckasa WOLF-Garten

CM. cTpaHuuy 72 (OnopoxHUTE MELLOK ANnst
cbopa)

CM. CTpaHuuy 72 (YcTtaHoBUTE BbICOTY Cpe3a)

B cnyyae comHeHus Bcerga obpaiwiatbcsa B cepBUcHyto mactepckyto WOLF-Garten. BHumMaHue, nepep kaxxaom NpoBepKOn unm
BbINONIHEHUEM paboT Ha HOXe crefyeT OTKIYaTb KOCUIIKY U U3BMNEKaTb LUTEKEPHbIN pasbEéM.

MapaHuuAa

B KaXXA0M U3 CTpaH AeNCTBYIOT rapaHTUiHbIE YCNoBUA,
YCTaHOBNEHHbIE (PUPMOIA-M3rOTOBUTENEM UK UMMOPTEPOM
nspenusa. Ecnv npu4nMHoO HeMCNpPaBHOCTM U3AENNA NMOCHYXKMN
LecheKTbl MaTepuana unm c6opku, To Takne HemcrnpaBHOCTM

ycTpaHsaoTcA 6e3803Me34HO. Mo Bonpocam rapaHTUIiiHOo
pemMoHTa cnesyeT obpawaThesA B YyNOAHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN
LEeHTp.
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Felicitari la cumpararea produsului firmei WOLF-Garten

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-

va cu elementele de comanda si cu folosirea corecta a
acestui utilaj. Utilizatorul este raspunzator pentru
accidentarea altor persoane sau a bunurilor acestora.
Respectati indicatiile, explicatiile si prescriptiile
tehnice.

Nu lasati niciodata copii sau alte persoane, care nu
cunosc instructiunile de folosire, sa foloseasca utilajul
de tuns gazonul. Adolescentii sub 16 ani nu au voie sa
foloseasca utilajul. Reglementarile locale pot sa
limiteze varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Instructiuni pentru siguranta . . . . . .. ... ... 74
Montaj . . . . @ & & i i e e e e e e e e e e e e 75
Utilizare . . . . .« . o o o o o e e e e e e e e 76
Intretinere . . . . . . ... 77
Piesedeschimb . . .. ... ... ... ...... 77
inlaturarea defectiunilor . . . . . . ... ... ... 77
Conditidegarantie . . . ... ........... 77

Instructiuni pentru siguranta

Semnificatia simbolurilor

Avertizare! Tineti terte
Tnaintea punerii persoane la
n functiune cititi A distanta, in
instructiunile de afara zonei
folosire! periculoase!

B> OB

Atentie! Tineti cablul de

Cutit ascutit - alimentare la

fnaintealucrarilor distanta de

de intretinere si unealta

in cazul P taietoare!
O~ || deteriorarii

cablului scoateti
stecherul din
prizal

Eal

Indicatii generale

® Aceasta cositoare pentru tuns gazonul este proiectata pentru
ingrijirea suprafetelor cu iarba si gazon din domeniul privat.
Din cauza periclitarii corporale a utilizatorului sau al altor
persoane nu este permisa utilizarea in alte scopuri a
cositoarei

® Nu cositi niciodata daca se afla persoane, dar mai ales copii
si animale, in apropiere.

® Cositi numai la lumina zilei, sau cu iluminare artificiala
corespunzatoare.

inainte de cosit

® Nu cositi niciodata, fara sa purtati incaltaminte adecvata si
pantaloni lungi. Nu cositi nicodata desculti sau cu sandale
usoare.

® Verificati terenul pe care va fi utilizatéd masina, si indepartati
toate obiectele ce pot fi apucate si aruncate.

® \Verificati cablul instalat n exteriorul utilajului si cablul de
alimentare, sa nu fie deteriorate sau imbatranite (fragilitate).
Folositi-le numai daca sunt Tn stare ireprosabila.

® Reparatiile cablului trebuie sa fie facute numai de catre
profesionisti.

® Verificati frecvent dispozitivul de colectare iarba, sa nu fie uzat
sau deformat.

® Verificai frecvent clapa de protecie in ceea ce privete
fragilitatea i poziionarea ferm.

® Verificati nainte de utilizare (verificare vizuala), dacéa uneltele
taietoare si fixarile lor sunt tocite sau deteriorate. Inlocuiti
uneltele taietoare tocite sau deteriorate numai sub forma de
set complet, pentru a nu genera dezechilibrari.

Cablu

Atentie! Soc electric ca urmare a deteriorarii cablului
n cazul sectionarii sau deteriorarii cablului, nu are loc in
toate cazurile o activare a sigurantei.
® Nu atingeti cablul Tnainte de a scoate stecarul din priza .
® Tnlocuiti complet cablul deteriorat. Este interzisa
remedierea cablului cu utilizarea de banda izolatoare.
® Dispuneti efectuarea de lucrari de reparatii la nivelul cablului
numai de catre personal de specialitate.
® Fixati cablul de alimentare la nivelul dispozitivului de
descarcare la tractiune. Nu permiteti frecarea cablului de
canturi sau de obiecte ascutite sau taioase.
® Nu striviti cablul sub canaturi de usi sau de geamuiri.
® Nu este permisa demontarea sau suntarea dispozitivelor de
pornire (de exemplu conectarea manerul de comanda la
nivelul barei de ghidare).
® Utilizati exclusiv cabluri prelungitoare cu o sectiune minima de
3x 1,5 mm?2 si 0 lungime max. de 25 m:
— in cazul cablurilor cu manta din cauciuc, nu mai usoare
decat tipul HO 7 RN-F
— in cazul cablurilor cu manta din PVC, nu mai usoare decat
tipul HO5 VV-F (cablurile de acest tip nu sunt adecvate
pentru utilizare permanenta in aer liber - ca de ex.: pozare
subterana pentru bransarea unei prize de gradina,
bransarea unei pompe pentru iazuri sau depozitare in aer
liber)
® Cablurile trebuie sa fie protejate impotriva improscarii cu apa

in timpul tunderii ierbii

® Nu basculati utilajul atunci cand porniti motorul, in afara de
cazul in care utilajul trebuie sa fie basculat la pornire. Tn acest
caz nu basculati mai mult decat este neaparat necesar, si
ridicati doar acea parte a utilajului care este indepartat de
utilizator. Verificati intotdeauna ca ambele maini sa se afle in
pozitia de lucru, Thainte ca utilajul sa fie agezat din nou pe sol.
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® Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai roteste putin dupa
oprire!

® Respectati distanta de siguranta conferita de lungimea
ghidonului.

® Cuplati motorul numai in cazul in care picioarele dv. se afla la
o distanta sigura de uneltele taietoare.

® Asigurati-va ca cositoarea sta stabil, mai ales in cazul
terenurilor in panta. Nu alergati niciodata, inaintati calm.

® Pe terenurile in panta cositi oblic fatd de panta, nu in sus si in
jos.

® Pe terenurile Tn panta este recomandata atentie marita in
cazul schimbarii directiei.

® Nu cositi pe terenuri cu panta accentuata.

® Fiti deosebit de atent cand intoarceti si trageti cositoarea spre
dv.

® Decuplati cositoarea in cazul in care o basculati, o goliti sau o
transportati, de ex. de la sau la gazon sau peste o alee.

® Nu utilizati niciodata utilajul cu dispozitivele de protectie
deteriorate, sau in cazul in care lipsesc dispozitivele de
protectie, precum dspozitivul deflector si/sau dispozitivele de
colectare iarba.

® Atentie, nu apucati de cutitele in miscare.

® Nu apropiati niciodatéd mainile sau picioarele de piesele care
se rotesc.Nu va asezati in fata deschiderii de evacuare a ierbii

® Niciodata sa nu ridicati sau sa purtati o cositoare care are
motorul pornit.

® Nu deschideti niciodata clapa de protectie dacd motorul inca
functioneaza.

® naintea scoaterii dispozitivului de colectare a ierbi: Opriti
motorul si agteptati oprirea completa a uneltei taietoare. Dupa
golirea dispozitivului de colectare a ierbii fixati-I cu grija.

® Nu mergeti niciodata cu motorul in mers peste pietris - pericol
de lovire cu pietre!

® FEvitati, In m&sura in care este posibil, sa tundeti iarba uda.

® Decuplati utilajul si scoateti stecherul si asteptati pana ce
utilajul se opreste, daca de ex.:
— parasiti utilajul
— eliberati un cutit care se blocase

— verificati utilajul, 1l curatati sau doriti sa lucrati la el

— in cazul in care ati dat peste un corp strain, verificati daca
utiliajul s-a deteriorat, si efectuati reparatiile necesare.

— in cazul in care cositoarea vibreaza puternic din cauza
dezechilibrarii (decuplati imediat si cautati cauzele).

— doriti sa efectuati lucrari de reglare sau de curatare.

— verificati daca cablurile de conectare sunt torsionate sau
deteriorate.

— Tn cazul in care cablul de alimentare se deterioreaz& in
timpul functionarii, trebuie sa fie decuplat imediat de la
retea. Nu atingeti cablul Tnainte de a fi separat de la retea.

intretinerea

Atentie! Cutit rotativ

Inainte de orice operatiune de intretinere si de curatare:
® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

® Verificati in mod regulat ca toate suruburile de fixare vizibile si
toate piulitele, in special cele ale traversei pentru cutit, sa fie
strAnse, si daca este cazul mai strangeti-le.

® Atentie! Schimbarea cutitului sau reascutirea cutitului trebuie
sa fie facuta de un atelier specializat, pentru ca dupa
desfacerea pieselor trebuie sa fie efectuala o verificare a
echilibrarii conform normelor in vigoare cu privire la siguranta.

® Utilizati numai piese de schimb WOLF-Garten originale, in caz
contrar nu aveti garantia ca cositoarea dv. corespunde
normelor cu privire la siguranta.

® Nu depozitati cositoarea in spatii umede.

Evacuarea deseurilor

Nu aruncati aparatura electrica in gunoiul menajer.
Reciclati aparatura, accesoriile si ambalajul Tn mod
ecologic.

Montaj

Fixati barele ghidonului A B C D

Atentie!

Cablul se poate deteriora in timp ce indoiti sau scoateti bara

de guidare.

® |ntroduceti cablul in dispozitivul de protectie impotriva
indoirii.

® Verzifi gurile.

Montarea sacului colector E F G H J

® Vezifigurile.
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Utilizare

Program de utilizare

® \/arugam sa respectati prevederile regionale.
® Informati-va asupra programului de functionare la autoritatile
dv. locale.

Introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului K

® \/arugam sa introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului K .

Fixarea sacului colector L

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
1. Ridicati clapa de protectie.
2. Atarnati sacul colector cu carligele in deschiderile din gasiu
(vezi sageata).
3. Asezati clapa de protectie.

Fixati inadltimea de taiere M

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati lucrari/reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-
a oprit motorul si cutitul.

1. Trageti maneta spre exterior (1).

2. Ajustati inaltimea dorita pentru taiere (2).

3. Apasati maneta din nou spre interior (3).

inaltimea de taiere - starea ierbii

Cositi pe cat posibil cand gazonul este uscat, pentru a
proteja covorul de iarba. Tn cazul gazonului umed si fnalt
cositi eventual la o Tnaltime mai mare.

Racord la priza (curent alternativ 230 Volt, 50 Hz)

® Utilajul poate fi racordat la orice priza care este protejata cu o
siguranta lentd de 16 Amp. (sau comutator LS tip B).

Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului

rezidual

Aceste dispozitive de protectie va protejeaza, atunci cand

atingeti fire deteriorate, impotriva defectelor de izolatie, iar

fn anumite cazuri si atunci cand atingeti fire sub curent.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o
priza de curent protejata de un dispozitiv de protectie
fmpotriva curentului rezidual (RCD), cu un curent
rezidual de cel mult 30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Pornirea si oprirea cositoarei

® Porniti cositoarea pe o suprafata plana.
® Nu iniarba nalta - daca este cazul basculati-o doar cét este
necesar N .

Pornirea motorului O

1. Apasati butonul (1) si mentineti-I.
2. Trageti de manerul (2).

3. Eliberati butonul (1).

Oprirea motorului O
® | asati liber manerul (2).

Goliti sacul de colectare

Atunci cand sacul de colectare este plin, placa rabatabila coboara
singura P .
Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
® Goliti sacul de colectare.
@ Inlaturati posibilele blocri din spatiul de téiere inainte de
a incepe.
Instructiuni pentru nivelmetru:
Pentru o functionare eficientd a nivelmetrului, curatati in
mod regulat orificiile de sub nivelmetru din sacul de
colectare, cu o perie de mana.

alizarea de gunoi vegetal (AMBITION 38 E,
AMBITION 42 E)

La “realizarea de gunoi vegetal” iarba este taiata de mai multe ori cu
un sistem special de taiere, si este depusa din nou pe sol. Astfel nu
rezulta resturi de iarba. In plus “gunoiul vegetal” protejeazd gazonul
de uscare.

Instructiuni pentru mulcire

Recomandam:

® n functie de lungimea ierbii, mulcirea se face 1 — 2 x pe
saptamana

® |arba nu trebuie sa fie prea nalta sau prea umeda!

® Tnaintati lent in timp ce efectuati mulcirea

® Aveti grija sa se suprapund canalele lamelor.

® Nu taiati iarba mai mult de 20 mm.

@ Nota:

Mulcirea nu este recomandabila in cazul ierbii afectate de
muschi sau incalcite, deoarece materialul taiat rdmane pe
suprafata acoperitd cu muschi si/sau incalcita si astfel nu poate
fi absorbit in pamant.

® Afanati cu scarificatorul si ingrasati gazonul in mod regulat.

Montarea accesoriilor pentru maruntit

1. Ridicati clapeta de evacuare.

2. Demontati suportul de retentie pentru iarba.
3. Montati pana de imprastiere Q R S .
4. Lasati clapeta de evacuare in jos.

Sfaturi pentru cosire

® Pentru a nu rezulta fasii distincte de gazon, trebuie ca
intotdeauna traseele de cosire s& se suprapund cativa
centimetri T .

® in timpul operatiei de cosire filati cablul pe suprafata deja
cosita
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intretinere

General

Atentie! Cutit rotativ
Tnainte de orice operatiune de intretinere si curatare:
® scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

Curatarea

® Dupa fiecare operatie de cosire va rugam sa curatati
cositoarea cu o perie de mana.
@ n nici un caz nu stropiti cositoarea cu apa.

Depozitarea peste iarna

® Dupa fiecare sezon de cosire executati o curatare temeinica a
cositoarei.

® Toamna controlati cositoarea dv. prin intermediul unui atelier
agreat de firma WOLF-Garten.
® Depozitati cositoarea n spatii uscate.

Schimbarea lamelor U

® Pentru orice lucrari effectuate asupra lamelor, tirantilor si
barelor port-degete, mai intai scoateti stecherul din priza si
puneti-va manusgile de protectie.

Atentie!
Se poate produce un dezechilibru dupa reascutirea lamei.
® Reascutiti iIntotdeauna lamele intr-un atelier specializat,
deoarece trebuie efectuata o verificare a echilibrului
conform normelor de tehnica a securitatii.
® Schimbati intotdeauna lamele intr-un atelier specializat. Este
nevoie obligatoriu de o cheie de torsiune de 13 mm.
Cuplu de strangere a suruburilor: 16-18 N-m.

Piese de schimb

Nr. comanda Denumirea articolului

WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

Descrierea articolului

Traversa pentru cutit 34 cm
Traversa pentru cutit 38 cm
Traversa pentru cutit 42 cm

inlaturarea defectiunilor

Problema Cauza posibila
+ Cutit defect

 Cutit slabit din fixare

Functionare dezechilibrata,
vibrare intensa a utilajului

+ Siguranta defecta
+ Defectiuni ale cablurilor

electrice

motorul nu functioneaza

din priza.

interzisa.
« Cutit tocit

Cosire cu rezultate slabe /
Colectare proasta a ierbii

» Sacul colector infundat

+ Tnaltime de taiere neadaptata

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri

Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat,
siguranta fuzibila nu se declanseaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul Thainte de a scoate stecherul

® Cablul deteriorat trebuie Tnlocuit complet.
Peticirea cablului cu banda izolanta este

Remediere

Atelier de service WOLF-Garten

a se vedea pagina 77 (Schimbarea lamelor)
Electrician

Atelier de service WOLF-Garten

Atelier de service WOLF-Garten

a se vedea pagina 76 (Goliti sacul de
colectare)

a se vedea pagina 76 (Fixati inaltimea de
taiere)

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service.
Atentie, cositoarea se va opri in cazul oricarei verificari sau lucrari la cutit, si se va scoate stecherul din priza.

Conditii de garantie
Tn fiecare tara sunt valabile conditile de garantie editate de

societatea noastra sau de importator. In timpul perioadei de
garantie defectiunile datorate unui defect de material sau de

fabricatie se vor repara in mod gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se Incadreaza in garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.

77



Satin Alimis Oldugunuz WOLF-Garten Cim Bigme Makinesinden Dolayi Sizi Kutlanz

Kullanim kilavuzunu dikkati bir sekilde okumaniz ve
cihazin kullanim unsurlarini ve dogru kullaniimasini
tam olarak 6grenmeniz 6nem tasimaktadir. Kullanici
Uclncu sahislarin can ve mallarina gelebilecek her
turlt zarardan kendisi mesuldar. Litfen uyarilari,
aciklamalari ve talimatlari tam olarak uygulayiniz.

Cocuklarin ve kullanim talimatlariyla asina olmayan
diger sahislarin ¢im bigme makinesini kullanmasina
hicbir zaman izin vermeyiniz. 16 Yasindan kiiguklerin
bu cihazi kullanmalari yasaktir. Kullanicinin asgari yas
sinirlamasi yerel yénetmeliklere tabiidir.

igindekiler

Givenlik Uyarillart . . . . . o v v o v v o o h 78
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Giivenlik Uyarilar

Sembollerin Anlamlari

Uyari! Ucglinci
Kullanmaya sahislari tehlike
baglamadan A bélgesinden
6nce kullanim uzaklastiriniz!
talimatlarini °
okuyunuz!

o I-R
Dikkat! Baglanti
Keskin kesme kablosunu

é bicaklari —bakim bicaklardan
yapmadan énce uzak tutunuz!

. ve arizalarda P
0 < elektrik fisini
@ prizden gekiniz. @

Genel Uyarilar

® Bu ¢im bigme makinesi, 6zel milke ait alanlardaki ot ve
¢imlerin bakimina yonelik tasarlanmistir. Kullaniciya yénelik
fiziksel

® yaralanma tehlikesi nedeniyle ¢im bicme makinesi baska
amaglar igin kullaniimamalidir.

® Yakinda insanlarin, 6zellikle de gocuk ve hayvanlarin oldugu
yerlerde asla ¢im bigmeyiniz.

® Cimleri sadece glin 1s1ginda veya uygun yapay Isiklandirma
altinda bigniz.

Cim Bigmeden Once

® Saglam ayakkabilar ve uzun pantolon giymeden asla ¢im
bigmeyiniz. Asla ¢iplak ayakla veya hafif sandaletlerle ¢im
bigcmeyiniz.

® Makinenin kullanilacagi araziyi kontrol ediniz ve takilip
firlatilma olasiligi olan tim nesneleri uzaklastiriniz.

® Cihazin digina monte edilmis baglantilari ve elektrik
kablosunu hasar ve yaglanma (kirilganlik) yéniinden kontrol
ediniz. Ancak kusursuz durumdaysa kullaniniz.

® Kablo tizerindeki onarimlar sadece yetkili servis tarafindan
yapilmahdir.

® Cimen toplama tertibatini diizeli olarak asinma veya
islevsellik kaybi yoéninden kontrol ediniz.

® Kullanmadan 6nce (goérsel muayeneyle) kesici aksami ve
bunlarin sabitleme parcalarini kérlesme ve hasar yoniinden
kontrol ediniz.

® Koruyucu kapagi sik¢a kirllmaya ve yerinde diizgiin oturmaya
iliskin kontrol ediniz.

® Dengesizlige bagl titresimi 6nlemek igin kdrlesmis veya
hasarli kesici aksami her zaman set halinde degistiriniz.

Kablo

A Dikkat! Kablo hasar goriirse elektrik kagagi olur
Eger kabloda kesik ya da hasar varsa, guvenlik cihazi
devreye girmeyebilir.
® Baglantiy prizden tamamen ¢ekmeden kabloya
dokunmayiniz.
® Zarar gérmus kabloyu tamamen degistiriniz. Kabloyu
yalitim bandiyla yapistirmak yasaktir.
® Zarar gérmus kabloyu sadece uzman kigilerin degistirmesine
izin verin.
® Kablo baglantilarinin saglam olmasini kontrol edinKenarlarini
inceltmeyin ya da sert cisimlerin delmesine izin vermeyin.
® Kabloyu kapi kenarlarinda ya da pencere kdselerinde
sikigtirmayiniz.
® Kumanda tertibatlari gikariimamali veya kdéprilenmemeli (6rn.
kumanda kolunu yénlendirme gubuguna baglamak).
® Sadece asgari enine kesiti 3 x 1,5 mm? ve maksimum
uzunlugu 25 m olan uzatma kablolari kullanin:
— eger lastik hortum hatlari s6z konusuysa, o zaman
HO 7 RN-F modelinden hafif olmamalidir
— eger PVC-hatlari s6z konusuysa, o zaman HO5 VV-F
modelinden hafif olmamalidir (bou modeldeki hatlar, disarida
strekli kullanim igin uygun degillerdir - drnedin: bir bahge
prizinin badlantysy, birg 6let pompasynyn badlantysy veya
acykta depolama igin yer alty kablo dépemeleri gibi).
® Kablolar su gegirmez olmalidir.

Cimleri bigerken

® Cihazin galistirilirken egilmesinin gerekmesi durumu disinda
motoru galistirirken makineyi egmeyiniz. Bu durumda da
makineyi ancak kesinlikle gerekli oldugu kadar egin ve sadece
kullanici tarafinda olmayan kismi egin. Cihazi tekrar zemine
koymadan &nce her iki elinizin de calisma konumunda
oldugundan emin olunuz.
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Dikkat, tehlike! Bicaklar motor durduktan sonra dénmeye
devam etmektedir!

Tutma kollarinin olusturdugu mesafeyi koruyunuz.

Motoru ancak ayaklariniz bigaklardan givenli bir
mesafedeyken calistiriniz.Ozellikle asagi meyillerde
ayaklarinizi saglam basiniz. Asla kosmayiniz, sakince
yurlyerek ilerleyiniz.

Ozellikle asagi meyillerde ayaklarinizi saglam basiniz. Asla
kosmayiniz, sakince yurtyerek ilerleyiniz.

Meyilli yerlerde gimleri yukari ve agagdi dogru degil, her zaman
yokusa gapraz biginiz.

Meyilli yerlerde suruis istikametini degistirirken 6zellikle dikkat
ediniz.

Asiri meyilli yerlerde ¢im bigmeyiniz.

Cimleri geriye dogru bigerken ve makineyi kendinize dogru
cekerken 6zellikle dikkatli olunuz.

Cim bigcme makinesini érnegin ¢im bigmek igin veya yollarin
Uzerinden egerken, rolantide galistirirken veya tasirken
motoru kapatiniz.

Cim bicme makinesini, koruyucu tertibatlar veya koruyucu
1zgara hasarliysa veya 6rnegin engelleyici levha ve/veya ¢im
toplama tertibatlari gibi entegre edilmis koruyucu tertibatlar
takil degilken asla kullanmayiniz.

Dikkat! Dénen bicaklara dokunmayiniz.

Ellerinizi asla dénen parcalarin yakininda tutmayiniz. Gim
tahliye deliginin 6niinde durmayiniz.

Cim bicme veya ayaklarinizi makinesini motoru galisirken
asla kaldirmayiniz veya tasimaya tesebbis etmeyiniz.
Motor galismaya devam ederken koruyucu kapagi asla
agmayiniz.

Cim toplama tertibatini gikartmadan énce: Motoru kapatiniz
ve bigaklarin durmasini bekleyiniz. Cim toplama tertibatini
bosalttiktan sonra tekrar dikkatli bir sekilde sabitleyiniz.
Motor galisirken asla gakillik zemin tGzerinden gegmeyiniz —
tas sigrayabilir!

Mimkiin oldugu élgiide 1slak gimleri bigmeyiniz.Ornegin
asagidaki durumlarda ¢im bicme makinesini kapatiniz ve
makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

Ornegin asagidaki durumlarda gim bigme makinesini
kapatiniz ve makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

— Cim bigme makinesinin yanindan ayrilirken.

— Sikismis bir bicagi ¢ézerken.

— Cim bigme makinesini kontrol ederken, temizlerken ve
Uzerinde galigirken.

— Bir yabanci cisme carptiginizda ilk olarak ¢im bigme
makinesinin zarar gérmediginden emin olunuz ve gerekli
onarimlari yapiniz.

— Cim bigme makinesi dengesizlige bagdh asiri titrestiginde
(motor hemen kapatiniz ve sebebi arastiriniz.)

— Ayar veya temizlik gcaligmasi yapmak istediginizde.

— Elektrik baglantilar dolagmigsa veya hasar gérmisse.

— Elektrik kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi
durumunda hemen prizden gekiniz. Prizden ¢ikartilana dek
kabloya dokunmayiniz.

Bakim

Dikkat! Doéner kesici bigak
Tam bakim ve temizlik galismalari yapiimadan 6nce:
® Elektrik fisini ¢ikarin.
® Donen bigaklara dokunmayin.
® Ozellikle bigak kolu olmak tizere, gériiniirde olan tim
sabitleme civatalarini ve somunlarinin siki olup olmadiklarini
kontrol ediniz ve gerekiyorsa sikistiriniz.
® Dikkat! Parcalar ¢ikartildiktan sonra guvenlik yénetmelikleri
uyarinca denge testleri yapilmasi gerektiginden, bigaklarin
degistiriimesi veya bilenmesi her zaman yetkili bir serviste
yapiimahdir.
® Aksi takdirde ¢im bigme makinenizin guvenlik
ybnetmeliklerine uygun oldugu konusunda garantiniz
olamayacagindan sadece WOLF-Garten orijinal yedek
pargalari kullaniniz.
® Cim bicme makinesini rutubetli yerlerde birakmayiniz.

Atik Bertarafi

Elektrikli arag geregleri ev atiklariyla birlikte
bertaraf etmeyin. Techizati, aksesuarlari ve
ambalajlarini gevre dostu bir ydntemle geri
déndsturin.

|

Montaj

Tutma kolunun sabitlenmesi A B C D

Dikkat!

Tutma ¢ubugdunu katlarken veya disariya ¢ekerek
cikarirken kablo hasar gérebilir.

® Kabloyu bukulmeye karsi koruyucunun icine déseyiniz.

® Bkz. sekiller.

Cim toplama torbasinin monte edilmesi E F G
H J

® Bkz. sekiller.
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Calistirma

Calistirma saatleri

® Litfen yerel yonetmeliklere uyunuz.
® Cim bigme makinesini galistirabileceginiz saatleri yerel yetkili
merciden 6grenebilirsiniz.

Kabloyu gerilim gidericiden gegirin K

® | itfen kabloyu gerilim gidericiden gegcirin K .

Toplama torbasinin asiniz L

Dikkat! Doner kesici bigak
Cihaz Uizerindeki ayar islemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve bigak aleti normal duragan haline
dondikten sonra yapin.

1. Koruyucu kapagi kaldiriniz.

2. Kancall toplama torbasini sasi tUizerindeki deliklere asiniz

(bkz. ok isareti).
3. Koruyucu kapagi kapatiniz.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi M

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz Uizerindeki gcaligsma/ayar islemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve freze normal duragan haline dondikten
sonra yapin.

1. Kolu diga dogru ¢ekiniz (1).

2. Istediginiz kesme yiksekligini ayarlayiniz (2).

3. Kolu tekrar igeri dogru itiniz (3).
Kesme yiiksekligi — Gimlerin durumu
Topragin Ust katmanina zarar gelmemesi igin mimkunse
cimenleri kuruyken biginiz. Nemli ve yuksek gimlerde
gerekirse kesme yuksekligini arttiriniz.

Prize baglanti (Alternatif akim 230 Volt, 50 Hz)

® Cihaz, 16 Amperlik bir sigortaya (veya B Tipi LS-salterine)
baglanmis her turlt prize takilabilir.

Not: Geride kalan akimdan koruma aleti

Bu koruyucu aletler hasar géren tellere dokunurken ve bazi

durumlarda hasar goéren elektrik yukli tellere dokunurken

yalitim hatalarina kargi koruma saglar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini éneririz.

® Eski kurulumlar igin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine danisiniz.

Cim bigme makinesinin ¢alistiriimasi, kapatilmasi

® Cim bigme makinesini diiz bir zeminin Gzerinde ¢alistiriniz.
® Yuksek ¢im Uzerinde calistirmayiniz — burada gerekirse
makineyi eginiz N .

Motorun calistirnlmasi O

1. Dugme (1)’e bastiriniz ve basik tutunuz.
2. Masayi (2) ¢ekiniz.

3. Dugme (1)i serbest birakiniz.

Motorun kapatilmasi O
® Masayi (2) serbest birakiniz.

Toplama torbasinin bosaltiimasi

Toplama ¢antasi doldugunda, kapak kendiliginden duser P .

Dikkat! Doner kesici bigak

Cihaz Uzerindeki ayar islemlerini yalnizca motor

kapatildiktan ve bigak aleti normal duragan haline

dondukten sonra yapin.

® Toplama gantasini bosaltin.

® Baslamadan 6nce potansiyel engelleri kesme alanindan
alin.

@ Diizey gostergesi igin talimatlar:
Duzey gostergesinin verimli bir sekilde calismasi igin
toplama gantasindaki diizey gostergelerinin altinda bulunan
delikleri el fircasi kullanarak diizenli bir sekilde temizleyin.

Mulchen (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

“Mulchen” islemi sirasinda ¢imler 6zel bir kesme sistemiyle birden
fazla kes kesilmekte ve tekrar topraga aktariimaktadir. Béylece ¢im
atigi olusmamaktadir. “Mulchen” islemi ayrica gimleri kurumaya karsi
korumaktadir.

IYIaIgIama talimatlari

Onerilen:

® Cimenlerin boyuna bagl olarak, haftada 1 — 2 x kez
malglayin

Cimen ¢ok uzun veya c¢ok islak olmamalidir!
Malclarken acele etmeyin

Bigak kanallarinin Ust Uste binmesi igin dikkat edin.
20 mm'den uzun gimleri kesmeyin.

@ Not:

Yosunlu veya birbirine girmis ¢cimlerde malclama yapilmasi
tavsiye edilimemektedir, ¢linkl kesilen malzeme yosunun
ylizeyinde ve/veya birbirine giren kisimda kalmakta ve
dolayisyla zemn tarafindan emilememektedir.

® Cimleri duizenli olarak topraklayin ve glbreleyin.

Zemin 6rtme sistemine ¢evrilmesi

1. Disar atma kapagini yukari kaldiriniz.

Cim toplama diizenini ¢ikariniz.

Zemin kaplama malzeme kamasini takiniz Q R S .
Disari atma kapagini agsag! indiriniz.

Howbd

Cim bicmeyle ilgili dneriler

® Lastik izleri clkmamasi icin kesim yollarinin her zaman birkag
santimetre ortismesi gerekmektedir T .

® Cim bigme sirasinda kabloyu 6nceden kestiginiz alanin
Uzerinden gekiniz.
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Bakim

Genel

Dikkat! Doner kesici bigak
Tum bakim ve temizlik galismalari yapiilmadan dnce:
® elektrik figini ¢ikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

Temizlik

® Her ¢im bigcme sonrasinda ¢im bicme makinesini bir el
fircasiyla temizleyiniz.
® Cim bigme makinesine asla su puskurtmeyiniz.

Kis aylarinda saklama

® Her ¢im bigme sezonundan sonra ¢im bigme makinesini
ayrintili bir bicimde temizleyiniz.

® Sonbaharda ¢im bigme makinenizi bir WOLF-Garten yetkili
servisinde kontrol ettiriniz.
® Cim bigme makinesini kuru bir yerde saklayiniz.

Bicak degisimi U

® Bicak, baglama ve kesme gubuklari Gzerinde yapilan tim
calismalarda ilk 6nce elektrik figini prizden ¢ikarin ve koruyucu
eldivenleri giyin.

Dikkat!
Bicagi biledikten sonra denge bozuklugu olusabilir.
® Bigaklari daima 6zel bir atélyede bileyin, ¢linki gtivenlik
dizenlemelerine goére dengesiz olma kontroli
yapiimahdir.
® Bicaklari daima 6zel bir atdlyede degistirin. Kesinlikle
13 mm'lik tork anahtari gerekmektedir.
Vidalari sikistirma torku: 16-18 N-m.

Yedek Pargalar

Siparis No. Uriiniin ismi Uriiniin Tarifi
WG742-04356 Vi34 C Bicak kolu 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Bigak kolu 38 cm
WG742-04358 Vi42C Bigak kolu 42 cm
Anzalarin Giderilmesi

Sorun Olasi Sebep Yardim

Diizensiz galisma, cihazda |°* Bigak hasarli
asiri titresim
» Sigorta hasarli
» Kablo hasari

carpmasi

Motor caligsmiyor

dokunmayin.

yasaklanmistir.
» Bicak kérlesmis
Bicme performansi kétdi /

Cim toplama performansi
kotu

» Bicak sabitlemesinden ¢ikmis

& Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik

Kablo kesildiginde veya hasar gérdugiinde,
glvenlik sigortasi her zaman hareket etmez.
® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya

® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir.
Yalitilan bir bantla kablonun yamanmasi

+ Cim toplama torbasi tikanmis

» Kesme yiksekligi uygun degil

WOLF-Garten Servis Atolyesi
bakiniz sayfa 81 (Bigak degisimi)
Elektrik uzmani

WOLF-Garten Servis Atdlyesi

WOLF-Garten Servis Atolyesi

bakiniz sayfa 80 (Toplama torbasinin
bosaltilmasi)

bakiniz sayfa 80 (Kesme ytiksekliginin
ayarlanmasi)

Siipheli durumlarda her zaman bir WOLF-Garten yetkili servisine bagvurunuz.
Dikkat! Bigaklari her kontrol etmeden veya bigaklar iizerinde galigmadan 6nce kapatiniz ve prizden ¢ekiniz.

Garanti
Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi garanti

yoénetmelikleri gegerlidir. Bu ydnetmelikler kapsamindaki arizalari,

eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, Uicretsiz tamir
ediyoruz. Béyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize bagvurunuz.
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Zuyxapntipla yia Tnv ayopd tou mpoiovrog WOLF-Garten

AlaBdoTe Tig Odnyieg XprAong oX0AaOTIKA Kal
€€OIKEIWOEITE PE Ta OTOIXEIO XEIPIOPOU Kal TN OWOTA
Xxprion Tou ynxavipaTog. O xeIpIoTAG eival uTtelBUVOg
YIO OTUXAHOTA, WG TTPOG AAAG ATOMA 1] OXETIKA ME
TTEPIOUTIAKA TOUG aTolxeia. MpooégTe TIG UTTODEIEEIG,
OIEUKPIVATEIG KAl TTPOBIAYPAPEG.

Mnv agrivete TToTé TTOUdIA 1} GAAG dTOUA, Ta oTTOia OV
yvwpifouv TIG 08nyieg XpProng va XpnaoIKoTrolouV Thv
KOUPEUTIKA pnxavr) ykagov. N€ol kaTw Twv 16 eTwv dev
EMTPETTETAI VA XEIPIOVTAI TN OUOKeUT). Npoooxn oTig
TOTTIKEG puBioEIg, evdéxeTal va KaBopifouv To 6plo
NAIKiag yia Tn XPrian TG unxavrig.

Mepiexopeva
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Y1rodeifeig ao@alegiag

Emeénynon Twv cupfoAwv

Mpoe&idoTtroinon KpatroTe Tpita
AloBdoTe TpIv dTopa pokpId
até TNV évapén A atré TNV
AgiToupyiag Tig €TTIKIVOUVN
Odnyieg Xpriong! ° Trepioxn!
Q@ I-R
Mpoooxn! Makpid To
Kogtepd NAEKTPIKO
é Jaxaipia KoTrRg — KaAwdIo a1t TA
TTPIV aTT0 TN EPYOAEia
. ouvTtApnon ° KOTTAG!
0 < TPOBRALTE TNV
Tpifa o116 TO @
@ NAEKTPIKO BiKTUO.

levikég TapaTnpAoEIg

® AuTH N KOUPEUTIKA PnxavnA ykalov TTpoopideTal yia TNV
TTEPITTOINON ISIWTIKWY KATIWV PE YKalov 1 ypaaidl. Adyw
€KBEONG TOU OWPATOG TOU XEIPIOTA O€ KivOUVO N KOUPEUTIKN
pNXavh YKagov dev ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOINBET yia GAAOUG
oKoTroUg:

® Na pnv KoupeueTe TTOTE, 6TV BpiokovTal KOVTd dToua,
1IBiaitepa TTaIdIG A KATOIKIdIAL.

® Na KoupeUeTe HOVO PE TO WG TNG NUEPOAG ) ME QVTIOTOIXO
TEXVNTO QWTIOUO.

Mpiv a1rd 1O KOUpPEUA

® Na pnv KOUPEUETE TTOTE XWPIG va QOPATE KAEIOTA TTaTTOUTOIa
1 HaKPU TTavTeAOVI. MV KoupeUeTe TTOTE EUTTOANTOI 1| UE
eAa@pid cavOdAia.

® EAEyETe TO €00¢OG, TTOU TTPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINCETE TO
MUNXAvnua Kal aTToPakpUveTE OAQ T AVTIKEIMEVA, TTOU
evOEXETAI Va El0poPnBoUV i va ekTIVaxToUV.

® Efe1doTE TOV EEWTEPIKA OUVOEDEPEVO aywyd OTO PnXdavnua
Kal To KaAWwSdI0 ouvdeong yia {nuId i yApavaon (€Toipo yia
pn&n). To unxdvnua va XpnoIJoTToIEiTal JOVO O€ dyoyn
KaTdoTaon.

® Ol emMOKeUEG OTO KOAWDIO va dievepyouvTal gévo atrd
K@TTOI0V EI8IKO.

® EAEyXeTE TNV eyKaTAOTAGN CUAAOYNG XOPTOU GUXVA YIa @Bopd
KaI TTOPAPOPPUITEIG.

® EAEyXETE TO KAAUPMQ TTPOOTACIOG CUXVA VIO PWYHEG KOl
oTépen Béon.

® EAéyETe TIPIV OTTO TN XPRON (OTTTIKOG £AEYXOG), GV Ta £pyaAEia
KOTTAG KOBOUV KAAG Kal Ol OTEPEWAEIG TOUG gival OwoTEG. Na
aAAAgeTe PBappEVa EpYOAEia KOTTHG A aUTd, TTOU £X0UV NUId
1 6ev kO6Bouv AAAO KAAG HEVO WG OAOKANPO OET, yIa va N
dnuioupynBei TTPORANMA TNV €UBUYpPaAppN AsiToupyia.

KaAwdio

Mpoooxn! HAekTpotrAndia amd BAGReg KAAWSiwv
Edv 1o KaAWdI0 gival Koppévo A KATEOTPAPPEVO, Un ByAdeTe
TIAVTO TNV AOQAAEIQ.
® Mnv épxeoTe o€ eTTAPN YE TO KOAWDIO, TTPIV apalpedEi 0
PEUPATOAATITNG aTTO TNV TTPICA.
® AVTIKATAOTAOTE TTAPWG KOTEOTPOUPEVA KOAWDIA.
ATmrayopeUeTal va dIopBwVETE TTPOXEIPA TO KAAWDIO YE
MOVWTIKA TaIvia.
® AQNOTE ETTIOKEUEG OTO KOAWDIO VO TTPAYPATOTTOIOUVTAI HOVO
atré €1dIKO.
® >TePEWOTE TO KAAWDIO oUvdeang aTn Aafr eUKAPTITOU
KaAwdiou. Mnv 10 a@riveTe va @Bapei aTTd AKPEG, MUTEG A
aIXUNPA avTIKEIPEVO.
® Mnv mECETE TO KAAWDIO ATTO PWYHEG OTIG TTOPTEG 1) TA
Tapdbupa.
® O1d1aTdEEIg evepyoTTOinONG OEV TIPETTEI VO ATTOUAKPUVOVTAI I
va yepupwvovTal (Tr.X. oUvdean Tou JoxAoU evepyoTToinong
aTnVv PTTdpa odrynong).
® Na XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA KOI HOVO KAOAWSIX
TTPOEKTAONC He EAGXIOTN DIaToPr Twv 3 X 1,5 mm2 Kail pe
MEyIoTO PnKog Ta 25 m:
— OTav TTPOKEITAI YIO KAAWDIA AACTIXEVIWY aywywyV, auTd va
unv gival eAappuTepa atd Tov TUTTo HO 7 RN-F
— oTav TPOKeITal yia kaAwdia PVC, autd va pnv givai
eha@pUTEPa atod Tov TUTTo HOS VV-F (KaAwdia autol Tou
TUTTOU ¢V €ival KATAAANAQ yia goviun xprion o€
€CWTEPIKOUG XWPOUG - OTTWG TT. X.: UTTOYEIQ TOTTOBETNON YIa
TN oUvdeon piag TTpifag KATToU, oUVOEDN avTAiag
oivtpifaviol i uTraiBpia atTobAKeuUaoN)
® Ta kaAwdia TTPETTEl va TTpoaTaTelovTal aTTo dIoPPON.
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. . ® Na pnv TTepVATE PE TOV KIVNTAPA O€ AsIToupyia TTavw aTrd
Kard to koUpepa XOAiKI — Kivduvog xTutrnudTtwy atrd Tig TETPEG!
® Kard TV ekKivnon Tou KIVATAPA eV ETTITPETTETAI N KOUPEUTIKA ® Otrou auTd YIVETaI VO UNV KOUPEUETE O€ BPEYHEVO YKALOV.
MNXaVA va €xel avaTTodoyupioEl, EKTOG AV TIPETTEI N ® ATTeEvVEPYOTTOINOTE TO PNXAvNua, TPaBASTE TN TTpida Kal
KOUPEUTIKA VO avaonkwOei Katd Tn diadikagia. e auTAv TNV TIEPIPJEVETE VO AKIVNTOTTOINOE, 6TAV TT. X.
TTEPITITWON VA TNV YUPVATE, Jévo 600 TTPAYMATIKA aTTaITEITAl — ATTOPOKPUVEDTE ATTO TNV KOUPEUTIKN
Kal VO avaonkwveTe povo Tnv TTAEUpd, TTou BpiokeTal — ATTeAEUBEPWVETE €va UTTAOKAPIOPEVO PaXaAip!
avTiBeTape 1o xeIpIoTh. EAEyETE TTAvVTa Ta BUO Xépia va — EAéyxeTe i} KaBaPIZeTE TNV KOUPEUTIKA pNXavh
BpiokovTal o€ B€on epyaaiag, TTPOTOU TO PnXdavnua — Orav BprikaTte TTAVW O€ £va §EVo OWHA, BERaIWBEITE TTPWTA
ToTT00€TNOEI KOI TTAAI OTO £80POG. €AV N KOUPEUTIKN A Ta epyaAgia KOTTAG utréaTnoav ¢nuid.
® Tpocoxn, kivduvog! Ta epyaleia koTrAg AeIToupyoUv Kai ek AvTigeTwioTEEU954 KaTaPXAV TTPWTA TN {NUIA.
TWV UoTéPWV! — H koupeuTikA TahavTeveTal uTTEPBOAIKGE Adyw [N
® Na Tpeite TNV ammdoTAON ACPAAEIAE, TTOU TTPOSIAYPEPOUY O €uBUypappNg Aermoupyiag (oBrioTe To poTéP Kai BpeiTe TNV
AaBég oBrynong. aria) ) o ' ]
® Na evepyOTIOIEiTE TO HOTEP MOVO BTAV Ta TTOBIN Gag BpioKovTal — OfAete va dlevepynoTe epyacieg puBuIoNG A kai kaBapiooy
ot aopaAf OTTAOTACN a6 Ta EpYaAEia KOTTAC. — EAéyxete EGV’TG KaAwdia olvdeang £xouv elopopnBei N
® Na TpooéxeTe va £XeTe aTABEPN BEDN, IBIITEPQ TE KATNPOPA. TPGU“GT'GT,E L . . . . .
MoTé unv Tpéxete aMd va BadieTe oTabepd — Edv 10 KOAWBIO oUvdeoNG TTABEI {nNuIG KATA TN Xprion, Ba
. . — . TIPETTEI VO ATTOOUVOEDE apéowg aTTd TO NAEKTPIKO SiKTUO.
® Na KoupeUEeTe O€ KATNPOPIKA onueia TTAVTA EyKAPOIA TTPOG . , . AR
. . 3 - Mnv akoupTrdTe T0 KOAWDIO, AV Oev ATTOOUVOEDE] TTPWTA
TNV KAion, éx1 TTPOG Ta TTAVW ) KATW. X o=
i ., i . ) X o116 TO NAEKTPIKG OiKTUO
® e KOTNPOPES eival onuavTiké va deixveTe 181aiTEPN TTPOCOXH,
OT1av aAAAdeTe TNV KATEUBUVON £PYaCTiag.
® Na pnv KoupeUeTe O¢€ 1B1AITEPA KATNPOPIKA onuEia. H ouvtApnon
® Na €ioTe TTOAU TTPOCEKTIKOI, OTAV KOUPEUETE avATTOdA KAl n o , AeTiSa KS
TPABATE TNV KOUPEUTIKA TTPOG TO PEPOG OAG. pocox'n. i t-:plcr'rps(’popevn’ Errioa kot i
. \ .. i Mpiv a1 KA&BE epyaadia cuvTApnong Kal KaBapiouou:
® Na KAEIVETE TNV KOUPEUTIKI gnxavr), 6tav TNV avoTpETTETE, . . ;
o i . i . ® A@aIpEoTe TO KOAWDIO TPOPOdOaiag.
odnyeite adela A TN PETAPEPETE, TT. X. ATTO KaI TTPOG TO YKAOV . i .
Kal o€ TIE(oBPOHIQ. ® Mnv ayyiceTe TIG AeTTidEG O€ AciToupyia.
® Na pnv XpNOIYOTIOIEITE TTOTE TNV KOUPEUTIKK TOU YKA(OV HE ® OAeg ol oparég Bi6£§ OTEpéU'L)Or](; Kal Ta nagmdém, |6|qirspa
eEAATTWHATIKEG DIATAEEIC AOPAAEIAG 1) TTPOOTATEUTIKG g Bdong paxaipiou, va €AEyxovTal TAKTIKG i OTeEPEN B¢on
TAéYHATA 1) XWPIG TOTTOBETNWEVES TIG TTPOCTATEUTIKEG, TT. X. Kai va gugolyyovrai.
Aapapiveg Tpdokpouang i / kai Slatdéeig cuAoyAg ypaaidios @ TMPOXZOXH! AievepyrioTe aAhayr| JaxXaipitdv 1 akoviopa
® Mnv TIGVETE TIC AETTIOEC, TTOU YUPIZOUV. HaXaIPIWV HOVO O€ €va eCEIBIKEUPEVO OUVEPYEID, BIOTI HETA TNV
® Mnv QEPVETE OE ETTAPH TA XEPIA 1} TA TIOSIA 0AG KOVTE O apaipedn Twv e5aPTNUATWY QUTWY Ba TTPETTEI va Yiver EAeyx0g
TTEPIOTPEPOEVA £EAPTAUATA. MV OTEKEGTE PTTPOOTA ATTO TO €UBUYPAPUIONG OUNPWVA e TIG UTTOBEISEIS aopaAeiag.
GVOIVHO OTTOPPIYNS YPATISIOU. ® Na xpnolpoTtrolgite uévo yvrioia aviaAAakTika Tng WOLF-
® [1poToU AVOONKWOETE TNV KOUPEUTIKA f TNV KOUBAAGTE GAAOU Garten, SiagopeTikd dev ExeTe kapia eyyUnon Oti n unxavr
va OBAVETE TO HOTEP. QAVTATTOKPIVETAI OTIG DIOTAEEIG AT@AAEING.
® Mnv avoiyeTe TNV TIPOCTATEUTIKY Bupida TIOTE KaTd T didpKela ® Mnv a@rveTe To pNXAvNHa o€ Uypoug XWPoug
TNG AEITOUPYiaG TOU POTEP.
® I'Ipl’v amd v qcpaipeon TI’]Q’ di1dTagng cu)\)\oyr’]gl YPaa1dI0U: A1GBg0n ATTOPPINGTWY
XBAOTE TO PHOTEP KAl TTIEPIMEVETE TNV AKIVNTOTTOINGN TWV
epYaAEiwV KOTTAG. Mnv d106£TeTe NAEKTPIKO £EOTTAIONO O€ OIKIAKG
® MeTd To GOEINOUA VO OTEPEWVETE OXOAAOTIKG Th SIATAgN aTmoppilaTa. AVOKUKAWVETE Tov e§oTTAIopS, Ta
GuANOYAC YPaoIBiou. €CAPTANOTA KOI TN CUOKEUOTIa TOUG PE TPOTTO
@IANIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
I
ZuvapuoAdynon

Zrepéwon mAéypatog AaBwv A B C D

Mpoooxn!

MrTropei va kataoTpa@ei To KaAwdio KaTd TNV avadiTTAwaon A

TNV avdmTuén g paRdou xeipiopou.

® BdATe 10 KOAWDIO OTO TTPOCTATEUTIKO KAAUUUO KOTA TNG
KGpyng.

® BAétre ateikovioelg.

TomroBétnon odkou cuMdoyng E F G H J

® BA£TTE QTTEIKOVIOEIG.
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A&iToupyia

Qpeg xpriong

® [lpoooxr OTIG TOTTIKEG PUBIOEIG.
® [1Anpo@opnBEiTE TIG WPEG KOIVIAG NOUXIOG.

Tpo@odoT oTE TO KOAWSIO ATTO TNV AVOKOUQIOTIKN
BaABida Tdong K

® [lapakaAoUpeg, TPOPODOTACTE TO KOAWDIO OTTO TNV
QVOaKOUQIOTIK) BaABida Tdong K

Kpéuaopa odkou cuAAOYyAg L

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetmida KOTITN
ApxioTe TIG puBpioeig aTov £E0TTAIONS HdVO aPoU To HOTEP
€X€I OTAPATAOEI KOl TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOEI.
1. Znkwate Tn Bupida TTpooTaciag.
2. KpepdoTe 1o 0dko GUANOYAG ME TOUG YAVTCOUG OTA AVOiyUaTa
oTo oaoi (BAéTTE BEAOG).
3. TomoBetAoTE {avd Tn Bupida ac@aAeiag.

KaBopioTe To Uyog KOTTAG M

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetrida KOTITN
ApxioTe TIg epyaaieg/pubuioeig oTov eEOTTAIOUO pdvo agpou
TO POTEP €XEI OTOUOTIOEI KOI TO EPYOAAEIO KOTTAG £XEI
QKIVNTOTTOINOEI.

1. TpaPBngre To JOXAO TTPOG Ta £EW (1).

2. PuBpioTe 10 {nTOUPEVO UWOG KOTTAG (2).

3. Ti€oTe TO HOXAO avd TTpog Ta Péoa (3).
“Yyog ko1rig — KatdoTaon ykagov
Na koupeUeTe pdvo aTeyvo YKaoV, yia va TTPOPUAACTETE TN
pi¢a. Xe Bpeypévo kal WnAS ypaaidl evOEXOUEVWG Va
KOUpeUETE Pe WYNAOTEPO UWog KOTTAG. Katd kavéva va

Z0vdeon otn mpifa (EvaAhacoodpevo pedpa 230 V,
50 Hz)

H ouokeun ptropei av ouvdebei og KABE NAEKTPIKN TTOPOXN
(TrpiCa), n otroia £xel a0QANIOTEN PE pia aoQAAEIa PE
xpovuoTtépnan 16 Amp. (i diak6TITN LS TUTTOG B)

ZnUEiWOoN: ZUOKEUN TTPOCTACIOG ATTO TTaPAPEVOV

pelua

AUTEG O CUOKEUEG TTPOOTACIAG OAG TTPOOTATEUOUV OTAV

ayyigeTe KATEOTPAUUEVA OUPUATA, OTTO O@AAPATA HOVWONG

KOl O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG, ETTIONG 6TV TTaBaivouv

BAGRN Ta peupaTo@dpa GUPUATA.

® XuvioToUWE va BAdeTe TO unxdvnua Povo otnv Trpida
PEUPATOG, N OTTOIa TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN
TpooTaciag amd mapapévov pelpa (RCD) pe
TTapapévov pedua 6x1 Tavw atd 30 mA.

® [0 TTaAIEG EYKATAOTAOEIG TTAPEXETAI EEOTTAIOUOG
ETTIOKEUNG. ZUMPBOUAEUTEITE NAEKTPOAOYO.

Evepyotroinon Kai amrevepyoTroinon KOUPEUTIKAG

® >¢ emitredo £5apOg
® Edv eival duvatov ox1 o€ wnhod ypaovdl — Edv xpeidleTal
avakAivate Tnv koupeuTikp N .

Mortép evrog O

1. MartAoTe 10 KOUPTT (1) KAI CUYKPOTAOTE TO.
2. TpaBngte Tn AaBA (2).

3. AopnioTe 1o KoupTri (1) TTAAI EAeUBEPO.
Morép ektog O

® AtmeAeuBepwoTe Tn Bdon (2).

AdeldoTe TOV 0AKO OUAAOYNAG

Ortav yepioel 0 0dkog GUAAOYAG, TO TITEPUYIO XauNAWVEl atrd uévo
Tou P .

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetrida KOTITN
ApxioTe TIG puBpioeig aTov €EOTTAICNO POVO aPoU TO POTEP
£XElI OTAPATACEI KAl TO EPYOAAEIO KOTIAG £XEI OKIVNTOTTOINOEI.
® AdcidoTe TO OAKO GUAAOYAG.
® A@aipéaTe TOAVES PpayEG OTO dIAOTNUA KOTTAG TTPIV
CEKIVAOETE.

@ 0dnyigg yia Tov S€ikTn OTABUNG:
Mo atmroteAeoparikn Aeiroupyia Tou deikTn 0TAOUNG,
KOoBapideTe TOKTIKA TIG OTTEG KATW aTtrd TOV OEIKTN OTABUNG
aToV 0GKO OUAAOYNG e pia BoUpToa XEIPOG.

Asitoupyia (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Kard tn Asitoupyia “mulch” To x6pTo KOBETON PE Eva €101KS oUOTHA
KOTING TTOANOTTAEG POPEG Kal ETTAVOQEPETAI Eavd aTO £0a¢og. ‘ETol
Oev dnuioupyouvTal oKouTTidia x6pTou. EmiTTpdobeTa n Asiroupyia
“mulch” Tpo@uAdooel Thv TTpacivdda atrd To OTEYVWUA.

0Odnyieg XOPTOKOTITIKAG

Mpoteivoupe:

® AvdAoya ye 10 TTaX0G Tou ypaoidioU, KOUpERETE 1 — 2 X TNV
efdouada
To ypaoidl dev TpéTrel va gival TToAU ynAod A TTOAU uypd!
KoupéBete pe xaunAn taxutnta
MpooéETe va GUUTTITITOUV Ta KAVAAIO TwV AETTIOWV.
Mnv k6Bete 10 Ypaaidl mavw amd 20 mm.

@ Inueiwon:

To koUpepa Tou ykagdv dev ouvIoTATal O€ TTEPITITWON TTOU TO
ypacidi £xel TTpooAnBei atrd Bpua ry gival yTTAgypévo, yiati To
UAIKO TTOU KOBETOI PEvEl TNV €TTIRAVEIR TwV BPUwYV Kai/ TNG
MTTAEYMEVNG HALaG KI €701 BEV PTTOPET VO aTTOPPOPNOEi aTTO TO
£€000G.

® >KdBeTe KOl ANITTAIVETE e KOTTPIG TO YPATidl TAKTIKA.

Merarporrn yia o yuAioua nj kUAioua tng xAong

1. Avaonkwvete To KAQTTETO £€6O0U.

2. Agaipgon Tou ouoTAPATOG CUANOYNG XAONG.

3. TomoBerteite TN 0Prva yupiopaTog 1 kuhioyatog Q@ R S .
4. Koatefdlete 1o KAQTTETO £§O600U.

ZupBoUAEg yia TO KoUpeUa

® [0 va pnv dnuioupyoulvTal Awpideg aTo ypaaidl, Ba TTPETTEl oI
3IGdpoyOoI KOTTAG VO KAAUTITOVTAIl TIAVTA PEPIKA ekaToaTd T .

® TpaBn&te To KAAWDIO ATTO TNV ETTIPAVEIA, TTOU EXETE KOUPEWEI
non.
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ZuvTApnon

Cevika

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetida KOTITN

Mpiv a1md kdbe epyacia ouvTApnong Kal kKabapiopou:
® TpafrgTe To KAAWdIO TpoYodoaiag.

® Mnv ayyilete TIG AeTTidEG O€ AsITOUpyia.

KaBapiopog

® Metd améd kdbe koUpePa KaBAPIOTE TNV KOUPEUTIKA HE
OKOUTTAKI XEIPOG.

® 3¢ KOia TTEPITITWON VO PNV PIGETE TNV KOUPEUTIKA vEPO aTTO
AdoTixo.

ATTO0AKEUON TO XEINWVA

® AlgvepynoTe PETA TO TEAOG TNG KOUPEUTIKAG IOV OXOAATTIKO
KaBdpioua oTNV KOUPEUTIKT).

® EAEyETE TNV KOUPEUTIKA TO @BIVOTTWPO aTtrd £va oUVEPYEIO
Service Tng WOLF-Garten.
® ATTOONKEUETE TNV KOUPEUTIKA G€ KAEIGTO XWPO.

AAAayn Aemridwv U

® [0 otroladATIOTE Epyacia oTig AeTTideg, TIG pdBdoug culeugng
KOl KOTTAG, TTIPWTA a1ré OAQ, a@aipéaTe TO KAAWSIO
TPOYOodOTiag Kal POPETTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Mpoooxn!
MeTd 10 TPOXIOMA TNG AETTIOOG PTTOPET VO TTPOKUWEI
TPORANUa CuyoaTabuIoNG.
® [ldvTa va TpoxiCeTe TIG AeTTiOEG O€ €10IKO EPYAOTAPIO,
a@pou ekei yivetal EAeyxog TNG CuyooTabuiong cUPwva
JE TOUG KOVOVIOHOUG OOPOAEING.
® [ldvta va aAAGdeTe AeTTideg o€ €101KO epyaoTAplo. ATTaiTEiTal
UTTOXPEWTIKA KAEIST pOTTAG 13 mm.
Pot atepéwaong Twv Bidwv: 16-18 N-m.

AVTAAAOKTIKA

Ap. NMapayyeAiag. Ovopaoia gidoug

Meprypaen gidoug

WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vi42C

Bdon payxaipiwv 34 ekatooTd
Bdon paxaipiwv 38 ekatooTtd
Bdon paxaipiwy 42 ekatooTd

AvTipeTwrion BAaBwv

Mpo6BAnua MOéavn aitia AvTIpeETWTTION

WOLF-Garten Zuvepyeio yia dievépyeia Service
™me

BAETTe oeAida 85 (ANayr AeTridwv)

E€e10ikeupévog nAeKTpoAOyOG

AvdpaAn Aerroupyia, 1oxupry |+ Maxaipr ehatTwuaTIKG

TAAAQVTWON TOU aAvAUOTO
L ALSHIAES T B Maxaipl AUBNke atd Tn oTePEwon
* AoQAAEI0 EAATTWHATIKA

* BAdGBn oto kaAwdio

Mpocoxn! HAekTpotrAnsia amréd @Bappéva
KOAWS1a
Otav 10 KaOAWSdIO K6BETaI 1] POeipeTal, dev
EVEPYOTTOIEITAI TTAVTA 1 BpUaANida acpalsiag. WOLF-Garten Zuvepyeio yia dievépyeia Service
® Mnv ayyileTte TO KOAWDIO, TTPIV BYAAETE TO ™me
KaAwdIo Tpopodoaiag atmd Tnv Tpifa.
® To KATeEOTPANPEVO KAAWDIO TTPETTEN TTAVTA VA
avTikaBioTaral. ATrayopeUeTal N €TMIOKEUR TOU
KaAwdiou Ye JOVWTIKA Talvia.

Mortép dev AsiToupyei

- Mayaipi 3ev K6pe! WOLF-Garten Zuvepyeio yia dievépyela Service

Kakn amédoaon koupéuarog / me
Kakr} cuAoyr) * 24K0G oUANOYNG BOouAwNEVOG BAéTTe oeAida 84 (AdeidoTe TOV OGKO GUAAOYNG)

BAETe oeAida 84 (KaBopioTe To UWog KOTIAG)

* "YWog KOTTAG eV TTPOCAPHOOTNKE

e epiTTwon ap@iBoAiag avalnTAoTe Tavra éva ouvepyeio Tng WOLF-Garten.
lMpoooxn aIreEvEPYOTTOINOTE TNV KOUPEUTIKNA TIPIV aTT0 KABe €Aeyx0 N TN SIEVEPYEIN EPYATIWYV OTA paxaipia kKal TPaBAsTe T Tpida.

Eyyounon

>€ KABe xwpa 1oxUoUV o1 6pol eyyunong Tmou ekd6Bnkav arré Tnv
eTaipia yag n amo Tov eigayaywyéa. BAdBeg emdiopbuwvoupe oto
pNXavnua oag dwpedv aTo TTAQIcIa TNG £yyunong, epdaov n aitia Ba

€ival EAATTWHPA UAIKOU 1} OQAAO KATAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON TTAPOXNG
€yylnong aTreubuveaTe OTO KATAGTNUA, OTTO TO OTTOI0 AyOPBOaTE TO
uNXavnua, i oTo TTANCTIEOTEPO UTTOKATACTNHG HOG.
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Enhorabuena por la compra de su producto WOLF-Garten

Lea este manual atentamente y familiaricese con los
elementos de mando y el uso correcto del aparato. El
usuario es responsable por accidentes causados a ot-
ras personas o sus pertenencias. Observe las indicaci-
ones, explicaciones e instrucciones.

Nunca permita que nifios o personas que no descon-
ozcan el manual de instrucciones utilicen la cortadora
de césped. Los menos de 16 afios no deben utilizar
esta maquina. La edad minima del usuario puede estar
regulada por normas locales.

Contenido

Indicacionesde seguridad . . . . . ... ... ... 86
Ensamblaje . . ... ... ... ... ... 87
Funcionamiento y operacién. . . . . .. ... ... 87
Mantenimiento . . . . . . ... .. 00000 89
Recambios. . . . . . . . . i oo 89
Soluciéndefallos . .. ... ... ... ...... 89
Garantia . . . . . . . . e e e e e 89

Indicaciones de seguridad

Significado de los simbolos

jAdvertencia!
ijLea este manual
antes de poner

iMantenga fue-
ra del area de
peligro a las

en marcha la personas ajen-
maquina! as!

jAtencioén! - Cu- iMantenga el
chillas cortantes cable de ali-

- iDesenchufe el mentacion ale-
enchufe de lared jado de las
antes de las ope- cuchillas!

raciones de man-
tenimiento y
cuando el cable
esté dafiado!

vif> OB

Indicaciones generales

® Esta cortadora de césped esta disefiada para operaciones de
cuidado del césped y de superficies con hierba en el ambito
particular. La cortadora de césped no debe usarse para otros
fines por los riesgos de lesiones corporales del usuario o de
otras personas.

® No utilice la cortadora de césped nunca en cercania de otras
personas, especialmente de nifios.

® Utilice la cortadora de césped solo en condiciones adecuadas
de luz.

Antes de cortar

® Siempre utilice el cortacésped llevando calzado firme y pan-
talones largos.

® Nunca corte descalzo o en sandalias.

® Compruebe que el terreno en el que vaya a utilizar el corta-
césped esta acondicionado. Elimine todo objeto que podria
ser lanzados por la maquina.

® Compruebe que el cable de red y los cables en el exterior de
la maquina no estan dafiados o fragiles por envejecimiento.
Utilicelos solo si estan en perfecto estado.

® Compruebe que el colector de césped no esta desgastado ni
deformado.

® Compruebe que la cubierta protectora esta firme y no esté
fragil por envejecimiento.

® Compruebe (inspeccion visual) que las cuchillas y sus fijacio-
nes no estan desafiladas ni dafiadas.

® Reemplace las cuchillas desafiladas o dafiadas siempre en su
juego integro para evitar que estén desequilibradas (véase
“Mantenimiento”, pagina 89).

Cable

& jAtencion! Riesgo de electrocucion por cables daina-
dos
El diferencial no siempre queda activado cuando el
cable esté cortado o dafiado.
® No tocar el cable antes de haya desenchufado el
enchufe de la red de alimentacion.

® Reemplazar siempre el cable completo cuando esta da-
fiado. Esta prohibido reparar el cable con cinta aislante.
® Haga reparar el cable siempre por un especialista.
® Fije el cable de alimentacion de red en la compensacion de la
fuerza de traccion. No permita que el cable roce contra los
cantos u objetos agudos o cortantes.
® Evite que el cable quede enganchado en aberturas de puertas
y ventanas.
® Los interruptores no deben eliminarse ni puentearse (p. €j. co-
nectando la palanca del interruptor en el tubo guia).
® Utilice exclusivamente cables de extensién con un perfil mini-

mo de 3 x 1,5 mm?y largo maximo de 25 m:

— en el caso de cables protegidos por caucho, estos no deben
pesar menos que el tipo HO 7 RN-F.

— en el caso de cables PVC, estos no deben pesar menos
que el tipo HO5 VV-F (los cables de este tipo no son adec-
uados para ser utilizados continuamente en el exterior, p.
ej.: trazado subterraneo para tomas de jardin, conexién de
bombas para estanques o para ser almacenados en el ex-
terior).

® |os cables deben estar protegidos contra las salpicaduras del
agua.
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Cortando el césped

No incline la maquina mientras conecte el motor, a no ser que

la maquina requiere ser inclinada al conectarse. En este caso,

no incline la maquina mas de los estrictamente necesario, le-

vantando solo la parte alejada del usuario. Siempre com-

pruebe que ambas manos se encuentren en posicion de

trabajo antes de volver a colocar la maquina en el suelo.

Respete la distancia de seguridad impuesta por las barras de

la empuiadura.

Solo conecte el motor si sus pies estan a una distancia segura

de las cuchillas.

Asegurese de estar en postura segura. No corra nunca,

avance pausadamente.

Corte en pendientes:

— Siempre corte en sentido perpendicular de la pendiente, y
no hacia arriba o hacia abajo.

— Tenga especial cuidado en los cambios de direccion.

— No corte en pendientes pronunciadas.

Tenga especial cuidado si al cortar marcha hacia atras tirando

la maquina cortacésped tras usted.

Desconecte la maquina cortacésped cuando la incline o la

transporte, p.ej. del o hacia el césped o para cruzar pasillos.

Atencién, nunca toque las cuchillas en movimiento.

No se coloque delante de la apertura por la que se lanza el

césped cortado.

Antes de levantar o transportar la maquina cortacésped,

desconecte el motor y espere hasta que la cuchillas se haya

parado.

Ajuste la altura de corte solo con el motor desconectado y las

cuchillas paradas.

Nunca abra la cubierta protectora mientras esté funcionando

el motor.

Antes de remover el colector de césped: Pare el motor y es-

pere a que las cuchillas se paren. Después de vaciar el colec-

tor, vuelva a fijarlo cuidadosamente.

No cruce nunca superficies de gravilla con el motor

encendido - jpeligro de lanzamiento de piedras!

A ser posible, no corte el césped cuando esté humedo.

En las siguientes circunstancias habra que desconectar la
maquina, desenchufar el enchufe de red y tener la maquina
en el suelo:

— Al abandonar la maquina cortacésped

— Para limpiar las cuchillas bloqueadas

— Para inspeccionar, limpiar o realizar operaciones en la ma-
quina

— Cuando se haya tocado un objeto extrafio (primero com-
pruebe si el cortacésped o las cuchillas estan dafiados. En
este caso, elimine primero el dafio).

— Cuando el cortacésped presente vibraciones fuertes por
desequilibrio (desconéctelo de inmediato y busque la cau-
sa).

— Cuando se haya dafiada el cable de conexion durante la uti-
lizacion.

Mantenimiento

& jAtencion! Cuchillas en movimiento

Antes de cualquier operacion de mantenimiento y limpieza:

® Desenchufe el enchufe.

® Nunca toque las cuchillas en movimiento.
Comprobar periédicamente que todos los tornillos y las tuer-
cas de fijacién visibles estén bien fijados y re-apretarlos si
fuera necesario, en particular los del conjunto de las cuchillas.
No guarde el cortacésped en locales humedos.
Por razones de seguridad, reemplace las partes desgastadas
o dafiadas.
Siempre utilice repuestos originales Wolf-Garten. En caso
contrario no tendra la garantia de que su cortacésped cumpla
las normas de seguridad.

Eliminacion

Los aparatos eléctricos no deben eliminarse con
los desechos domésticos. Destinar el aparato, los
accesorios y el embalaje a una eliminacion que re-
spete el medio ambiente.

Ensamblaje

Montar las barras de la empuinadura A B C D

& jAtencion!

Al replegar o desplegar las barras de la empufadura puede
dafiarse el cable.
® Tenga cuidado de no doblar el cable.

® Ensamblaje segun las figuras.

Montar lacestacolectora E F G H J

® Ensamblaje segun las figuras.

Funcionamiento y operacion

Horarios de operacion

® Deben observarse las normas regionales.
® Consulte los horarios de operaciéon con su autoridad local
competente.

Lleve el cable a través del dispositivo de
compensacion de la fuerza de traccion K

® Por favor, lleve el cable al dispositivo de compensacion de la
fuerza de traccion.
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Enganchar el saco colector L

& jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
1. Levante la cubierta protectora.
2. Cuelgue el saco colector de sus ganchos en los huecos del
chasis (ver flechas).
3. Coloque la cubierta protectora.

Ajustar la altura de corte M

& jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
1. Tire la manivela hacia fuera.
2. Ajuste la altura de corte deseada.
3. Apriete la manivela adentro.

Altura de corte - estado de la hierba

Para cuidar la raices, el césped, siempre que sea posible,
debe cortarse cuando esté seco. Si el césped estda hUumedo
o es alto, considerar cortar a mas altura de corte.

Conexion a la toma de corriente
(230 voltios, 50 ciclos)

® Conectar la maquina unicamente tomas de corriente que es-
tén provistas de proteccion por diferencial inerte de
16 amperios (o disyuntor tipo B).
Indicacion: Interruptor protector de corriente de defec-
to
Estos dispositivos protegen contra las lesiones graves cu-
ando hay contacto con cables dafados, fallos en el aisla-
miento y en determinados casos incluso cuando se dafian
cables vivos.
® Recomendamos que la maquina se conecte Unicamente
a tomas de corriente que estén protegidas por interrup-
tor de corriente de defecto (RCD) con corriente de defec-
to que no exceda los 30 mA.
® Existen elementos de equipamiento retroactivo para la
instalaciones anticuadas. Consulte con su electricista
especializado.

Conectar / desconectar la maquina cortacésped

® Conectar el cortacésped cuando esté en una superficie plana.
® Nolo conecte en medio del césped alto - en este caso, incline-
lo si fuera necesario N .

Conectar el motor O

1. Pulse el boton (1) y manténgalo apretado.
2. Apriete el estribo (2).
3. Suelte del boton (1).

Desconectar el motor O
® Suelte el estribo.

Vaciar el saco colector

Cuando el saco colector esté lleno se bajara la chapaleta del in-
dicador de nivel de llenado P .

& jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® Vaciar el saco colector.
® Antes de arrancar el motor, eliminar posibles atascos en

el area de corte.

@ Indicacion relativa al indicador de nivel de llenado:
Para que el indicador de llenado funcione perfectamente,
limpie periddicamente la abertura debajo del indicador de
nivel de llenado en el saco colector con una escoba de ma-
no.

cubrir (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Con "cubrir" la hierba se cortara reiteradamente con un sistema
especial de corte y se reabastecera el suelo. De ese modo no hay
ninguna disminucion de césped. Ademas proteger "cubrir" antes de
secar del todo el césped.

Consejo para cubrir:

Recomendamos:

® Segun el crecimiento del césped 1 —2 x a la semana

® El césped no debe ni ser muy alto ni muy bajo!

® Cubriendo va mas despacio

® Se ha de tener en cuenta que las vias de corte se

superpongan.
® Cortar no mas de 20 mm de hierba.

@ Indicacion:

Siaparece musgo o fieltrado en el césped no es recomendable
"cubrir" ya que el corte en la superficie de corte o el enfieltrado
y con ello no se podra abastecer el suelo.

® \Ventilar y fertilizar regularmente el césped.

Cambio de equipamiento para mullir

1. Levantar la compuerta de eyeccion.

2. Quitar el dispositivo de coleccién de césped.
3. Colocar lacufa paramulir @Q R S.

4. Dejar bajar la compuerta de eyeccion.

Consejos para el corte

® Para evitar la formaciéon de marcas, las franjas de corte siem-
pre deben solaparse en algunos centimetros T .

® Siempre coloque el cable de forma segura sobre la terraza,
los pasillos o la hierba cortada.

88




Mantenimiento

Generalidades

& jAtencion! Cuchillas en movimiento

Antes de cualquier operacién de mantenimiento y limpieza:

® Desenchufe el enchufe.
® Nunca toque las cuchillas en movimiento.

Limpieza

® Limpie siempre el cortacésped con una escoba de mano
después de haberla utilizado.

® Nunca limpie el cortacésped con chorro de agua a presion.

Guardar en invierno

® Al terminar la temporada, limpie a fondo el cortacésped.
® Haga revisar su cortacésped en otofio por un taller
WOLF-Garten de servicio pos-venta.

® Guarde el cortacésped en un local seco.

Cabezal porta-cuchillas U

® Siempre desenchufe el enchufe y pongase guantes de protec-
cion antes de cualquier manipulacion en el embrague y el ca-
bezal porta-cuchillas.

A jAtencién!

Todas las operaciones en las cuchillas deben realizarse en

un taller especializado.

® Al afilar las cuchillas, estas podran presentar desequi-
librio. Por ello habra que realizar una prueba de equi-
librio de acuerdo con las normas de seguridad.

® Para cambiar el cabezal porta-cuchillas es imprescind-
ible una llave dinamométrica 13 mm.
Par de apriete de los tornillos: 16-18 Nm.

® Utilice solo recambios originales WOLF-Garten.

Recambios

Referencia Denominacion del articulo
WG742-04356 Vi34 C

WG742-04357 Vi38 C

WG742-04358 Vi42 C

Descripcion del articulo

Cabezal de cuchillas 34 cm
Cabezal de cuchillas 38 cm
Cabezal de cuchillas 42 cm

Solucion de fallos

Problema Posible causa

Marcha inestable, fuerte vi- |* Cuchillas defectuosas
bracién de la maquina

» Fallo en el cable

dafados

El motor no funciona

cinta aislante.

» Las cuchillas no estan afiladas
Bajo rendimiento de corte /

recoleccion

* Las cuchillas estan sueltas en su fijacion
» Fallo en el diferencial de la casa

& jAtencion! Riesgo de electrocucion por cables

El diferencial no siempre queda activado cuando el

cable esta cortado o dafiado.

® No tocar el cable antes de haya desenchufado el
enchufe de la red de alimentacion.

® Reemplazar siempre el cable completo cuando
esta dafiado. Esta prohibido reparar el cable con

» Atascamiento en la cesta colectora
» Ajuste inadecuado de la altura de corte

Remedio

Consultar taller de servicio WOLF-Garten
véase pagina 89 (Cabezal porta-cuchillas)
Electricista especialista

Taller de servicio WOLF-Garten

Taller de servicio WOLF-Garten
véase pagina 88 (Vaciar el saco colector)
véase pagina 88 (Ajustar la altura de corte)

En caso de duda siempre consulte con un taller de servicio WOLF-Garten.
jAtencion! Antes de cualquier inspeccion u operaciones en las cuchillas desconecte el motor y desenchufe el enchufe.

Garantia

En cada uno de los paises se aplicaran las condiciones de garantia

emitidas por nosotros o la empresa importadora. Dentro del marco de
la garantia, reparamos los fallos en su aparato sin coste para usted,
siempre que la causa sea un defecto de material o de fabricacion. En

caso de reclamacion por garantia, por favor dirijase a su vendedor ha-
bitual o a la sucursal mas cercana.
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Parabéns pela compra do seu produto WOLF-Garten

Leia com atengao o manual de instrug¢des e familiarize-
se com os elementos de comando e a utilizagao cor-
recta do aparelho. O utilizador é responsavel por aci-
dentes com outras pessoas ou com a propriedade
deles. Observe as indicagdes, explicagdes e prescri-
coes.

O corta-relva ndo pode ser utilizado por criangas ou
outras pessoas que ndo conhegam as instrugdes de
utilizacdo. Jovens com menos de 16 anos ndo podem
utilizar o aparelho. As determinagbes locais podem li-
mitar a idade minima do utilizador.
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Indicagbes de segurancga

Significado dos simbolos

Mantenha ter-
ceiros longe da
area de perigo!

Aviso!

Antes da coloca-
¢do em funciona-
mento deve ler
as instrugdes de °

utilizacao!
i-

Manter o cabo
de ligagao lon-
ge da ferramen-

Cuidado! - Lami-
na de corte pon-
tiaguda - antes

> o

de iniciar os tra- A ta de corte!
balhos de manu-
tencdo e em [ ]
- E =4
caso de danifica-
@ ¢ao do cabo

deve remover a
ficha da rede!

Indicagdes gerais

® Este corta-relva destina-se ao cuidado de superficies relva-
das e com ervas no dominio privado. O corta-relva ndo pode
se utilizado para outros fins devido ao perigo fisico que cons-
titui para o utilizador ou outras pessoas.

® N3&o corte a relva quando estiverem pessoas, especialmente
criangas e animais, por perto.

® Corte a relva apenas quando tiver condigdes luminosas con-
venientes.

Antes de cortar a relva

® Corte a relva apenas com sapatos robustos e calgas compri-
das.

® Nunca corte a relva descalgo ou com sandalias.

® Verifique o terreno onde vai utilizar o corta-relva e retire quais-
quer objectos que possam ser apanhados e langados.

® Verifique o cabo de ligagéo e o cabo instalado do lado de fora
do aparelho quanto a danos e envelhecimento (fragilidade).
Utilize somente quando se encontrar em perfeito estado de
conservagao.

® \erifique o colector de relva quanto a desgaste e defor-
magoes.

® \Verifique a tampa de protecgdo quanto a fragilidade e assen-
tamento correcto.

® \Verifique (visualmente) se as ferramentas de corte e os seus
meios de fixagdo estdo embotados ou danificados.

® Substitua ferramentas de corte embotadas ou danificadas
como um conjunto completo para nao criar desalinhamentos
(ver “Manutencao”, pagina 91).

Cabo

Atencgao! Choque eléctrico devido a danos nos cabos
Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjuntor corta-
circuitos nem sempre dispara.
® Nao tocar no cabo antes de puxar a ficha de rede da to-
mada.
® Substituir o cabo danificado completo. E proibido remen-
dar o cabo com fita isoladora.
® Asreparagdes no cabo tém de ser efectuadas por um técnico.
® Fixar o cabo de ligagdo no fixador de cabo. Nao deixar fricci-
onar em bordos e objectos bicudos ou pontiagudos.
® N3o entalar o cabo em ranhuras de porta ou fendas de
janelas.
® Os dispositivos de comutagédo ndo podem ser retirados ou
transpostos (por ex. ligagéo da alavanca de comutagéo na
longarina de guia).
® Utilize unicamente o cabo de extensdo com um corte trans-
versal minimo de 3 x 1,5 mm2 e um comprimento maximo de
25 m:
— se forem tubagens de borracha, ndo devem ser mais leves
do que o tipo HO 7 RN-F
— se forem cabos em PVC nao devem ser mais leves do que
o tipo HO5 VV-F (os cabos deste tipo ndo sédo apropriados
a uma utilizagéo permanentemente no exterior, como por
ex.: assentamento subterraneo para ligar uma tomada de
jardim, ligacdo de uma bomba de tanque ou armazenamen-
to no exterior).
® Os cabos tém de estar protegidos contra salpicos de agua.
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Ao cortar relva

N&o incline o aparelho quando ligar o motor, a ndo ser que o

aparelho tenha de ser inclinado para arrancar. Neste caso, in-

cline o aparelho apenas o necessario e levante apenas a par-

te que fica longe do utilizador. Certifique-se sempre que tem

ambas as maos em posigao de trabalho antes de repor o apa-

relho no chéao.

Mantenha a distancia de seguranga indicada pela haste da

pega.

Ligue o motor apenas quando os seus pés estiverem a uma

distancia segura das ferramentas de corte.

Mantenha uma posigao erecta. Nunca corra, avance tranqui-

lamente.

Cortar relva em declives:

— Corte a relva na transversal da inclinagdo e n&o para cima
e para baixo

— Maximo cuidado ao mudar de direcgao

— N&o corte a relva em declives ingremes

Seja extremamente prudente quando recuar e puxar o corta-

relva para si.

Desligue o corta-relva se o virar ou transportar, por ex. de/pa-

ra a relva ou sobre caminhos.

Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

Nao se coloque a frente da abertura de ejecgéo da relva.

Antes de guardar ou transportar o corta-relva, desligue o mo-

tor e aguarde até as ferramentas de corte pararem.

Regule a altura de corte apenas com o motor desligado e com

a ferramenta de corte parada.

Nunca abra a tampa de protec¢do com o motor em funciona-

mento.

Antes de retirar o colector de relva: Desligar o motor e aguar-

dar que a ferramenta de corte pare. Depois de esvaziar, fixe

o colector de relva com cuidado.

Nunca passe por cima de cascalho com o motor em funciona-

mento — langamento de pedral

Se possivel, ndo corte a relva molhada.

Nas seguintes condigdes deve desligar o aparelho, puxar a fi-

cha de rede e deixar o aparelho parar:

— quando se afastar do corta-relva

— para libertar uma lamina bloqueada

— para verificar, limpar ou trabalhar no aparelho

— quando encontrar um objecto estranho (Certifique-se pri-
meiro se o corta-relva ou as ferramentas de corte nao foram
danificadas. Comece por eliminar o dano).

— quando o corta-relva vibra fortemente devido a desalinha-
mento (desligar imediatamente e procurar a causa).

— quando o cabo de ligagao ficar danificado durante a utili-
zagao.

Manutengao

Atencgao! Lamina em rotacao

Antes de qualquer trabalho de manutencao e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

Verificar regularmente o assentamento correcto e voltar a
apertar todos os parafusos de fixagéo e porcas visiveis, prin-
cipalmente os da barra da lamina.

N&o guarde o corta-relva em ambientes humidos.

Por razdes de seguranca, deve substituir as pecas gastas ou
danificadas.

Utilize somente pegas de reposicao de origem da WOLF-Gar-
ten, sendo corre o risco de néo ter direito a garantia e para o
seu corta-relva corresponder as determinagdes de seguran-
ca.

Eliminagao

Os aparelhos eléctricos ndo devem ser colocados
no lixo organico. O aparelho, os acessorios e a em-
balagem tém de ser reciclados.

Montagem

Fixar ahastedapega A B C D

Cuidado!
Ao dobrar ou abrir a haste da pega pode danificar o cabo.
® Certifique-se que ndo dobra o cabo.

® Montagem conforme as imagens.

Montar o cestocolector E F G H J

Montagem conforme as imagens.
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Funcionamento

Periodos de funcionamento

® Observe as prescri¢cdes regionais.
® Pergunte pelos periodos de funcionamento junto da sua auto-
ridade local de seguranca.

Passar o cabo no fixador de cabo K

® Prenda o cabo no fixador de cabo.

Pendurar saco colector L

& Atencgao! Lamina em rotacao
Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desli-
gado e com a ferramenta de corte parada.
1. Levante a tampa de protecgéo.
2. Pendure o saco colector com gancho nas concavidades no
chassis (ver setas).
3. Coloque a tampa de protecgao.

Regular a altura de corte M

Atengado! Lamina em rotagao
Proceda a trabalhos/ajustes no aparelho apenas com o mo-
tor desligado e com a ferramenta de corte parada.

1. Puxe a alavanca para fora.

2. Ajuste a altura de corte desejada.

3. Pressione a alavanca de novo para dentro.
Altura de corte — estado da relva
Corte a relva, se possivel, seca para poupar a turfa. Quan-
do a relva esta humida e alta, pode cortar eventualmente
com uma altura de corte superior.

Ligacao a tomada (230 Volt, 50 Hz)

® Ligar o aparelho apenas a tomadas que estéo protegidas com
um fusivel corta-circuitos de 16 amperes (ou interruptor
LS tipo B).
Nota: Dispositivo de protecgao diferencial residual
Estes dispositivos de protecgao protegem contra graves fe-
rimentos quando toca em cabos danificados, no caso de er-
ros de isolamento e em determinados casos também
quando ha cabos danificados sob tensao.
® Recomendamos que ligue o aparelho somente a toma-
das protegidas com um dispositivo de protecgao diferen-
cial residual (RCD) com uma corrente de fuga ndo
superior a 30 mA.
® Para instalagbes antigas existem conjuntos de remode-
lagdo. Consulte um técnico em electronica.

Ligar/desligar o corta-relva

® Ligar o corta-relva numa superficie plana
® Na3ao sobre a relva alta — se necessario, inclinar aqui N .

Ligar motor O

1. Premir o botdo (1) e manté-lo premido.
2. Puxe o aro (2).

3. Largue o boté&o (1).

Desligar motor O
® |argue o aro.

Esvaziar saco colector

Quando o saco colector estiver cheio, a tampa do indicador do nivel
de enchimento desce P .

A Atencao! Lamina em rotagao
Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desligado
e com a ferramenta de corte parada.
® Esvaziar saco colector.
® Antes de iniciar, proceda a eventuais desentupimentos no

espago de cortar relva.

@ Informagao sobre a indicagao do nivel de enchimento:
Para garantir um funcionamento perfeito da indicagédo do
nivel de enchimento, limpe regularmente a abertura por bai-
xo da indicacéo do nivel de enchimento no saco colector
com uma escova de mao.

Mulching (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Na fungédo de "Mulching" a relva é repetidamente cortada por um
sistema de corte especial e novamente largada no solo. Nao se
formam, assim, residuos de relva. Além disso, a fungao de
"Mulching" evita o ressecamento da relva.
Informagdes sobre mulching:
Recomendamos:
® Dependendo do crescimento da relva, deve realizar a
fungdo de mulching 1 — 2 x por semana
® A relva ndo pode estar demasiado alto nem demasiado
humida!
® Na fungao de mulching deve andar devagar
® Certifique-se que as vias de corte se sobrepdem.
® N&o corte mais de 20 mm de relva.

@ Nota:

Quando a relva tem musgo ou raizes mortas, ndo se
recomenda a fungéo de "Mulching", porque o material de corte
permanece na superficie com musgo ou raizes mortas, nao
podendo assim ser devolvido ao solo.

® Adubar e escarificar regularmente a relva.

Preparar o aparelho para a aplicacao da mistura para
proteccao de raizes

1. Levantar a aba de expulsao.

2. Desmontar o dispositivo de recolha de relva.

3. Aplicar o cal¢o para aplicacao da mistura para protec¢éao de
raizes Q R S.
4. Fechar a aba de expulsao.

Dicas para cortar relva

® Para ndo se formarem riscas de relva, as faixas de corte de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros T .

® Coloque o cabo sempre em segurancga sobre terragos, cami-
nhos ou relva ja cortada.
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Manutencao

Generalidades

Atengao! Lamina em rotagao
Antes de qualquer trabalho de manutencao e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

Limpeza

® Depois de cortar arelva, limpe sempre o corta-relva com uma
escova de méo.
® Na&o pulverize o corta-relva com agua.

Armazenamento no Inverno

® Apods cada época de corte, deve fazer uma limpeza geral ao
seu corta-relva.

No Outono o seu corta-relva deve ser sujeito a um controlo
por parte de uma loja de assisténcia ao cliente da WOLF-Gar-

ten.

® Guarde o corta-relva num espago seco.

Barra da lamina U

® Em todos os trabalho no acoplamento e na barra da lamina,
deve primeiramente retirar a ficha de rede e usar luvas de pro-
tecgao.

Atengao!

Os trabalhos na lamina devem ser realizados por uma loja

especializada.

® O polimento da lamina pode causar desalinhamentos.
Por isso, deve realizar uma verificagdo de alinhamento
de acordo com as determinagdes de seguranga.

® A mudanga da barra da lamina requer uma chave di-
namomeétrica de 13 mm.
Binario de aperto dos parafusos: 16-18 Nm.

® Utilizar somente pegas de reposi¢édo de origem da WOLF-
Garten.

Pecas de reposicao

N.° de encomenda
WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

Designacgao do artigo
Vi34 C
Vi38C
Vi42 C

Descrigao do artigo

Barra da lamina 34 cm
Barra da lamina 38 cm
Barra da lamina 42 cm

Eliminagao de avarias

Problema

Funcionamento irregular, forte vi-
bracéo do aparelho

Motor nao funciona

Deficiente capacidade de cortar
relvar/recolher

Possivel causa

» Laminas danificadas

+ Lamina solta na fixagao

» Fusivel doméstico danificado

» Danos no cabo:

A Atengao! Choque eléctrico devido a danos nos
cabos
Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjun-
tor corta-circuitos nem sempre dispara.

® Nao tocar no cabo antes de puxar a ficha de
rede da tomada.

® Substituir o cabo danificado completo. E proibi-
do remendar o cabo com fita isoladora.

» Laminas embotadas
» Cesto de recolher entupido
 Altura de corte ndo adequada

Em caso de duvida, procurar sempre a assisténcia técnica da WOLF-Garten.
Atencdo: Antes de qualquer verificagdo ou trabalhos na lamina, tem de desligar o corta-relva e puxar a ficha de rede.

Resolugao

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina Seite 93 (Barra da lamina )
Técnico em electronica

Assisténcia técnica da WOLF-Garten

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina 92 (Esvaziar saco colector)
ver pagina 92 (Regular a altura de corte)

Garantia

As determinagdes da garantia divulgadas pela nossa Sociedade
ou pelo importador sdo validas em qualquer pais. Eliminamos

gratuitamente as avarias no seu aparelho, no ambito da garantia,
desde que a causa seja um erro de material ou de fabrico. Numa

situacéo de validagdo da Garantia, dirija-se ao seu vendedor ou
a delegagao mais préxima.
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Srdaéno Vam cestitamo na kupovini Vasega WOLF-Garten proizvoda

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa upravljackim elementima i pravilnom upotrebom
aparata. Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama ili njihovom svojinom. Pridrzavajte se naputa-
ka, objasnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosacicu koriste deca ili druge
osobe koje nisu upuznate sa uputstvima za upotrebu.

Osobe mlade od 16 godina ne smeju da koriste uredaj.
Lokalnim odredbama moze da se utvrdi minimalna sta-
rost korisnika.

Sadrzaj

Bezbednosne napomene . . . ... ... ... .. 94
MontaZa . . . . . . . . . o v i i 95
Rad. . . . . . . o 95
Odrzavanje. . . . . . v v i i v i e e e 96
Rezervnidelovi. . . . . . .. ... ... .. ... 97
Otklanjanje smetnji. . . . . . . . . ... ... ... 97
Garancija. . . . . . .o e e e e 97

Bezbednosne napomene

Znacenje simbola

Upozorenje!
Pre pustanja u
rad procitajte
uputstva za

Druge osobe
udaljite iz
podrucja opas-
nosti!

upotrebu!

Oprez! - Ostra
seciva - pre rado-
va na odrzavanju
i u slucaju
oStecenja voda
odstranite utikac
iz mreze!

Priklju¢ni kabl
drzite dalje od
reznog alata!

B> OB

s

Opste napomene

® Ova kosacica predvidena je za negu travnatih povrSina i travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog telesne ugrozenosti korisnika
ili drugih osoba kosacica ne sme da se primenjuje u druge sv-
rhe.

® Nikada ne kosite ako se u blizini nalaze osobe, posebno deca
i Zivotinje.

® Kosite samo kod odgovarajuceg osvetlenja.

Pre koSenja

® MahenKosite samo u ¢vrstoj obuéi i dugackim pantalonama.

® Nikad ne kosite bosi ili u sandalama.

® Proverite teren na kojem se primenjuje kosacica i odstranite
sve predmete koji mogu da se zahvate ili odbace.

® Priklju¢ni kabl i vod instaliran spolja na uredaju pregledajte u
pogledu ostec¢enosti i starenja (lomljivosti). Koristite samo u
besprekornom stanju.

® Proverite istroSenost i deformisanost uredaja za hvatanje tra-
ve.

® Proverite lomljivost i u¢vr§¢enost zastitnog zaklopca.

® Proverite (vizualna provera) da li su rezni alati i njihova sredst-
va za ucvrscivanje tupa ili ostec¢ena.

® Tupe ili oStecenje rezne alate zamenite u celosti da ne stvore
neravnotezu (vidi ,Odrzavanje®, stranica 95).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog ostec¢enja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, uvek ne dolazi do aktiv-
isanja osiguraca.
® Kabl ne dodirujte pre nego $to mrezni utikac izvucete iz
uticnice.
® Osteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je da se
kabl krpa sa izolacionim trakom.
® |zvodenje popravaka na kablu prepustite samo stru¢njaku.
® Priklju¢ni kabl ucvrstite na rasteretnom uredaju. Ne dozvolite
da struze o rubove, Siljaste ili oStre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz odSkrinuta vrata ili prozore.
® Rasklopni uredaji ne smeju da se odstranjuju ili premoS¢éuju
(npr. povezivanje uklopne poluge na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju€ivo produzni kabl sa minimalnim
pre¢nikom od 3 x 1,5 mm?2 i maks. duZinom od 25 m:
— ukoliko se radi o gumenim crevnim vodovima, tada ne sme-
ju da budu laksi od tipa HO 7 RN-F
— ukoliko se radi o PVC-vodovima, tada ne smeju da budu
laksi od tipa HO5 VV-F (vodovi tog tipa nisu prikladni za
stalnu upotrebu na otvorenom poput npr.: podzemnog po-
laganja za priklju€ivanje bastenske uticnice, prikljucivanje
pumpe za bazencnice ili skladiStenja na otvorenom).
® Kablovi moraju biti zasticeni od prskanja.

Kod kosnje

® Kippen Uredaj ne naginjite kada ukljuCujeet motor sem u
slu€aju ako uredaj prilikom pokretanja mora da bude nagnut.
Ako je to slucaj, uredaj ne naginjite viSe nego $to je to neo-
phodno potrebno i podizite samo deo koji je udaljen od koris-
nika. Uvek proverite da se obe ruke nalaze u radnom polozaju
pre nego Sto uredaj ponovo vratite na tlo.

® (Odrzavajte bezbednosno rastojanje odredeno ru¢kom.

® Motor ukljuCite samo ako se VaSe noge nalaze u bezbednom
rastojanju od reznih alata.

® Pazite na bezbedno uporiste. Ne tréite, lagano hodajte nap-
red.

® Kosnja na padinama:

— Uvek kosite popre¢no uz nizbrdicu, nikada gore i dole
— Budite posebno oprezni prilikom promene smera
— Ne kosite na strmim padinama
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® Budite posebno oprezni kada kosite unazad i kosacicu vucete
prema sebi.

® Kosacicu iskljuCite kada je naginjete ili transportujete, npr.
sa/do travnjaka ili preko puteva.

® Oprez, ne hvatajte za ukljuc¢ena seciva.

® Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Pre nego $to kosacicu podignete ili odnesete, iskljuite motor
i pricekajte dok se seciva ne zaustave.

® \/isinu rezanja menjajte samo pri iskljuéenom motoru i miro-
vanju seciva.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jo$ radi.

® Pre skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
pricekajte dok se seCiva ne zaustave. Posle praznjenja napra-
vu za hvatanje trave brizZljivo pricvrstite.

® Sa uklju¢enim motorom nikada ne vozite preko $ljunka —
Opasnost od udaraca kamenja!

® Ukoliko je moguce, ne kosite u mokroj travi.

® Pod sledec¢im okolnostima morate iskljuciti uredaj, izvuci
mrezni utikac i zaustaviti uredaj:
— prilikom napustanja kosacice
— da oslobodite zablokirani noz
— da uredaj proverite, ocistite ili radite na njemu
— ako ste naisli na strano telo (najpre se uverite da li su

kosacica ili se€iva osteéeni. Zatim u prvom redu otklonite
ostecenje).

— ako kosacica jako vibrira zbog neravnoteze (odmah
iskljucite i potrazite uzrok).
— ako se priklju¢ni kabl osteti za vreme upotrebe.

Odrzavanje

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Pre svih radova na odrzavanju i €iS¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Nikada ne hvatajte za uklju¢ena seciva.
® Redovito proveravajte zategnutost sivh vidljivih uévrsnih zavr-
tanja i navrtki, posebno na nosacu noza i dodatno ih zategnite.
® Kosacicu ne odlazite u vlaznim prostorijama.
® Zbog bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili oStecene
delove.
® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love jer u protivnom nemate garanciju da vasa kosacica ispun-
java bezbednosne odredbe.

Odstranjivanje u otpad

Elektricni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu predajte na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu preradu.

Montaza

Priévrstiterucku A B C D

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja ru¢ke moze da se
osteti kabl.

® Pazite na to da ne presavinete kabl.

® Montaza u skladu sa slikama.

Montaza korpe za hvatanjetrave E F G H J

® Montaza u skladu sa slikama.

Rad

Vremena rada

® Pridrzavajte se regionalnih propisa.
® O vremenima rada informiSite se kod svojih lokalnih institucija
za javni red.

Uvodenje kabla u rasteretni uredaj K

® Molimo da kabl uvedete u rasteretni ureda.

Vesanje kese za pokupljanje L

Paznja! Rotirajuci noz
Pode$avanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom
motoru i mirovanju seciva.
1. Podignite zastitni zaklopac.
2. Obesite kesu za pokupljanje sa kukama u izbo€ine na Sasiji
(vidi strelice).
3. Postavite zastitni zaklopac.

PodesSavanje visine rezanja M

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Radove/podeSavanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju seciva.

1. Povucite polugu prema van.

2. Podesite Zeljenu visinu rezanja.

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra.

Visina rezanja — Stanje trave

Po mogucénosti kosite suvu travu da zastitite busen. Kod
vlaZznog i visokog travnjaka eventuelno kosite sa viSom
visinom rezanja.
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Priklju€ivanje u uti¢nicu (230 volti, 50 Hz)

® Uredaj priljuujte samo na uti¢nice koje su obezbedene sa
inertnim osiguracem 16 A (ili LS-prekida¢em tipa B).

Napomena: uredaj za zastitu od struje kvara

Ti zastitnu uredaiji Stite od teskih povreda pri dodirivanju

ostecenih vodova, izolacionih gresaka i u odredenim

slu¢ajevima takode u slu€aju oSte¢enja vodova pod na-

ponom.

® Preporucujemo da uredaj prikljuCujete samo na uti¢nice
koje su obezbedene sa uredajem za zastitu od struje
kvara (RCD) sa strujom kvara ne viSom od 30 mA.

® Za stare instalacije postoje kompleti za nadogradnju.
Stupite u kontakt sa elektricarem.

Uklju€ivanje/isklju€ivanje kosacice
® Kosacicu ukljuCujte na ravnoj povrsini.
® Ne ukljucujte je u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite N .

Ukljucivanje motora O

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga pritisnuto.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljucivanje motora O
® Pustite rucku.

Praznjenje kese za pokupljanje

Kada je kesa za pokupljanje napunjena, zaklopac indikatora nivoa
napunjenosti P se spusta.

Paznja! Rotirajuc¢i noz

Podesavanja na uredaju obavljajte samo pri iskljucenom mo-

toru i mirovanju seciva.

® |spraznite kesu za pokupljanje trave.

® Pre startovanja odstranite eventuelna zacepljenja u pros-
toru za kos$nju.

Napomena o indikatoru nivoa napunjenosti:

Za besprekorno funkcionisanje indikatora nivoa
napunjenosti metlicom redovito Cistite otvor pod
indikatorom nivoa napunjenosti u kesi za pokupljanje trave.

Maléovanje (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Kod "malCovanja" trava se viSe puta reze specijalnim sistemom za
rezanje i ponovo dovodi do tla. Na takav nacin ne nastaje travnati
otpad. Sem toga "malCovanje" titi od isusivanja trave.

Napomene o mal¢ovanju:

Preporucujemo:

® Zavisno od ratsa trave malGovanje 1 — 2 nedeljno
Trava ne sme da bude previsoka niti previazna!
Kod malc¢ovanja hodajte polako

Pazite na to da se otkosi prekrivaju.

Travu ne rezite viSe od 20 mm.

@ Napomena:

U slu€aju napada mahovine ili zaplitanja trave "mal¢ovanje"
nije preporucljivo jer odrezani materijal ostaje da lezi na
mahovini odn. klupku pa se zbog toga ne moze dovesti do tla.
® Travu redovno provetravajte i dubrite.

Ugradnja pribora za seckanje

1. Podi¢i poklopac na izbacivacu.

2. Skinuti skupljac trave.

3. Umetnuti klin za seckanje Q@ R S .
4. Spustiti poklopac na izbacivacu.

Saveti za kosSnju

® Da ne nastanu travnate pruge, otkosi se uvek moraju prekri-
vati za nekoliko santimetara T .

® Kabel uvek bezbedno odlozite na terasi, putevima ili ve¢ odre-
zanoj travi.

Odrzavanje

Opste

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Pre svih radova na odrzavanju i €iS¢enju:
® [zvucite mrezni utikac.

® Nikada ne hvatajte za uklju¢ena seciva.

Ciséenje
® ReiniNakon svake koSnje kosacicu o istite metlicom.
® Kosacicu ni u kojem slucaju ne prskajte vodom.

SkladiStenje zimi

® Fuhren Nakon svake sezone ko$enja provedite temeljito
CiScenje svoje kosacice.

® Neka Vasu kosacicu ujesen prekontroliSe WOLF-Garten ser-
visna radionica.

® Kosacicu uskladistite u suvu prostoriju.

Nosac¢ noza U

® Kod svih radova na spojki u nosacu noza najpre izvucite
mrezni utikac i nosite zastitne rukavice.

Paznja!

Neka sve radove na nozu obavlja stru¢na radionica.

® Naknadnim oStrenjem noza mozZe nastati neravnoteza.
Zbog toga treba da se provede provera neravnoteze u
skladu sa bezbednosnim odredbama.

® Da biste mogli zameniti nosa¢ noza, obavezno je potre-
ban dinamometarski klju¢ 13 mm.
Zatezni momenat zavrtanja: 16-18 Nm.

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love.
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Rezervni delovi

Br. narudzbe
WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

Oznaka aritkla Opis artikla

Vi34 C Nosa¢ noza 34 cm
Vi38C Nosa¢ noza 38 cm
Vi42C Nosa¢ noza 42 cm

Otklanjanje smetnji

Problem

Nemiran rad, jako vibriranje
uredaja

Motor ne radi

LoSa snaga kosnje/hvatanja

Moguci uzrok
» Noz ostecen
* Noz u ucvrscenju olabavljen
» Kucni osigurac oStecen
» Ostecenja kabla:
Paznja! Strujni udar zbog ostecenja kabla
Ukoliko se kabl razdvoji ili osteti, uvek ne dolazi do
aktivisanja osiguraca.
® Kabl ne dodirujte pre nego $to mrezni utika¢
izvucete iz utiCnice.
® Osteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je
da se kabl krpa sa izolacionim trakom.

* Nozevi tupi

» Korpa za hvatanje trave zaCepljena

» Neprilagodena visina rezanja

U slucaju sumnje uvek potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu.
Paznja: Kosacicu pre svake provere ili pre radova na nozu ugasite i izvucite mrezni utikac.

Resenje

WOLF-Garten servisna radionica
vidi stranicu 96 (Nosac¢ noza)
Elektricar

WOLF-Garten servisna radionica

WOLF-Garten servisna radionica

vidi stranicu 96 (Praznjenje kese za po-
kupljanje)

vidi stranicu 95 (PodeSavanje visine re-
zanja)

Garancija

U svakoj zemlji vrede garancijski uslovi koje su izdali nase drustvo
ili uvoznik. Kvarovi na aparatu koji se mogu pojaviti zbog materi-
jala ili proizvodnje, otklanjaju se besplatno u okviru garancije. U
slu€aju iz garancije obratite se svome prodavcu ili najblizoj

podruznici.
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Onnitleme Teid WOLF-Garten toote ostu puhul

Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja tutvuge juhtele- Sisukord
mentide ja seadme Oige kasutamisega. Kasutaja vas-
tutab teiste isikute v6i nende varaga toimunud Ohutusjuhised . . . . . . . . .. . o oL 98
onnetuste korral. Jargige juhiseid, selgitusi ja eeskirju. Montaaz 99
Arge laske kunagi seadet kasutada lastel v6i teistel isi- K ;
asutamine . . . ... . e e e e e e e e e e e 929

kutel, kes ei tunne kasutusjuhendit. Alla 16 aastastel
noorukitel on seadme kasutamine keelatud. Kohalikud Hooldus . .. ................... 100
ettekirjutused véivad méaarata kindlaks kasutaja Varuosad. . & & v v v e e e e e e e e e e e e e e 101
vanusepiin. Rikete kbrvaldamine . . . . . . . . . . ... ... 101

Garantii. = = . . v v e e e . 101

Ohutusjuhised

Siimbolite tdhendus

Hoiatus! Hoidke kolman-

Lugege kasutus- dad isikud ohu-

juhend labi enne piirkonnast

kasutuselevéottu! eemal!

[ ]
-1

Ettevaatust! - Hoidke Ghen-

Teravad I6ikeno- duskaabel ee-

ad - enne hool- male

dustéid ja I16ikemehhanis-
. kahjustuste esin- P mist!

emisel eemald-
age kaabli pistik
vooluvérgust!

s

Uldised juhised

® See muruniiduk on ette ndhtud heina- ja murupindade hool-
damiseks isiklikul otstarbel. Kasutaja voi teiste isikute kehale
tekkivatest ohtudest tulenevalt ei ole lubatud muruniidukit teis-
tel otstarvetel kasutada.

® Arge niitke kunagi, kui Iaheduses viibib isikuid, eelkdige lapsi
ja loomi.

® Niitke ainult nbuetele vastavates valgustingimustes.

Enne niitmist

® Kandke niitmisel alati kinniseid kingi ja pikki pikse.

® Arge niitke kunagi paljajalu véi sandalettides.

® Kontrollige, piirkonda, millel niidukit kasutatakse ja eemald-
age kdik esemed, mis vdivad kinni jd&da ja vélja paiskuda.

® Kontrollige ihenduskaablil ja véliselt seadme kiilge installeer-
itud toitejuhtmel kahjustuste ja vananemistunnuste (rabedus)
esinemist. Kasutage ainult taiesti korrasolevana.

® Kontrollige heinakogumisseadmel kulumise ja muljumiste
esinemist.

® Kontrollige kaitseplaadil rabeduse esinemist ja diget asendit.

® Kontrollige (visuaalne kontroll), kas I8ikeriistad ja nende kinni-
tusvahendid on nurid véi kahjustatud.

® Disbalansi véaltimiseks asendage nurid voi kahjustatud 6ikeri-
istad taiskomplektidena (vaata “Hooldus”, lehekilg 100).

Kaabel

Tahelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
tril66k
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel I6igatakse |1&bi voi
kahjustatakse.
® Arge puudutage kaablit enne, kui vérgupistik on pistik-
upesast eemaldatud.
® Asendage kahjustatud kaabel téielikult. Keelatud on
kaablit parandada isoleerlindiga.
® |aske kaablit remontida ainult spetsialistil.
® Kinnitage ihenduskaabel tdmbetakisti kiilge. Arge laske h&dr-
duda teravaotsaliste voi teravate esemete vastu.
® Arge suruge kaablit uste vi akende vahele.
® Lilitusseadmeid ei ole lubatud eemaldada véi sillata (nt 10li-
tushoova sidumine juhtraami kilge).
® Kasutage eranditult pikenduskaablit, mille véhim ristldige on
3x1,5 mm2ja maksimaalne pikkus 25 m:
— kummitorukaablite puhul mitte kergem kui tiitp
HO 7 RN-F Typ HO 7 RN-F
— PVC-kaablite puhul mitte kergem kui titip HO5 VV-F (seda
tuUpi kaablid ei ole ette nahtud pidevaks kasutamiseks valit-
ingimustes, nagu nt: maa-aluseks paigaldamiseks aia pisti-
kupesa Uhendamisel, tiigipumba Ghendamisel voi
ladustamisel vélitingimustes).
® Kaablid peavad olema pritsmekaitstud.

Niitmise ajal

® Arge kallutage seadet, kui lulitate sisse mootori véi siis ainult
juhul, kui seadet peab kaivitamisel kallutama. Sellisel juhul
arge kallutage seadet rohkem, kui tingimata vajalik on ja
tostke Ules ainult see osa, mis on kasutajast eemal. Enne
seadme taasasetamist maapinnale kontrollige alati, et mole-
mad kéed oleksid t6dasendis.

® Hoidke kaepideme torust tulenevat ohutusvahemikku.

® Lulitage mootor sisse ainult siis, kui teie jalad on I6ikeriistad-
est ohutus kauguses.

® Arge kunagi jookske, minge rahulikult edasi.

® Niitmine kallakutel:
— Niitke alati kaldega risti, mitte kunagi suunaga ules- vdi alla
— Eriti ettevaatlik tuleb olla suunamuutmisel
— Arge niitke jarskudel kallakutel
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® Olge eriti ettevaatlik, kui te niidate tagurpidi ja tdmbate niidukit
enda suunas.
® Lilitage niiduk vélja, kui te seda kallutate vdi transpordite, nt
murult eemale / murule vai Ule teede.
® FEttevaatust, arge pange katt liikuvasse I6ikurisse.
® Arge seiske heina véljaviskeava ees.
® Enne kui te tdstate niiduki Ules voi teisaldate, lilitage mootor
vélja ja oodake, kuni I6ikeriistad on seiskunud.
® Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalllitatud mootori ja
seiskunud Idikemehhanismi korral.
® Arge kunagi avage kaitseplaati, kui mootor veel téétab.
® Enne heinakogumisseadme eemaldamist: Seisake mootor ja
oodake &ra Idikeriistade seiskumine. Peale tiihjendamist kin-
nitage heinakogumisseade hoolikalt.
® Arge kunagi soitke té6tava mootoriga Ule kruusa kivide val-
japaiskumine!
® \/dimalusel arge niitke mérga muru.
® Jargmistel tingimustel tuleb seade vélja lulitada, pistik eemal-
dada pistikupesast ja seade olema seiskunud:
— niiduki juurest lahkumisel
— blokeerunud noa vabastamiseks
— seadme kontrollimiseks, puhastamiseks voi selle juures
t6ode teostamiseks
— voorkeha puutumisel (veenduge kdigepealt, kas niiduk voi
|6ikeriistad said kahjustada. Koérvaldage kdigepealt kahjus-
tus).

— kui niiduk disbalansist tulenevalt tugevalt vibreerib (lulitage
koheselt vélja ja otsige pdhjust).
— kui ihenduskaabel saab kasutamise ajal kahjustada.

Hooldus

Tahelepanu! P6orlev nuga
Enne koiki hooldus- ja puhastustdid:
® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt likuvasse I8ikurisse.
® Kontrollige regulaarselt kdikide ndhtavate kinnituskruvide ja
mutrite, eelkdige nugade latil, diget kinnitust ja vajadusel ping-
utage.
® Arge hoidke niidukit niisketes ruumides.
® Ohutuskaalutlustest tulenevalt asendage kulunud vdi kahjus-
tatud osad.
® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi, vastasel juhul
ei ole teil garantiid, et teie niiduk vastab ohutusnduetele.

Jaatmekaitlus

Elektriseadmed ei kuulu olmeprtgi hulka. Andke
seade, tarvikud ja pakend keskkonnasaastlikult ta-
askaitlemisse.

Montaaz

Kaepideme toru kinnitamine A B C D

Ettevaatust!

Kaepideme toru kokkupanekul véi lahtip66ramisel voib
kahjustada kaablit.

® Jalgige, et kaablil ei tekiks murdekohta.

® Montaaz joonistel toodud viisil.

Kogumiskorvi monteerimine E F G H J

® Montaaz joonistel toodud viisil.

Kasutamine

Toédajad
® Palun jargige piirkondlikke eeskirju.

® |nformatsiooni tddaegade kohta saate oma kohalikelt amet-
kondadelt.

Kaabli paigaldamine tombetakistisse K

® Palun asetage kaabel tdmbetakistisse.

Kogumiskorvi iihendamine L

& Téahelepanu! Péoérlev nuga
Teostage seadistusi seadme juures ainult valjalllitatud
mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.
1. Tostke kaitseplaat Ules.
2. Kinnitage kogumiskott haakide abil korpuse siivenditesse
(vaata nooled).
3. Asetage kaitseplaat peale.

Loikekorguse reguleerimine M

Tahelepanu! P6orlev nuga
Teostage t6id/seadistusi seadme juures ainult valjalilitatud
mootori ja seisatud Idikemehhanismi korral.

1. Témmake kaepidet suunaga vélja.

2. Seadistage soovitud Idikekdrgus.

3. Suruge kdepidet uuesti suunaga sisse.

Loikekorgus - muru olukord

Murukamara kahjustuste véltimiseks niitke véimalikult kuiva
muru. Niiske ja kdrge muru korral niitke vajadusel kérgema
I6ikekdrgusega.
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Pistikupesaga iihendamine (230 V, 50 Hz)

® Uhendage seade ainult pistikupesadega, mis on kaitstud 16 A
kaitsmega inertselt (voi LS-lllitiga tldp B).
Juhis: Rikkevoolu kaitseliliti
Need kaitseseadised kaitsevad raskete vigastuste eest
kahjustatud kaablite puutumisel, isolatsioonidefektide korral
ja teatud juhtudel ka pinge all olevate kaablite kahjusta-
misel.
® Me soovitame seade Uihendada ainult pistikupesadesse,
mis on kaitstud rikkevoolu kaitseliilitiga (RCD) mitte
kdérgema rikkevoolu korral kui 30 mA.
® \/arasemate installatsioonide jaoks on olemas remon-
dikomplekte. Konsulteerige elektriala spetsialistiga.

Niiduki sisse-/viljaliilitamine

® Asetage niiduk tasasele pinnale.
® Mitte kdrges heinas N siin vajadusel kallutada.

Mootori sisseliilitamine O

1. Vajutage nuppu (1) ja hoidke vajutatult.
2. Témmake hoob (2) Ules.

3. Vabastage nupp (1).

Mootori viljaliilitamine O
® Vabastage hoob.

Kogumiskoryvi tiihjendamine
Kui kogumiskorv on téis, langeb tasemenaidu klapp alla P .

Tahelepanu! P6orlev nuga

Teostage seadistusi seadme juures ainult valjaltlitatud

mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.

® Tihjendage kogumiskorv.

® Enne kaivitamist eemaldage niitmisruumist vdimalikud
ummistused.

Juhis tasemendidu osas:
Tasemenaidu taielikuks korrasolekuks puhastage kasiharja
abil regulaarselt kogumiskorvis tasemenaidu all olev ava.

MultSimine (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

MultSimisel suunatakse muru mitu korda |abi spetsiaalse 16ike-
susteemi ja puistatakse maapinnale tagasi. Nii ei teki murujaéke.
Lisaks kaitseb multSimine muru kuivamise eest.

Kuidas multsida?

Soovitame jargmist

® Olenevalt muru kasvukiirusest multSige 1 — 2 x korda
nadalas.
Muru ei tohi olla liiga pikk ja liiga niiske!
MultSimisel likuge aeglaselt.
Jélgige, et I16ikerajad kattuksid.
Arge niitke maha rohkem kui 20 mm muru.

@ Juhend:

Sammaldunud vai labipdimunud muru korral ei ole
multSimine soovitatav, kuna mahaldigatud materjal jaab
sammaldunud voi labipdimunud pinnale ega jdua pinnases-
se.

® Muru tuleb regulaarselt skarifitseerida ja vaetada.

Multsimiseks iimberseadistamine

1. Tosta véljaviskesuunaja lles.

2. Eemaldada rohgukogur.

3. Paigaldada multSimiskil Q@ R S .
4. Lasta valjaviskesuunaja alla.

Napunaited niitmiseks

® Murutriipude tekkimise valtimiseks peavad I6ikerajad alati
mone sentimeetri vorra kattuma T .

® Asetage kaabel alati ohutult terassile, teele voi juba niidetud
murule.

Hooldus

Uldosa

Tahelepanu! Pé6rlev nuga

Enne kdiki hooldus- ja puhastustdid:

® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt likuvasse I6ikurisse.

Puhastamine

® Puhastage niidukit igakordselt peale niitmist k&siharja abil.
® Arge kunagi pihustage niidukile vett.

Hoiustamine talvel

® Teostage iga niitmishooaja jarel oma niiduki pdhjalik puhas-
tus.

® Laske sugisel oma niidukit kontrollida WOLF-Garten-kliendi-
teeninduse té6kojas.

® Hoiustage niidukit kuivas ruumis.

Noalatt U

® Koikide t66de teostamisel siduri ja noalati juures eemaldage
esmalt pistik pistikupesast ja kandke kaitsekindaid.

A Tahelepanu!

Laske t6id noa juures teostada spetsialiseeritud remon-

ditookojal.

® Disbalanss voib tekkida noa teritamisest. Sellest tulene-
valt tuleb Iabi viia disbalansi kontrollimine vastavalt ohu-
tusnduetele.

® Noalati vahetamiseks on kindlasti vajalik 13 mm mo-
mentvoti.
Kruvide pingutusmoment on: 16-18 Nm.

® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi.
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Varuosad

Tellimis-nr

WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

Artikli nimetus Artikli kirjeldus
Vi34 C Noalatt 34 cm
Vi38C Noalatt 38 cm
Vi42 C Noalatt 42 cm

Rikete korvaldamine

Probleem

Ebaulhtlane t66tamine, seadme
tugev vibratsioon

Mootor ei to6ta

Ebapiisav niitmis-/kogumisjéud-
lus

Voimalik p6hjus

* Nuga kahjustatud

* Nuga kinnitusest lahti

* Maja kaitse defektne

» Kaablikahjustus:
Tahelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
trilook
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel I6igatakse
|abi voi kahjustatakse.

® Arge puudutage kaablit enne, kui v8rgupistik on
pistikupesast eemaldatud.

® Asendage kahjustatud kaabel taielikult. Keelatud
on kaablit parandada isoleerlindiga.

* Nuga nri

» Kogumiskorv ummistunud

* Reguleerimata I6ikekdrgus

Kahtluse korral po6rduge alati WOLF-Garten teeninduse poole.
Téhelepanu: Liilitage niiduk vélja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast igakordselt enne kontrollimist v6i téid noa juures.

Abindu

WOLF-Garten teenindus
vaata lehekilg 100 (Noalatt)
Elektrialaisik

WOLF-Garten teenindus

WOLF-Garten teenindus

vaata lehekiilg 100 (Kogumiskorvi tih-
jendamine)

vaata lehekiilg 99 (Ldikekdrguse regu-
leerimine)

Garantii

Igal maal kehtivad meie ettevétte voi maaletooja poolt kind-
laksmaaratud garantiitingimused. Teie seadme rikked kérval-
dame me garantii kdigus tasuta, seda juhul kui péhjuseks on
materjali- v6i tootmisviga. Garantiindude esitamiseks pé6rduge
palun oma muulgiesindaja poole voi lahimasse esindusse.
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Meés apsveicam Jus ar jauna WOLF-darza produkta iegadi

Izlasiet rap1gi So lietoSanas pamacibu un iepazities ar

o . e Saturs
aparata lietoSanas elementiem un pareizo lietoSanu.
Lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem ar citam Dro$ibas informacija. . . . . . .. ... ... .. 102
personam vai vigu fpasumu. levérojiet noradijumus, MontéZa . . . . . . & o o v v e 103
paskajdrojumus un priekSrakstus. L
- o - L Ekspluatacija. . . . . . . . . oo oo oL 103
Bérniem un citam personam, kuras nav izlasijusi L
lieto$anas pamacibu, ir aizliegta zales plavéja Tehniska apkope. . . . . . . ..o oL 104
lieto$ana. Personam Iidz 16 gadiem aizliegts lietot Rezervesdalas ... ............... 104
aparatu. Minimalo lietotaja vesumu noteic vietgjie Bojajumu labogana 105
prieksraksti, nulabosana. . ...
Garantija. . . . .« o o e e 105
Drosibas informacija
Simbolu nozime Kabelis

Bridinajums!
Pirms
nodosanas
ekspluatacija
izlastt lietoSanas
pamacibu!

Uzmanibu! — Asi

Nelaist klat
svesas
personas riska
zonas!

Ntlaist klat

nazi — pirms savieno$anas
tehniskas kabeli

apkopes un kad griez&jinstrume
bojata Inija P ntam!

iznemt Stepseli

no rozetes!

il OP>

Vispariga informacija

o Sis zales plavéjs ir domats zales un zalienu apkopei privata
lietoSana. Lietotdja vai citu personu traumu risku dé| aizliegts
lietot zales plavéju citam nolukam.

® Neplaut, kad tuvuma atrodas cilvéki, Tpasi bérni un dzivnieki.

® Plaut tikai kad bus pietiekoSa apgaisme.

Pirms plausanas

® Plaut tikai ar cietiem apaviem un garam biksém.

® Neplaut ar basam kajam vai sabdalés.

® Parbaudit zalienu, kur JUs lietosiet zales plavéju, un attalinat
prekSmetus, kuri var iekerties plavéja un izlidot no ta.

® Parbaudtt savienoSanas kabeli un Iiniju, kura ir instaléta uz
aparata arpuses, uz bojajumiem un novecosanu (izturibu).
Lietot tikai nevainijama stavokli.

® Parbaudit zales grozu uz nodilumu un deformésanu.

® Parbaudit aizsargvaku uz izturibu un vai tas stingri turas.

® Parbaudit (vizuala parbaude), vai ir bojati vai neasi
griezéjinstrumenti un to nostiprinasanas Iidzekli.

® Nomainit visus neasus vai bojatus griezéjinstrumentus, lai
nebatu nelidzsvarotibas (skaties “Tehniska apkope”,
lappuse 103.

Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabela bojajumu dé]|
Ja kabelis ir pardalits vai bojats, dro$inatajs nevienmér
ieslédzas.
® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli no
rozetes.
® Pilnigi nomaintt bojatu kabeli. Aizliegts remontét kabeli
ar izolacijas lentu.
® Lassen Tikai specialisti drikst remontét kabelu.
® Piestiprinat kabeli pie kabela ievada ar atslodzes ierici.
Nepiestiprinat pie malam, asiem vai smailiem priekSmetiem.
® Neiespiest kabeli durvju sprauga un logu plaisa.
® Neattalinat un neparslégt ieslégSanas iekartas (piem.
ieslégSanas sviras pievieno$ana pie vadplatnes).
® Lietojiet tikai pagarinataju ar minimalo diametru 3 x 1,5 mm?
un maksimalo garumu 25 m:
— gumijas $|atenu Inijam, tad ne vieglak ka tips HO 7 RN-F
— ja PVC-Iinijas, tad ne vieglak ka tips HO5 VV-F (Iiijas, kuru
nav piemeérots pastavigai lietoSanai ara, ka pieméram
pazemes kabelis pieslégSanai pie darza rozetes, dika
stkna pieslégSana vai saglabsana ara).
Kabeliem vajadziga aizsardziba pret Gdens lasém.

Plausanas laika

® Neapgazt aparatu dzinéja ieslégSanas laika, tikai gadijumos,
kad tas ir nepiecie$ams ieslégsanai. Saja gadijuma apgazt
aparatu ne talak, neka tas ir nepiecieSams, un pacelt tikai to
dalu, kura ir attalinata no lietotaja. Vienmér parbaudtt, lai abas
rokas atrodas darba pozicija, pirms tam ka nolais aparatu uz
zemi.

® |evérot droSibas attalumu, kuru noteic rokturi.

® leslégt dzingju tikai tad, kad kajas atrodas dro$a attaluma no
giezé&jinstrumentiem.

® Stavet stabili. Neskriet, iet zu priekSu mierigi.

® Plaut uz nogazes:
— Vienmeér plaut $kérsam nogazei, neplaut augSup un lejup
— 1pasi uzmanigi virziena nomainai
— Neplaut uz stavam nogazem

® Seien Esiet |oti uzmanigi, kad jus plaujiet atpakal un pievilksiet
plavéju pie sevi.

® |zslégt dzingju, kad jus to apgaziet vai transportéjiet, piem. no/
pie zaliena vai uz celiem.

® Uzmanibu, nepieskarties pie stradajoSiem naziem.

® Nestavét zales izmeSanas cauruma prieksa.
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® Pirms tam, ka pacelt un transportét plavéju, izslégt dzinéju un
pagaidit, [1dz staves visi griez&jinstrumenti.

® Regulét grieziena augstumu tikai ar izslégtu dzingju un kad
nedarbojas griez&jinstrumenti.

® Nekada gadijuma neatvert aizsargvaku, kad darbojas dzingjs.

® Pirmsttam ka nonemt zales grozu: Izslégt dzinéju un pagaidit,
[Tdz staves griezéjinstruments. Péc iztukSoSanas uzmanigi
nostiprinat zales grozu.
® Nekada gadijuma nebraukt ar ieslégtu dzinéju uz granta —
akmens Skembas!
® Jaiespéjams, neplaut slapju zali.
® SekojoSos gadijumos izslégt aparatu, iznemt Stepseli un
aparats stav:
— kad nav personu plauvéja tuvuma
— lai atbrivinat bloketu nazi
— lai parbaudit aparatu, notirit to vai stradat ar to
— ja uz zaliena bija svesi priekSmeti (vispirms parliecinaties,
vai tika bojats plavéjs vai griez&jinstruments. Péc tam
izlabot bojajumu).
— ja plavéjs stipri vibré nelidzsvarotibas dé| (tdlit izslégt un
atrast kltdu).
® ja lietoSanas laika tika bojata savienojuma Iija.

Tehniska apkope

A Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® |znemt Stepseli.
® nepieskarties pie naza, kad tas darbojas.
® Regulari parbaudit visas saredzamas nostiprinaSanas
skrdves un uzgrieznus, Tpasi naza sijas skruves, vai tas ir labi
nostriprinatas un, ja nepiecieSams, pievilkt.
® Nesaglabat plavéju mitras telpas.
® Nomainit droSibas dé| bojatas vai nodiltas dalas.
® Lietot tikai WOLF-Garten originala rezerves dalas, pretéja
gadijuma jums nebls garantijas, ka jlisu plavéjs atbilst
drosibas normam.

Utilizacija
Elektroiekartas aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Nodot aparatu, piederumus un
iesainojumu parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

|

Montaza

Nostiprinat rokturus A B C D

& Uzmanibu!

Kad tiek atvazts vai salikts rokturis var tikt bojats kabelis.
® Piegriezt véribu tam, ka kabelis netiks knikskéts.

® Montaza atbilstoSi ziméjumiem.

Montéet zalesgrozu E F G H J

® Montaza atbilstoSi zim&jumiem.

Ekspluatacija

Ekspluatacijas laiks

® |{dzu, ieverojiet vietéjus priekSrakstus.
® [nformaciju par ekspluatacijas laiku var sanemt vietéja
disciplinara iestadé.

levest kabeli kabela ievada ar atslodzes ierici K

® L{dzu, ievediet kabeli kabela ievada ar atslodzes ierici.

lekart zales grozu L

& Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzingjs un
giezéjinstruments stav.
1. Pacelt aizsargvaku.
2. lekart zales grozu ar akiem caurumos $asija (skaties bultas).
3. Uzlikt aizsargvaku.

Noregulét griezuma augstumu M

Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Stradat ar/noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzingjs un
giezgjinstruments stav.

1. lzvilkt sviru ara.
2. Noregulét véléjamo grieziena augstumu.
3. Atkal nospiest sviru.

Griezuma augstums — zales stavoklis

Jaiespéjams, plaut sausu zali, lai aizsargatu zalienu. Mitru
un augstu zalienu plaut, ja nepiecieSams, noreguléjot
lielaku grieziena augstumu.

Pieslegums pie rozetes (230 Volt, 50 Hz)

® Pieslégt aparatu tikai pie rozetes, kurai ir 16 Amp. droSinatajs
(vai LS-slédzis tips B).

Noradijums: Noplades stravas aizsargiekartas

Sas aizsargiekartas kalpo jisu aizsardzibai, ja jums bis

kontakts ar bojatam Inijam, ja rodas izolacijas kladas un

noteiktos gadijumos, arT kad tika bojatas Iinijas zem

sprieguma un tas var novest pie nopietnam traumam.

® Meés rekomendéjam pieslégt aparatu tikai pie rozetes,
kuram ir noplides stravas aizsargiekarta (RCD) ar
maksimalo noplades stravu 30 mA.

® \ecam versijam ir papildus komplekti. Pajautajiet jusu
specialistu - elektriki.
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leslégt /izslegt plavéju

® |eslégt plavéju uz lidzena pamata.

® Aizliegts ieslégt augsta zalé — ja nepiecieSams, apgazt N .

leslégt dzinéju O

1. Nospiest pogu (1) un turét.
2. Pievilkt rokturi (2).

3. Atlaist pogu (1).

Izslégt dzinéju O
® Atlaist rokturi.

IztukSot zales grozu

Kad zales grozs ir pilns, nolaizas iepildiSanas indikacijas
vaks. P .

& Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un
giezéjinstruments stav.
® |ztukSot zales grozu.
® Pirms ieslégSanas, ja nepiecieSams, attalinat

aizvasanas plavéja.

@ Noradijums iepildiSanas indikacijai:
Lai iepildisanas indikacija varétu funkcionét nevainojami,
regulari tirit caurumu zem iepildiSanas indikacijas zales
groza ar rokas slotu.

MulééSana (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

“Mulcejot” zale ar 1pasu plauSanas sistévmu vairakas reizes tiek
sasmalcinata un novadita uz augsnes. Sadi nerodas zales
arpalikumi. Bez tam "mul¢éSana" aizsarga no zalaja izziSanas.

@ Norades muléésanai:

Més iesakam:

® Atkariba no zales augSanas atruma, zalaju mulééet
1 -2 xreizes nedéla
Zale nedrikst bt parak gara un parak mitra!
Mulcgjot parvietojaties Ieni
Kontrol€gjiet, lai plauSanas joslas parklatos.
Nenoplaujiet vairak par 20 mm zales.

@ Norade:

Ja zalé ir slinas vai tas ir savélusas, mulééSanu nav ie-
teicams veikt, jo sasmalcinata zale paliek uz sunam vai zalé
un ta nenokl|ast [idz augsnei.

® Zalaju regulari vertikulgjiet un méslojiet.

Parkartosanas uz muléésanu

1. Nedaudz paceliet izmetéjvaku

2. Nonemot zales savacéju.

3. levietojiet mul¢éSanas paligierici Q R S .
4. Nolaidiet izmetéjvaku.

Rekomendacijas plausanai

® Lai nebdtu svitru uz zaliena, plavéja celiem japarsedz uz
dazadiem centimetriem T .

® Vienmeér nolikt kabeli droSi uz terases, cela vai uz nogrieztas
zales.

Tehniska apkope

Vispariga informacija
Uzmanibu! Rotéjoss nazis

Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® [znemt Stepseli.

® Nepieskarties nazim, kad tas darbojas.

TiriSana
® Péc katras plauSanas notirit plavéju ar rokas slotu.
® Nekada gadijuma neaplaistit plavéju ar Gdeni.

Uzglabasana ziema

® Péc katra plauSanas sezona pamatigi notirit plavéju.

® Kontroléjiet jusu plavéju rudent WOLF-Garten-klientu
darbnica.

® Uzglabat plaveju sausa telpa.

Naza sija U
® Pirms darbiem uz sajlga un naza sijas vispirms iznpemt
Stepseli un uzvilkt aizsargcimdus.

Uzmanibu!

Darbus uz naza drikst veikt tikai speciala darbnica.

® Péc naza asinasanas var rasties nelidzsvarotiba. Tapéc
veikt nelidzsvarotibas parbaudi atbilstosi droSibas
priekSrakstiem.

® Lai nomainitu naza siju, bis nepiecieSama
dinamometriska atsléga 13 mm.
Pievilk§anas moments skriivém: 16-18 Nm.

® Lietot tikai originalas WOLF-Garten rezerves dalas.

Rezerves dalas

Pasitijuma nr.

WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38 C
WG742-04358 Vid42C

Artikula nosaukums

Artikula apraksts
Naza sija 34 cm
Naza sija 38 cm
Naza sija 42 cm

104




Bojajumu labosSana

Problema lespéjams iemésls
Nemierigs darbs, * Nazis bojats
aparats stipri vibré + Nazis atsvabinats no piestiprind3anas

* DrosSinatajs bojats
» Kabela bojajumi:

Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabela

bojajumu dé|

Dzinéjs nedarbojas Ja kabelis ir pardalits vai bojats, droSinatajs

nevienmeér ieslédzas.

® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli
no rozetes.

® Pilnigi nomainit bojatu kabeli. Aizliegts remontét
kabeli ar izolacijas lentu.

* Nazis neass

Slikta plauj / sakraj zali * Zales grozs aizbazts

» Grieziena augstums nav noreguléts

Ja Jums rodas Saubas, apmekléjiet WOLF-darza servisa darbnicu.
Uzmanibu: Pirms katras parbaudes un darbiem ar nazu izslégt plavéju un iznemt Stepseli.

Palidziba
WOLF-Garten servisa darbnica

skaties lappusi Naza sija (Naza sija)

specialists — elektrikis

WOLF-Garten servisa darbnica

WOLF-Garten servisa darbnica

skaties lappusi 104 (Iztuk$ot zales
grozu)

skaties lappusi 103 (Noregulét
griezuma augstumu)

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma vai masu importétaja
garantijas noteikumi. Més izlabojam Jusu iekartas bojajumus
bezmaksas musu garantijas ietvaros, ja bojajuma iemesls bija
materiala vai razoSanas k|ida. Garantijas gadijumos griezties,
|0dzu, pie JUsu pardevéja vai tuvaka filiale.
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Sveikiname jsigijus “WOLF-Garten” gaminj

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
susipazinkite su valdymo jtaisais bei tinkamu prietaiso
naudojimu. Naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms arba jy nuo-
savybei. Laikykités nurodymu, paaiskinimy ir
reikalavimy.

Niekada neleiskite naudoti Zoliapjovés vaikams arba
kitiems asmenims, kurie néra susipazine su naudojimo
instrukcija. Jaunesniems nei 16 mety asmenims §j
prietaisg naudoti draudziama. Minimaly naudotojo
amziy gali apibrézti vietiniai nuostatai.

Turinys

Saugosnurodymai. . . . . . ... ... 0. . 106
Montavimas . . . . . . . . . . .. ... 107
Naudojimas . . . . . . . . .« oo 107
Techninépriezidra. . . . . .. . .. .. ... .. 108
Atsarginésdalys . . . .. ... .......... 109
Sutrikimy Salinimas . . . . . ... ..o, 109
Garantija. . ... ... ... 109

Saugos nurodymai

Simboliy reikSmé

Ispéjimas!

Prie$ pradédami
eksploatuoti per-
skaitykite naudo-
jimo instrukcijg!

Neleiskite
tretiesiems as-
menims bati pa-
vojaus zonoje!

Atsargiai! - Saugokite
ASstras peiliai — jungiamajj
prie$ pradedami kabelj toliau
techninés nuo pjovimo
priezidrosdarbus jrankio!

ir pazeide laida,
iStraukite Sakute
i$ lizdo!

vil> OB

Bendrieji nurodymai

® Si Zoliapjove yra skirta pieveléms ir vejoms pjauti privagiose
srityse. Dél fizinés grésmés naudotojui arba kitiems asme-
nims Zoliapjovés negalima naudoti kitais tikslais.

® Niekada nepjaukite Zolés, kai arti yra gyviny ir Zmoniy, ypaé
vaiky.

® Zole pjaukite tik atitinkamomis $viesos salygomis.

Pjaunant zole

® Zole pjaukite tik avédami tvirtus batus bei mavédami ilgas kel-
nes.

® Niekada nepjaukite zolés basi arba avédami sandalus.

® Patikrinkite teritorija, kurioje bus naudojama Zoliapjové, ir
pasalinkite visus daiktus, kurie gali bati pagauti ir iSsviesti.

® Apzilrékite, ar nepazeistas ir nepasenes (nesutrikingjes)
jungiamasis kabelis ir prietaiso iSoréje sumontuotas laidas.
Naudokite tik tuomet, kai jie yra nepriekaistingos biklés.

® Patikrinkite, ar nesusidévéjusi ir nedeformuota zolés surinki-
mo jranga.

® Patikrinkite, ar nesutrikinéjes ir gerai uzfiksuotas apsauginis
gaubtas.

® Patikrinkite (apzidrékite), ar neatSipe ir nepazeisti pjovimo
jrankiai ir jy tvirtinimo priemonés.

® Keiskite visg atSipusiy arba pazeisty jrankiy komplektg, kad
nesusidaryty disbalansas (zr. “Techniné priezitra”,
Seite 107).

Kabelis

Démesio! Elektros Sokas dél pazeisto kabelio
Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne visada su-
veikia saugiklis.
® Nelieskite kabelio, kol Sakutés neistraukeéte i$ lizdo.
® Pakeiskite visg pazeistg kabelj. Draudziama kabelj apvy-
nioti izoliacine juosta.
® Kabelj gali sutaisyti tik specialistas.
® Jungiamajj kabelj pritvirtinkite prie suverzimo jtaiso. Saugoki-
te, kad nesitrinty | briaunas, smailius arba astrius daiktus.
® Neprispauskite kabelio tarpelyje prie dury arba lango.
® Negalima nuimti arba atjungti perjungimo jtaisy (pvz., perjun-
gimo svirties sujungimo su nukreipianciuoju lonzeronu).
® Naudokite tik ilginamajj kabelj, kurio mazZiausias skersmuo

3x1,5 mm?2 , 0 didZiausias ilgis 25 m:

— kai laidai yra guminéje zarnoje, ne lengvesnius
kaip HO 7 RN-F tipo,

— kai yra PVC laidai, ne lengvesnius kaip HO5 VV-F tipo (Sio
tipo laidai néra tinkami nuolat naudoti lauke, pvz., norint
tiesti po zeme sodo lizdui prijungti, panardinamajam siurb-
liui prijungti arba laikyti lauke).

® Kabeliai turi bati apsaugoti nuo purskiamo vandens.

Pjaunant zole

® Neapverskite prietaiso jjungdami variklj, nebent jj reikéty pa-
versti paleidziant. Jei taip yra, nepaverskite prietaiso daugiau,
neireikia, ir pakelkite tik tg dalj, kurig nuémé naudotojas. Prie$
vél pastatydami prietaisg ant zemés, visada patikrinkite, ar abi
rankos yra darbo padétyje.

® Laikykités saugaus atstumo per rankenos strypus.

® Variklj jjunkite tik tuomet, kai Jisy kojos yra saugiu atstumu
nuo pjovimo jrankiy.

® Atkreipkite démesj | stabilig stovéseng. Niekada nebékite,
ramiai eikite pirmyn.

® Zolés pjovimas $laituose:
— Zole visada pjaukite skersai $laito, ne aukstyn ir Zemyn.
— Ypac bukite atsargis keisdami kryptj.
— Nepjaukite Zolés staciuose $laituose.
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® Bikite ypac atsargus, kai zole pjaunate atgal ir traukiate
Zoliapjove | save.

® |Sjunkite Zoliapjove, kai jg paverCiate arba transportuojate,
pvz., nuo vejos | vejg arba per kelig.

® Atsargiai — neprisilieskite prie judanciy aSmeny.

® Neatsistokite prie$ Zolés iSmetimo anga.

® PriesS pakeldami arba nunesdami Zoliapjove, iSjunkite variklj ir
palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.

® Pjovimo aukstj reguliuokite tik iSjunge variklj ir sustojus pjovi-
mo jrankiui.

® Niekada neatidarykite apsauginio gaubto, jei dar veikia vari-
Klis.

® Prie$S nuimant Zolés surinkimo jtaisg: iSjunkite variklj ir palau-
kite, kol sustos pjovimo jrankis. I5tustine kruopsciai pritvirtinki-
te Zolés surinkimo jtaisa.

® Niekada nevaziuokite per zvyrg, kai veikia variklis, — gali
suzeisti isviesti akmenukai!

® Jei jmanoma, nepjaukite Slapios zolés.

® Toliau iSvardytomis aplinkybémis reikia iSjungti prietaisa,
iStraukti Sakute ir palaukti, kol prietaisas sustos:
— paliekant Zoliapjove,
— norint atlaisvinti uZstrigusj peilj,
— norint patikrinti, iSvalyti prietaisg arba prie jo dirbti,
— susiddrus su svetimkuniu (jsitikinkite, ar nepazeista

zoliapjové arba pjovimo jrankiai; tuomet pirmiausia
pasalinkite pazeidimus),

— kai dél disbalanso stipriai vibruoja Zoliapjové (i$ karto
iSjunkite ir ieSkokite priezasties),
— kai naudojant pazeidziamas jungiamasis laidas.

Techniné priezidira
Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus:
® |Straukite Sakute.
® Nesilieskite prie judanciy aSmenuy.
® Reguliariai tikrinkite, ar gerai priverzti visi matomi tvirtinimo
varztai ir verzlés, ypac peilio sijos, ir, jei reikia, paverzkite.
® Nelaikykite Zoliapjovés drégnose patalpose.
® Dél saugumo pakeiskite susidéveéjusias arba pazeistas dalis.
® Naudokite tik “WOLF-Garten” originalias atsargines dalis, ki-
taip nebus garantuojama, kad Jusy Zoliapjové atitinka saugos
reikalavimus.

Salinimas
Elektriniy prietaisy negalima $alinti su buitinémis

atliekomis. Prietaisg, priedus ir pakuote atiduokite,
kad baty ekologiskai perdirbti.

Montavimas

Rankenos strypy tvirtinimas A B C D

& Atsargiai!

Uzlenkiant arba atverciant rankenos strypus galima pazeisti
kabelj.
® Saugokite, kad neuzlenktuméte kabelio.

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose

Surinkimo krepSio montavimas E F G H J

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose.

Naudojimas

Naudojimo trukmé

® Laikykités nacionaliniy reikalavimy.
® Vietinéje tvarka ir sauguma uztikrinancioje jstaigoje pasidomeékite
apie naudojimo trukme.

Kabelio jkiSimas j suverzimo jtaisg K

|kiSkite kabelj | suverzimo jtaisa.

Surinkimo maiso pakabinimas L

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir neju-
da pjovimo jrankis.
1. Pakelkite apsauginj gaubta.
2. Surinkimo mai$g su kabliu pakabinkite uz angos vaziuokléje
(Zr. rodykles).
3. Uzdékite apsauginj gaubta.

Pjovimo auks$cio nustatymas M

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaiso nustatymo / priezitros darbus atlikite tik tuomet,
kai iSjungtas variklis ir nejuda pjovimo jrankis.

1. Patraukite svirtj j iSore.

2. Nustatykite norimg pjovimo aukstj.

3. Vél paspauskite | vidy svirtj.
Pjovimo aukstis — Zolés buklé
Jei jmanoma, pjaukite sausg Zole, taip tausosite veléng. Kai
zolé drégna ir auksta, pjaukite nustate didesnj pjovimo
aukstj.
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Jungtis prie lizdo (230 V, 50 Hz)

® Prietaisg prijunkite prie lizdy, kuriuose yra sumontuotas
16 ampery inercinis saugiklis (arba B tipo LS jungiklis).

Nurodymas: apsaugos nuo gedimo srovés jtaisas

Sie apsauginiai jtaisai saugo prisilietus prie pazeisty laidy,

esant izoliacijos klaidoms ir tam tikrais atvejais, kai yra

pazeisti tampingieji laidai, nuo sunkiy suzalojimy.

® Rekomenduojame prietaisg prijungti tik prie lizdy, kurie
apsaugos nuo gedimo srovés jtaisu (RCD) yra apsaugoti
nuo ne didesnés kaip 30 mA gedimo sroves.

® Senoms instaliacijoms yra papildomi jrangos komplektai.
Pasitarkite su elektriku.

Zoliapjoveés jjungimas / i$jungimas

® Zoliapjove jjunkite ant lygaus pavirsiaus.
® Neaukstoje Zoléje — Cia, jei reikia, paverskite N .

Variklio jjungimas O

1. Paspauskite ir laikykite mygtuka (1).
2. Pritraukite rankenéle (2).

3. Atleiskite mygtukg (1).

Variklio isSjungimas O
® Atleiskite rankenéle.

Surinkimo maiso isStustinimas
Kai surinkimo maisas pripildytas, nusileidZia pildymo lygio indikatori-
aus sklendé P .

Démesio! Besisukantis peilis

Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir nejuda

pjovimo jrankis.

® |Stustinkite surinkimo maisa.

® Prie$ pradédami dirbti, paSalinkite galimus kams¢ius pjovi-
mo kameroje.

Nurodymai dél pildymo lygio indikatoriaus:

Kad nepriekaistingai veikty pildymo lygio indikatorius,

Sluotele reguliariai valykite angg po surinkimo maiso

pildymo lygio indikatoriumi.

Muléiavimas (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Mulciuojant speciali pjovimo sistema Zole supjausto kelis kartus ir
vél iSmeta ant Zemés. Dél to nelieka jokiy vejos atlieky. Be to,
mulCiavimas saugo vejg nuo iSdzitvimo.

Nurodymai dél mul€iavimo;

Rekomenduojame:

® Priklausomai nuo vejos augimo mul€iuoti 1 — 2 x per
savaite
Veja neturi bati per auksta ir per drégna!
MulCiuojant reikia eiti létai
Isitikinti, kad pjovimo trajektorijos uZeina viena ant kitos.
Zole pjauti ilgesne nei 20 mm.

@ Nurodymas:

Jeigu veja padengta samanomis arba susivelusi, mulciuoti
nerekomenduotina, nes nupjauta Zolé lieka ant samanoto

pavirSiaus arba susivélusios vejos ir dél to nepatenka ant

dirvos.

® Vejg reguliariai purenti ir tresti.

Pertvarkymas mul¢iavimui

1. Pakelkite iSmetimo voztuva.

2. Nuimkite Zolés surinkimo talpa.

3. Mulgiavimo pleisto jstatymas Q R S.
4. Nuleiskite iSmetimo voztuva.

Patarimai dél zolés pjovimo

® Kad nesusidaryty zolés juostos, pjovimo eilés visada turi vie-
na kitg dengti per kelis centimetrus T .

® Kabelj visada nutieskite saugiai per terasa, kelig arba jau
nupjautg veja.

Techniné priezitira

Bendroji informacija

Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezitros ir valymo darbus:
® |Straukite Sakute.

® Nesilieskite prie judanéiy aSmeny.

Valymas

® Po kiekvieno Zolés pjovimo iSvalykite Zoliapjove Sluotele.
® Jokiu badu nepurkskite ant zoliapjovés vandens.

Laikymas ziema

® Pasibaigus Zolés pjovimo sezonui, kruopsciai iSvalykite
Zoliapjove.

® Rudenj Zoliapjove pristatykite patikrinti | ,WOLF-Garten®
techninés priezitros tarnybos dirbtuves.
[ ) Zoliapjove laikykite sausoje patalpoje.

Peilio sija U
® Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie movos ir peilio sijos, pir-
miausia iStraukite Sakute, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Démesio!

Bet kokius darbus prie peilio paveskite atlikti specializuo-

tose dirbtuvése.

® Galandant peilj gali susidaryti disbalansas. Todél reikia
atlikti disbalanso patikrg pagal saugos reikalavimus.

® Norint pakeisti peilio sijg, reikalingas 13 mm dinamome-
trinis raktas. Varzty priverzimo momentas: 16-18 Nm.

® Naudokite tik ,WOLF-Garten” originalias atsargines dalis.
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Atsarginés dalys

Uzsakymo Nr.
WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

Prekés pavadinimas Prekés aprasymas
Vi34 C Peilio sija 34 cm
Vi38 C Peilio sija 38 cm
Vi42C Peilio sija 42 cm

Sutrikimy Salinimas
Problema

Netolygus veikimas, stipri prietai-
so vibracija

Neveikia variklis

Prastas pjovimas / surinkimas

Galima priezastis
» Pazeistas peilis

* Atsilaisvino peilio pritvirtinimas

» PaZeistas namo saugiklis

» Kabelio pazeidimai:
Démesio! Elektros Sokas dél pazeisto kabelio
Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne
visada suveikia saugiklis.

® Nelieskite kabelio, kol Sakutés neistraukéte i$ liz-
do.

® Pakeiskite visg pazeistg kabelj. Draudziama
kabelj apvynioti izoliacine juosta.

* AtSipes peilis
+ Uzsikim$es surinkimo krepsys

* Nepriderintas pjovimo aukstis

Kilus abejonéms, visada kreipkités | “WOLF-Garten” techninés prieziiiros tarnyba.
Démesio! Kiekvieng karta, pries tikrindami Zoliapjove arba atlikdami darbus prie peilio, iSjunkite Zzoliapjove ir iStraukite Sakute.

Pagalba

Kreipkités | “WOLF-Garten” techninés
priezidros tarnybg

zr. 108 psl. (Peilio sija)

Elektrikas

Kreipkités | ,WOLF-Garten“ techninés
priezidros tarnybg

Kreipkités | ,WOLF-Garten* techninés
priezidros tarnybg

zr 108 psl. (Surinkimo maiSo
iStustinimas)

zr 107 psl. (Pjovimo aukscio nustaty-
mas)

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja musy bendrovés arba importuotojo ga-
rantijos sglygos. Pagal garantijg pasalinsime Jusy prietaiso sutri-
kimus nemokamai, jei priezastis bus medziagy defektas arba

gamintojo klaida. Dél garantinio jvykio kreipkités | savo pardavéjg

arba artimiausig filialg.
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Bu yectutame 3a KynysaweTto Ha Bawmotr WOLF-Garten npousBsop

BHuMaTenHo npo4mnTajTe ro ynatcreoTo 3a ynotpeba u
3arno3sHajTe ce Co KOMaHAMTE ¥ CO MPaBUIHOTO
KopuCTere Ha kocavkaTa. KopucHUKOT e cammoT
OZroBOPEH BO CIyyaj Ha NOBpeAyBake Ha Apyri nvua
UMY UMOTOT Ha Tue nuua. BHmaBajTe Ha coBeTuTe,
objacHyBanata 1 nponucuTe.

Hwukoraw He go3BonyBajTe geua uUnu nuua Kou He ro
nosHaesaaT OBa ynaTCcTBO Aa ja ynotpebysaaT
kocaudkaTa. Jluua nomnaau oa 16 roanHu He cmeaT aa
ja kopucTart Kocadkarta. llokanHute oapeabu moxat aa
ja yTBpAaT MUHMManHaTa Bo3pacT Ha KOPUCHUKOT.

CopapxuHa

CurypHocHM nHdopmamm . . . . . . . . . . .. . 110
MoHTaxa. . . . . . . v v v v i e e e e e e 111
Ynotpeba . . . ... ... eI
OOPXKYBAHE .« « + v v v v v v v e e w112
PesepBHM . . . . . ... .............13
OTkrnoHyBawe Ha gedektm . . . . . . . . .. .. 113
M@paHumja . . . . . . . . o v i i e v e e e .. 113

CurypHocHu uHopmaumm

3Hauyewe Ha cumbonuTe

MNpeaynpenyBa Opxete rn
we! TpeTuTe nuua
Mpen noaaneky o
& 3anoyYHyBaHe co 30HaTa Ha
KopucTere ° onacHocT!
npouunTajte ro
ynaTcTBOTO 3a I@ﬂ
pab6orta!
Mpenynpenysa Mpukny4HnoT
A el kaben gpxeTe
Mpen ro nogareky oa
3aMoYHyBaHE CO HoxOT!
. KopucTeHE P
=M< || npouurtajte ro
@ ynaTcTBOTO 3a
pabora!

OnwTu nHdopmaumm

® OBaa TpeBOKOCa4ka e npeaBuaeHa 3a Hera Ha TPeBHU

MOBPLLUWHM BO NpMBaTHOTO noApavje. Nopaamn TenecHoTo

[oBelyBake BO ONACHOCT Ha KOPUCHUKOT UMW Ha Apyrn nuua,

TpeBoKkocaykaTa He Tpeba Aa ce KOpUCTK 3a ApYru Lenu.

Hukoraw He KoceTe Kora Bo 6nusuHa nma nuua, ocobeHo

aeua 1 XUBOTHM.

KoceTe camo npu cooaBETHM CBETNOCHUN YCIOBMW.

Mpen kocenweTo

KoceTe camo Bo TBpAn 00yBKM 1 JOMNTW NAHTaNOHWN.

Hukoraw He koceTe 6OCOHOMM UK BO caHaanm.

[MpoBepeTe ro TepeHOT Ha KOj ke Ce KOPUCTM KocadkaTa U

oTCTpaHeTe M cuTe npeameTn kom 6u Moxerne ga ce

podparar u uccpnar.

® [pukny4HKOT kaben n HcTanMpaHuoT kaben oa HagBop Ha
kocaukaTa Tpeba fga ce npoBepaT Aa He ce 3acTapeHu
(kpwnmew). a ce kopucTaT camo BO HecnpekopHa coctojba.

® [IpoBepeTe ja kOCaykaTa 3a UCTPOLLEHOCT U Aedopmaunn.

® [lpoBepeTe ro 3alTUTHMOT Kanak 3a KpLMBOCT 1 cTabunHa
nosuuuja.

® [IpoBepeTe (BU3yerHO), Aanu HOXEBUTE U HUBHUTE CPeacTBa
3a NpuLBPCTYBake Ce Tanu Unm OWTETEHN.

® CwmeHeTe v TanuTe U OLUTETEHUTE HOXEBU BO LIENNOT
COCTaB 3a [la He Ce COo3aBa HeypaMHOTEXEHOCT (BMau
“OppxyBare”, cTpaHa 112).

KabGen

BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owTeTyBaka Ha

Kabenot

AKO ce pa3gBou Unuv owTeT KabenoT, ocurypyBayvoT He ce

BKITy4yBa CeKoraly.

® He ro gonvpajte kabenot npeg Aa ce ucternu
NpYKNyYHMLaTa og WTEeKoT.

® OwTeTeHnOT kaben 3ameHeTe ro komnneTtHo. Ce
3abpaHyBa fa ce Kpnu kabenoT co n3onup-Tpaka.

® [lonpaBkute Ha kabenoT Tpeba Aa rm BpLUM CaMo CTPYHHO
nuue.
® [lpuuspcTeTe ro kabenoT Ha apxadvoT-Boaunka. [la He ce
TpUe Ha UBULM, BPBOBU WUIN OCTPY NPEAMETH.
® [la He ce NpecBUTKyBa KabenoT Ha NyKHaTUHW o4 BpaTuTe
Unu nposopuuTe.
® VYpeauTe 3a BKINyvyBake He cmeaT Aa ce oTcTpaHyBaaT unm
[a ce npeMocTyBaaT (Ha np. 3aBp3yBare Ha ApLuKkaTa 3a
BKITy4yBak€ Ha NMOroHOT Ha BoAMmKaTa).
® KopwucTteTe NCkNy4ynMBO NPOAOIHKEH kaben co Hajman npecek
on3x1,5 mm?2 n MakcumarnHa [ormkuHa oa 25 m:
— aKo KOpUCTUTE rymeHun kabnu, Torall co KBanuTeT He
noman og Tmn HO 7 RN-F
— ako kopuctute PVC kabnu Toraiu co KBanuTeT He moman o
Tvn HO5 VV-F (kabnute og 0BOj TN HE Ce HAMEHeTK 3a
MOCTOjaHO KOPUCTEHE Ha OTBOPEHO, KaKo Ha Mnp.: N0A3EMHO
nocTaByBak-E 3a MPUKITYHOK Ha LUTEK BO rpaguHaTa,
MPUKITY4OK 3a BOAEHa NyMna unu cknagupare Ha
OTBOpPEHO).
® Kabnute mopaaT ga bugaT OTNOPHM Ha NpcKakb-e.

Mpun kKocewe

® He ja HaBegHyBajTe KocaykaTa Kora ro BkriyvyBaTte MOTOPOT,
[OOKOINKY He Mopa [a ce HaBedHe KocavkaTa npu nyLwTakeTo
BO noroH. Bo Toj cnyyaj, HaBeaHeTe ja kocaykaTta He noeeke
OTKOJSIKY LUTO € NoTpebHO 1 nogurHeTe ro caMo AeroT Koj e
oppaneveH of kopucHukoT. Cekorall npoBepeTe Aa ABeTe
paue ce Haoraat Bo paboTHa nosuumja npef NOBTOPHO Aa ce
BpaTu KOcaykaTa Ha3ag Ha 3emjata.

® 3agpxeTe ro 4ageHOTO CUIYPHOCHO pacTojaHne npeky
pakodhaToT.
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® BkryyeTe ro MOTOPOT caMo ako BawmTe ctanana ce Ha

CUTYPHO pacTojaHue O HOXeBUTE.

BHumaBajTe Ha curypHaTta nonox6a. Hukoraw He Tpuajte,

ofeTe MUPHO Ha Hanpea.

Kocetrbe Ha yaonHuum:

Cekoralu koceTe NonpeYyHo oA KocuHaTta, He Harope Hagony

[MocebHO BHMMaBajTe Npy NpOMeHa Ha NpaBeLoT

He koceTe Ha CTPMHUW yOOMHUHK

BupaeTe ocobeHo BHMMAaTENHM Kora KoceTe Ha Ha3ag v ja

noBrekyBaTe Kocadkarta koH Bac.

VcknyyeTe ja KocaykaTa Kora ja npeBpTyBaTe unu ja

TpaHcnopTMpare, Ha Np. O4/KOH KOCeHe UMW NPeKy naTeku.

BHuMaHue, He v dakajTe ABUXKEYKMTE ceunBa.

® He cTojTe npen OTBOPOT 3a Ucdpnake Ha Tpeparta.

® [lpen fa ja nogurHeTe kocadkata unm aa ja Hocute,
UCKIy4eTe ro MOTOPOT M NoYekajTe ce AoAeKa Ha 3anpaT
HOXeBUTE.

® [logecyBajTe ja BUCUHATaA 3a KOCeHe CaMO MpU UCKITyYeH
MOTOp M1 3arnpeH HOX.

® Hukorall He ro oTBapajTe 3alTUTHWUOT Kamnak ako MOTOpPOT ce
ywte paboTu.

® [lpen oa3emamne Ha kopnarta: McknyyeTe ro MOTopoT 1
noyekajte Aa 3anpe HOXoT. 1o Npa3HeHEeTO BHUMATENHO
npuuBpCTETE ja KopnaTta.

® Hukorall He ABMKETE Ce CO BKIyYeH MOTOp MpeKy Yakan —
kameH yaap!

® AKO € MOXHO, He KOceTe BO MOKpa TpeBa.

® KocaykaTa Mopa fa ce UCKIy4u, Aa ce ucternu
NPUKIyYHULaTa 1 a ce oCTaBu KocadkaTta BO crnegHuTe
OKOSMHOCTHU:
— Mpu HanyLwTake Ha Kocaykarta
— 3a ocnoboayBare Ha BrokMpaH HOX
— 3a [la ce NpoBepU KocaykaTta, Aa ce UCHUCTU Unu Aa ce

paboTun Ha Hea

— no yaap Bo HenosHat npeamer (MpoBepeTe NpBo Aanu
KocaykaTa Unm HoXeBWTe ce owTeTeHu. [ToToa npso
OTCTpaHeTe o OWTeTYBaHETO).

— aKo kocaukaTa BUGpMpa MHOry jako nopaamu
HeypaMHOTEXEHOCT (MCKIyYeTe BeaHall 1 nobapajTe ja
npuymHaTta)

— aKo ce OLITETU NPUKIYYHUOT kaben 3a Bpeme Ha
KOpUCTEHETO.

OapxyBake

BHumaHue! PoTupayku HOX
Mpen cute paboTu BO Bpcka CO OAPXKYBaHE U YNCTEHE!
® lcternete ja npuknyyHuuara.
® BHumaHue, He rv dakajTe ABUXKEYKMTE ceynBa.
® CwuTe BUANVBY 3aBPTKM U HABPTKM 3@ NPULBPCTYBak-€,
0CcoBEHO THe Ha HOCaYOoT Ha HOXOT, PEAOBHO Aa ce
npoBepyBaarT 3a H1BHa cTabunHa no3vuunja n fa ce 3aTerHart.
® He ja octaBajTe kocaykaTa BO BMaXHU NPOCTOpUU.
® [lopagu CUrypHOCHMU MPUYMHU 3aMEHETE M UCTPOLLEHNUTE U
olTeTeHNTe AENOBW.
® Kopuctete camo WOLF-Garten opurnHanHu pesepeHu
[enoBu, NHaKy HemaTe rapaHumja geka Bawara kocadka
ofroeapa Co CUrypHOCHWUTE oapeaou.

OTcTpaHyBamwe

EnektpoypenuTe He npunaraat Bo rybpeTo o,
[OOMaKMHCTBOTO. [JonpuHeceTe 40 EKOJOLIKO
peLuknmpare Ha kocadkaTta, onpemara u
nakyBaHeTo.

MoHTaxa

MpuuBpcTyBake Ha pakochator A B C D

BHumaHue!

Mpwu cknonyBake UK packonyBake Ha pakogaToT Moxe
[a ce owwITeTn kKabenort.

® BHumaBajTe Ha Toa Aa He ro cBuTkaTe kabenor.

® MoHTaxa cnopepg upTexuTe.

MoHTupate Hakopnata E F G H J

® MoHTaxa cnopep LpTexuTe.

YnoTtpeba

HomknHa Ha BpeMeTo Ha ynoTtpeba

® 3emeTe MM BO 063Vp SoKamnHUTe Nponucu.
® lHdopmaLmm Bo Bpcka CO BpeMeTo Ha ynoTpeba 3emeTe of
FIOKANHUTE UHCTUTYLIUN.

CtaBeTe ro kabenor Bo ApxadoT-Boaunka K

® Be monume ctaBeTe ro kabenot Bo LOpPXXavoT-BoaunKa.

MpukayeTe ja kopnata L

BHumaHue! PoTupayukm Hox
MopecyBama Ha KocaykaTa Tpeba fa ce BpLuaT camo npu
UCKITy4eH MOTOP 1 3anpeH HOX.
1. ToaurHeTe ro 3alWTUTHUOT Kanak.
2. 3akadeTe ja koprnaTa CO KykuTe BO OTBOpMTE BO LLacujaTa
(Bnam ctpernka).
3. CraBeTe ro 3aWwTUTHNOT Kanak.
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no.qecyBaH:.e Ha BUCUHaTa Ha Kocetbe M

BHumaHue! PoTupaykm HOX
PaboTtu/nogecyBara Ha KocadkaTa Tpeba aa ce Bpiar
CaMo MNpu UCKINyYeH MOTOP Y 3arnpeH HOX.

1. TloTernete ro NocToT Ha HagBoP.

2. Tlopecere ja cakaHaTa BMCUHA Ha KOCEHE.

3. TMOBTOpPHO MPUTUCHETE o NOCTOT HaBHATpeE.
BucuHa Ha Koceke — cocTojb6a Ha TpeBarta
KoceTe WwTo e HajMoXHO NnoBeke cyBa TpeBa 3a [a ro 3anasute
TPeBHUKOT. MNpun BnaxHa u BUCOKa TpeBa KOCETe EBEHTYasHO
CO HajBuCOKaTa BUCMHA Ha KOCEHE.

Mpukny4ok Bo wrekoT (230 BonTtH, 50 Hz)

® [pukny4vyBajTe ja KocaykaTa caMo BO LLUTEKOBM KO CE€ OCUTYpeHu
co 16 amnepckn ocurypysad (v aBTOMaTCKuU NPEeKMHyBaYy Tvn
B).
@ CoBerT: 3awTuTeH ypepn 3a gudepeHumnjanHa cTpyja
OBwe 3aWTUTHM ypeau WTutaT oA TELKN noBpeau npy 4onvp
Ha OLLUTeTEHW kabnu, rpeLlkn Ha n3onauujata u BO OAPEAEHM
cny4yau UCTO U Npu olTeTyBake Ha kabnm noa HanoH.
® [IpenopadvyBame, kocaykaTa ga ce Npuknyyysa camo Ha
LUTEKOBW KOW Ce OCUTYpPeHM CO 3alUTUTEH ypen 3a
andepeHunjanHa ctpyja (RCD) co andepeHumjanHa
cTpyja He noBeke of 30 mA.
® 3a cTapu MHCTanauum nMa KoMnneTn 3a AONONHUTENHO
onpemMyBare. 360pyBajTe CO CTPYYHO nuue-
enekTpuyap.

BknyuyBake/MCKIyuyBate Ha MOTOPOT

® BkrnyyeTe ro MOTOPOT Ha paMHa NoBpLUMHA.

® He Bo BUCOKa TpeBa — OBAe BO Cllyyaj Ha noTpeba HaBeaHeTe
N .

Bkny4yyean-e Ha momopom O

1. TMpuTncHeTe ro konyeTo (1) 1 gpxeTe ro UcToTo.
2. TlloBneyeTe ja gpwkarta (2).

3. OtnywrTeTe ro kon4eTo (1).

Ucknyyysawe Ha momopom O
® OTnywTeTe ja gpLikara.

Mpa3Hew-€e Ha KopnaTa

Kora e nonHa kopnarta, ce cnyLuTa kanakoT of MHAUKATOpOT 3a
ucnonHetoct P .

BHumaHue! Potupayku Hox

MopecyBarba Ha KocadkaTta Tpeba Ja ce BpLiaTt camo npu

MCKITy4eH MOTOP ¥ 3amnpeH HOX.

® [lpasHer-e Ha kopnaTa.

® [lpen cTapTyBawe OTCTPAHETE M eBEHTyanHuTe
3arnaByBakba BO MPOCTOPOT 3a KOCEHE.

CoBeT 3a MHAMKATOPOT 32 UCMOSHETOCT:

3a becnpekopHa yHKLMja Ha MHAMKATOPOT 3a
MCMOSHETOCT YNCTETE o PEAOBHO OTBOPOT MOA
WHAMKATOPOT 3a UCMOSIHETOCT BO KopraTa Co payHa yeTka.

MpekpuBawe (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Mpu “MNMpekpuBane” TpeBaTa ce KOCK NoBekenaT Co eaeH
cneumjaneH CUCTEM 3a KOCEHE U MOBTOPHO Ce HaHecyBa Ha
noBpLuMHaTa. Taka He HacTaHyBa OTNafoK o4 Tpesa.
“MpekpnBareTo” AONOMHUTENHO ja WTUTK TpeBaTa of CyLUeHe.

CoBeTu 3a NpeKkp1MBameTo:

Bu npenopadvysame:

® Bo 3aBMCHOCT oA pacToT Ha TpeBaTta 1 — 2 X HegenHo

npekpusame

® TpeBaTa He cmee fa buae npeBucoka u npesnaxHal
[Mpu npekpuBakeTO ofeTe noneka
® BHuMaBajTe Ha Toa [a ce npeknonysaaT natekuTe Ha

Kocekse.

® He kocete noeeke og 20 mm TpeBa.

@ CoBerT:

Mpwn “TpekpuBare” TpeBaTa ce KOCK NOBEKENATN CO eaeH
crnewmjaneH cUCTeM 3a Koceke 1 MOBTOPHO Ce HaHeCyBa Ha
noBpLlUMHaTa. Taka He HacTaHyBa OTNagokK oA TpeBsa.
“MpekpuBareT0” AONOMHUTENHO ja WTUTK TpeBaTa o
cyliere.

® TpeBaTa pefoBHO [a Ce NpekpuBa 1 Harybpysa.

Onpemyeatbe 3a ry6peme

1. TlMopurHeTe ro noknoneyoT 3a ncprysame.

2. OrTcTpaHeTe ro 36upadoT Ha TpeBa.

3. MecTtctbe Ha KNMHOT 3a Munkupakse Q R S .
4. VicnywTeTe ro noknonewuoT 3a ucgpnysawe.

CoBeTu 3a Kocewse

® 3a [a He HacTaHaT Npyry BO TpeBaTa, NaTekuTe Ha Kocehe
MopaaT Aa ce NpekriornyBaaT cekorall 3a HEKOMKY
caHTumeTpn T .

® [lonoxyBajTe ro kabenot cekoraw 6e36enHo Ha Tepaca,
naTeku Unu Ha Beke UCKoceHaTa TpeBsa.

OppxyBamwe

OnuwTo

BHumaHue! PoTupaykm HOX
Mpen cuTe paboT BO BPCKa CO OAPXKYBAHE U YNCTEHE:
® lIcTternete ja npuknyyHuuaTa.

® He rvn dakajTe ABMXKEYKUTE CevmBa.

Ynucrewe

® YycreTe ja KocadkaTa Nno cekoe Kocere Co payHa veTtka.
® Hukoralwl He nepeTe ja KocadkaTa co BoJa.
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Cknagupame BO 3uma

® [lo cekoja ce30Ha Ha KoCere U3BpLLIEeTE TEMESTHO YNCTEHE Ha
Bawwarta kocauka.

® Bo eceH Heka ja npoBepu Hekoj WOLF-Garten cepBuceH
LieHTap 3a KIMUEHTW.

® CknagupajTe ja KocaykaTa BO CyBa npoctopuja.

Hocay Ha HoxoT U

® [lpu cuTe paboTh Ha crojkaTa U HOCAYOT Ha HOXOT NPBO Aa
ce UcTernu Npukny4yHnLaTa u ga ce HocaTt 3alTUTHU

BHumaHue!

Cute paboTu Ha HOXOT NpenyLwTeTe Aa rv Hanpasu

CTPYYEH CEpBUC.

® Co oCTpere Ha HOXOT MOXe Aa fojae Ao
HeypamHoTexeHocT. MNopaan Toa Tpeba aa ce Hanpasu
npoBepka 3a HeypaMHOTEXEHOCT COrnacHoO
CUrypHoCcHUTE oapenou.

® 3a Ja MOXe [a Cce CMeHM HOCayoT Ha HOXOT notpebeH
€ QUHaMoMeTpuyeH kny4 13 mm.
O6GpTeH MOMEHT Ha 3aBpTkuTe: 16-18 Nm.

® Kopwucrtete camo opurnHantm WOLF-Garten nponssogu.

pakaBuLM.
Pe3epBHU
Bpoj Ha Hapauka Ha3us Ha apTukn Onuc Ha apTukn
WG742-04356 Vi34 C Hocau Ha HoxoT 34 cm
WG742-04357 Vi38 C Hocau Ha HoxoT 38 cm
WG742-04358 Vid42 C Hocau Ha HoxoT 42 cm

OTknoHyBake Ha aedekTH
MpoGnem Mo>XHU NpU4NHU

KocaukaTta He paboTu kako wro |°* HOXoT e owTerteH
Tpeba, CUHoO Tpecere

» OwTeTyBara Ha kabernor:

KabenoT
MoTopoT He paboTu

* HoxoT e ucraneH

Jlowa n3Benba Ha

» Kopnarta e 3arnaBeHa
KOCEeH-eTO/COOUPaH-eTo

* HoxoT e onabaBeH BO NpULBPCTYBaHETO
» KykHWoT ocurypyBad e pacunaH

BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owTeTyBaka Ha

AKO ce pa3fiBou Unv owTeTn kabenoT, ocurypyBayot

He ce BKIydyBa cekorall.

® He ro gonupajte kabenot npes aa ce ucternm
NpUKIyYHULATa O LUTEKOT.

® OwTeTeHnoT kaben 3ameHeTe ro komnneTtHo. Ce
3abpaHyBa aa ce kpnu kabenoT co n3onup-Tpaka.

° Henpwnaro,ueHa BUCNHA Ha KOCeH-€

PeweHune

[MoceTeTe rn paboTHUTE cCepBUCU Ha
WOLF-Garten

Buan ctpaHa 113 (Hocay Ha HOXOT )
CTpyyeH enektpuyap

MoceTeTe M paboTHUTE cepBUCU Ha
WOLF-Garten

[MoceTeTe rn paboTHUTE cepBUCU Ha
WOLF-Garten

Bnau ctpaHa 112 (MpasHetbe Ha
Kopnara)

Buam ctpaHa 112 (MogecyBarse Ha
BUCMHATa Ha KOCeHse)

Bo cnyuaj Ha HegoyMmuua cekoraw noceteTte ru pabortHute cepBucu Ha WOLF-Garten.
BHumaHue: Mpep cekoja KOHTpona Unu npea paboTn Ha HOXOT Aa ce UCKITy4YM KocayKkaTa U Aa ce UCTernu NpuKIyvYHuuara.

MapaHuuja

Bo cekoja 3emja BaxkaT rapaHTHWUTE yCNoOBK OAPeAeHN o HaluaTa
hvpma unu og yBo3HMKOT. [ledpekTute ce oTKIMoHyBaT 6ecnnatHo
BO CKIOM Ha rapaHumjaTa AOKOMKy AedeKkToT ce Cryyn nopaau
rpeLuka BO MatepujanoT Uiu rpeLlka Bo NPOM3BOACTBOTO. 3a
rapaHuujata MoxeTe fja ce obpaTuTe 4O HalMTe 3acTanHuum
UM BO HaluaTa HajéruckaTa npoaaBHULA.
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Srdaéno Vam cestitamo na kupnji svoga WOLF-Garten proizvoda

Brizljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa elementima upravljanja i pravilnom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim
osobama ili njihovim vlasnistvom. Pridrzavajte se na-
putaka, objasnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosilicu koriste djeca ili druge
osobe koje nisu upoznate sa uputstvima za upotrebu.
Osobe mlade od 16 godina ne smiju koristiti uredaj. Lo-
kalnim odredbama moze s utvrditi minimalna starost
korinika.

Sadrzaj

Sigurnosne napomene. . . . . . . .. ... ... 114
MontaZa . . . . . . . . .« v i e 115
Rad. . . . . . . o o 115
Odrzavanje. . . . . . v v v i v i e e e 116
Rezervnidijelovi . . . . ... ... ... ..... 117
Otklanjanje smetnji. . . . . . .. ... ... ... 117
Garancija. . . . . . .. e 117

Sigurnosne napomene

Znacenje simbola

Upozorenje!
Prije pustanja u
rad procitajte
uputstva za

Druge osobe
udaljite iz
podrucja opas-
nosti!

upotrebu!

Oprez! - Ostra
sjeciva - prije ra-
dova na
odrzavanju i usli-
jed ostecéenja °
odstranite vod
utikaca iz mreze!

Priklju¢ni kabl
drzite dalje od
reznog alata!

B> OB

s

Opce napomene

® Ova kosilica predvidena je za njegu travnatih povrSina i travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog tjelesne ugrozenosti korisni-
ka ili drugih osoba kosilica se ne smije primjenjivati u druge
svrhe.

® Kosnju nikada ne obavljajte kada se u blizini nalaze osobe,
posebice djeca i zivotinje.

® Kosite samo pri prikladnoj osvijetljenosti.

Prije koSenja

® Kosite samo u ¢vrstim cipelama i dugim pantalonama.

® Nikada ne kosite bosi ili u sandalama.

® Provjerite teren na kojem se primjenjuje kosilica i odstranite
sve predmete koji se mogu zahvatiti i odbaciti.

® Priklju¢ni kabl i vod instaliran izvana na uredaju provjerite u
pogledu ostec¢enja i starenja (lomljivosti). Upotrebljavajte ga
samo u besprijekornom stanju.

® Provjerite istroSenost i deformaciju uredaja za hvatanje trave.

® Provjerite lomljivost i dosjedanje zastitnog zaklopca.

® Provjerite (vizualna provjera) da li su rezni alati i njihova
priévrsna sredstva tupi ili oSteceni.

® Tupe ili oStecene rezne alate zamijenite u cijelosti kako ne
biste stvorili neravnotezu (vidi “Odrzavanje”, na stranici 116).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog ostec¢enja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, ne aktivira se uvijek
osigurac.
® Kabl ne dodirujte prije nego Sto mrezni utikac izvucete iz
uticnice.
® Osteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je kabl
krpati izolacionom trakom.
® Popravke na kablu prepustite stru¢njaku.
® Priklju¢ni kabl pri¢vrstite za rasteretni uredaj. Ne pustite ga da
struze o rubove, Siljaste ili oStre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz poluotovrena vrata ili prozore.
® Razvodni uredaji ne smiju se odstranjivati niti premostavati
(npr. povezivanje rasklopne rucice na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju€ivo produzni kabl sa minimalnim prom-
jeromod 3x1,5 mm?Z i maks. duZinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim vodovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-vodovima, onda ne smiju biti laksi od tipa
HO5 VV-F (vodovi toga tipa nisu prikladni za stalnu prim-
jenu na otvorenom poput npr. podzemnog polaganja za
prilju¢ivanje bastanske uticnice, priklju€ivanje pumpe za
bazencice ili skladiStenje na otvorenom).
® Kabli moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Kod kosnje

® Uredaj ne prekrecite ako ste ukljucili motor osim u slu¢aju ako
uredja prilikom pokretanja morate preokrenuti. Ukoliko je to
slu¢aj, uredaj ne naginjitie vise nego $to je potrebno i dignite
samo dio koji je udaljen od korisnika. Uvijek rpovjerite nalaze
li se obje ruke u radnom polozaju prije nego $to uredaj opet
vratite na tlo.

® Odrzavajte sigurnosni razmak koji daje rucka.

® Motor ukljuCite samo ako se VaSe noge nalaze na sigurnoj
udaljenosti od reznih alata.

® Pazite na sigurno uporiste. Ne tréite, mirno hodajte naprijed.

® Kosnja na kosinama:
— Uvijek kosite popre¢no uz nizbrdicu, a ne gore i dolje
— Poseban oprez pri promjeni smjera
— Ne kosite na strmim kosinama
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® Budite posebno oprezni kada kosite unazad ili kosilicu vucete
prema sebi.

® |skljucite kosilicu kada je naginjete ili transportirate, npr. sa/do
travnjaka ili preko puteva.

® Oprez, ne hvatajate ukljucena sjeciva.

® Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Prije nego Sto kosilicu dignete ili odnesete, iskljucite motor i
priCekajte da se rezni alati zaustave.

® \isinu reza mijenjajte samo kod iskljuenog motora i mirovan-
ja reznoga alata.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jo$ radi.

® Prije skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
pricekajte na zaustavljanje reznog alata. Nakon praznjenja
brizljivo pri¢vrstite napravu za hvatanje trave.

® Po Sljunku se ne vozite s uklju¢enim motorom — Opasnost od
udaraca kamenja!

® Ukoliko je moguce, ne kosite mokru travu.

® Pod slijede¢im okolnostima morate iskljuciti uredaj, izvuci
mrezni utikac i zaustaviti uredaj:

— pri napustanju kosilice

— da oslobodite blokirani noz

— da uredaj provjerite, ocistite ili radite na njemu.

— ako ste naisli na strano tijelo (najprije se uvjerite da li su ko-
silica ili sjeciva oSteceni. Zatim u prvom redu otklonite
ostecenje).

— ako kosilica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah je
iskljucite i potrazite uzrok).

— ako se prikljuéni vod tokom upotrebe osteti.

Odrzavanje

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Prije svih radova na odrzavanju i ¢is¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Ne hvatajate uklju€ena sjeciva.
® Redovito provjeravajte zategnutost svih vidljivih pri€vrsnih za-
vrtanja i navrtki, posebno na nosacu noza, pa ih dodatno zat-
egnite.
® Kosilicu ne odlazite u vlaznim prostorijama.
® Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oSte¢ene
dijelove.
® Koristite samo WOLF-Garten originalne rezervne dijelove jer
u protivnom Vam ne garantiramo da VaS$a kosilica ispunjava
sigurnosne odredbe.

Zbrinjavanje

Elektricni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu odnesite na ekoliski prih-
vatljivu preradu.

Montaza

Priévrséivanje poluzjarucke A B C D

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja rucke moze se
ostetiti kabl.

® Pazite na to da ne presavijete kabl.

® Montazu izvrSite u skladu sa slikama.

Montaza korpe za pokupljanjetrave E F G H J

® Montazu izvrsite u skladu sa slikama.

Rad

Vremena rada

® Pridrzavajte se regionalnih propisa.
® O vremenima rada informirajte se kod svojih lokalnih organa
za odrzavanje javnog reda.

Uvodenje kabla u rasteretni uredaj K

® Uvedite kabl u rasteretni uredaj.

Vjesanje vrece za pokupljanje trave L

Paznja! Rotirajuci noz
PodeSavanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom
motoru i mirovanju sjeciva.
1. Podignite zastitni zaklopac .
2. Objesite vrecu za pokupljanje trave sa kukama u izbocine na
Sasiji (vidi strelice).
3. Polozite zastitni zaklopac.

Podesavanje visine reza M

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Radove/pode$avanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju sjeciva.

1. Povucite polugu prema van.

2. Podesite Zeljenu visinu reza.

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra.

Visina reza — Stanje trave

Po moguc¢nosti kosite suhu travu kako biste zastitili busenje.
Kod vlazne i mokre trave eventualno kosite uz vecu visinu
reza.
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Prikljuc¢ivanje na utiénicu (230 volti, 50 Hz)

® Uredaj prikljucujte samo na uti¢nice koje su osigurane intert-
nim osiguracem 16 A (ili LS-prekidacem tipa B).

Napomena: uredaj za zastitu od struje kvara

Ti zastitnu uredaiji stite od teSkih povreda prilikom dodirivan-

ja ostecenih vodova, izolacijskih gresaka i u odredenim

slu€ajevima takoder u slu¢aju oStecenja vodova pod na-

ponom.

® Preporucujemo da ureda;j prikljuCujete samo na uti¢nice
koje su osigurane uredajem za zastitu od struje kvara
(RCD) sa strujom kvara ne ve¢om od 30 mA.

® Za stare instalacije postoji kompleti za nadogradnju. Stu-
pite u kontakt s elektricarem.

Ukljuc€ivanje/isklju€ivanje kosilice

® Kosilicu ukljucite na ravnoj povrsini.
® Ne ukljucujte u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite N .

Ukljucivanje motora O

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljuc¢ivanje motora O
® Oslobodite rucku.

Praznjenje vreée za pokupljanje trave

Ako je vre€a za pokupljanje trave napunjena, spusta se zaklopac in-
dikatora nivoa napunjenosti P .
Paznja! Rotirajuci noz
PodesSavanja na uredaju obavljajte samo pri iskljuéenom mo-
toru i mirovanju sjeciva.
® |spraznite vre¢u za pokupljanje trave.
® Prije starta otklonite eventualna zacepljenja u prostoru ko-
silice.
Napomena o indikatoru nivoa napunjenosti:
Za besprijekorno funkcioniranje indikatora nivoa
napunjenosti redovito metlicom Cistite otvor ispod indikatora
nivoa napunjenosti u vreci za pokupljanje trave.

Malciranje (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Kod "malciranja" trava se viSe puta reze putem specijalnog
sistema za rezanje i ponovno dovodi do tla. Time ne nastaje
travnati otpad. Osim toga "malciranje" titi od isuSivanja trave.

Napomene o mal¢iranju:

Preporucujemo:

® Zavisno od rasta trave malcirati 1 — 2 x nedjeljno

® Trava ne smije da buti niti previsoka niti prevlazna!

® Kod malciranja hodajte polako

® Pazite na to da se odrezane trake ne prekrivaju.

® Ne rezite viSe od 20 mm trave.

@ Napomena:

Kod napada mahovine ili zamrSenosti trave "malciranje" nije
preporucljivo jer odrezani materijal ostaje da lezi na
mahovinastoj povrsini odn. zamrSenom klupku pa se zbog
toga ne dovodi do tla.

® Travu redotivo vertikutrajte i dubrite.

Preuredjenje za sjeckanje trave radi prekrivanja
1. Podi¢i poklopac na otvoru za izbacivanje.

2. Skinuti posudu za prikupljanje trave.

3. Umetnuti klin za sjeckanjetrave Q R S .

4. Spustiti poklopac na otvoru za izbacivanje.

Savjeti za kosnju

® Da ne nastanu travnate pruge, moraju se odresane trake uvi-
jek poklapati za nekoliko centimetara T .

® Kabl uvijek sigurno odlozite na terasu, puteve ili ve¢ odrezanu
travu.

Odrzavanje

Opcenito

& Paznja! Rotirajuéi noz
Prije svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Ne hvatajate uklju¢ena sjeciva.

Ciséenje
® Nakon svake kosnje kosilicu oCistite metlicom.
® Kosilicu nikada ne prskajte vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja provedite temeljito CiS¢enje svo-
je kosilice.

® Neka Vasu kosilicu ujesen prekontrolira WOLF-Garten servis-
na radionica.

® Kosilicu skladistite u suhoj prostoriji.
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Nosac¢ noza U

® Kod svih radova na spojki i nosacu noza najprije izvucite
mrezni utikac i nosite zastitne rukavice.

Paznja!

Neka sve radove na noZu izvede stru¢na radionica.

® Dodatnim brusenjem noZa moze doc¢i do neravnoteze.
Zbog toga treba provesti provjeru neravnoteze u skladu
sa sigurnosnim odredbama.

® Da biste mogli zamijeniti nosa¢ noza, obavezno je potre-
ban momentni klju¢ 13 mm.
Zatezni moment zavrtanja: 16-18 Nm.

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne
dijelove.

Rezervni dijelovi

Br. narudzbe Oznaka artikla

WG742-04356 Vi34 C
WG742-04357 Vi38C
WG742-04358 Vid42C

Opis artikla

Nosac¢ noza 34 cm
Nosac¢ noza 38 cm
Nosac noza 42 cm

Otklanjanje smetnji

Problem Moguc¢i uzrok
Nemiran rad, jako vibriranje * NoZ ostecen
uredaja

+ Ostecenja kabla:

Motor ne radi osigurac.

* Nozevi tupi

Slaba snaga kosnje/pokupljanja |+ Korpa za pokupljanje zaCepljena

U slucaju dvojbe uvijek potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu

* Noz u ucvrscenju olabavljen
» Ku¢ni osigurac ostecen

Paznja! Strujni udar zbog ostecenja kabla
Ukoliko se kabl razdvaoji ili oSteti, ne aktivira se uvijek

* Neprilagodena visina reza

Rjesenje

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-
onicu

vidi stranicu 117 (Nosac noza )
Elektricar

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-

® Kabl ne dodirujte prije nego $to mrezni utikac onicu
izvucCete iz uti¢nice.

® Osteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je
kabl krpati izolacionom trakom.

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-
onicu

vidi stranicu 116 (Praznjenje vrecCe za
pokupljanje trave)

vidi stranicu 115 (PodeSavanije visine
reza)

Paznja: Kosilicu prije svake provjere ili radova na nozu ugasite i izvucite mrezni utikac.

Garancija

U svakoj zemlji vrijede garancijske odredbe koje su izdali nase
drustvo ili uvoznik. Smetnje na Vasem uredaju u okviru garancije

otklanjamo besplatno ako je uzrok gre$ka u materijalu ili

proizvodniji. U garancijskom primjeru obratite se svome prodavcu

ili najblizoj podruznici.
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LWupo BiTaemo Bac 3 npuad6aHHam npoaykty cgipmu WOLF-Garten

YBa)kHO NpoYMTanTe iIHCTPYKLiKO 3 BUKOPUCTAHHS i
o3HanomTecs 3 enemeHTamy obCnyroByBaHHS i
npaBuUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysau
Hece BianoBiaanbHICTb 3a HELLLACHI BUNaaKu, Lo
MOXYTb CTATUCS 3 IHWUMKN 0coBamm Ym iX BNACHICTHO.
3BepHITb yBary Ha BKasiBKM, MOSICHEHHS | MpaBuna.

He pgossonsanTte OiTaM 4um iHWNM ocobam, ki He
3HaMoOMi 3 IHCTPYKLiEtD 3 ekcnnyaTalii, KopucTyBaTucs
rasoHokocapkot. Monoab Bikom 4o 16 pokiB He Mae
npasa KopucTyBaTucCs unm npunagom. MiHimanbHun
BiK KOpMCTYBaya MOXe perynoBaTucs Micuesnmun
NONOXEHHAMMW.

3micTt

BkasiBku 3 TexHikn 6esnekn . . . . . .. ... .. 118
MOHTaX . . . . . . ... ..o ..M9
Ekcnnyatauig . . . . ... ..o ..o 119
TexHiyHe obcnyroByBaHHA. . . .« « . . . . . . . . 120
3anacHiYacTMHM. . . . . . . . v v v v e .. 121
YCyHEeHHs1 HecnpaBHOCTEM . . . = « « . . . . . . . 121
MapaHTig . . . . . . . o v i e i e e 121

Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

3Ha4yeHHA cumBoniB

vif> OB

MonepeaxeHHs
!

Mepen BBOOOM B
ekcnnyaraLito
npoynTaTn
iHCTPYKLUitO 3
ekcrnyaradii!

Ob6epexHo! -
["ocTpi HOXi -
nepesa
BUKOHAHHSIM
TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs
i npun
MOLLKOOXKEHHI
nposoay
BUTSATHYTU
LTencenbHy
BUIIKY 3 po3eTku!

3aranbHi BKa3iBKu

CTOpOHHI
0COBU NOBUHHI
3HaxoamTuUcA
3a mexamu
Hebe3neyHoi
30Hu!

Kabenb
NiAKITYEHHS
NMOBWUHEH
3HaxoamTucA
Ha BiAcTaHi Bif
pixy4oro
iHCTpymeHTal

[aHa razoHokocapka npu3HaveHa Ans 4ornsay 3a nNokpuTuMn
TPaBO NOBEPXHSIMU U ra30HaMW NMPUBATHOTO KOPUCTYBaHHS.
B 3B'si3ky 3 He6E3MeKOo TiNEeCHOro NOLLIKOAXEHHS
KopucTyBaya uu iHWmx ocib ra3oHOKOCapKy He MoXHa
BMKOPWCTOBYBATY 3 iHLLOIO METOH.
Hikonu He kocuTu, konn No6nNun3y 3HaxoasaTbCs ocobm,
ocobnmBo fiTn i 3Bipi.
KocuTu TinbKku npu BiANOBIAHMX CBITNOBUX YMOBAX.

Mepepn KOCiHHAM

MepeBipnTH Kabenb NiAKMOYEHHS | BCTAHOBMEHNI 330BHI Ha
npunagi NpoBif Ha MNOLUKOAXEHHS | 03HAKN CTapiHHSA
(namkicTb). BukopmnctoByBaTH Tinbku TO4i, KON BOHM
3HaxoAATbCA B 6€340raHHOMY CTaHi.

[MepeBipuTn NpUCTpIN AN yrnoBNOBaHHS TPaBy Ha O3HAKM
3HOLLEHHS | Aecbopmalito.

MepeBipnTH, YN 3aXM1CHA KPULLKA HE € NMaMKOIO | Y/ BOHA
MiLUHO CUauUTh.

MepeBipnTK (BidyanbHO), Yn PixKy4i iIHCTPYMEHTH i iX
KPININEHHs1 He € TYNMUMW YM NOLLKOXKEHUMMU.

3aMiHMTK TyNi Y1 NOLLKOMXKEHI piXKydi iIHCTPYMEHTU B KOMMNMEKTI,
06 He BUHUKINO AncbanaHcy (amB. "TexHiyHe obcnyroByBaHHSA",
ct. 120).

Kabenb

YBara! He6e3neka BpaXeHHsi CTPYMOM B 3B'sI3Ky 3

NMOLIKOAXKEHHAM Kabento

® He TopkaTtucs kabento, NepLl Hix LWTencenbHa BUka He
Oyna BUTArHyTa 3 pO3eTKU.

® [IOBHICTIO 3aMiHUTU NOLIKOAXEHWI kabernb. 3abopoHeHo
nartaTu kabernb i300Y0 CTPIYKOLO.
PeMoHT kabento NoBMHEH NPOBOAUTUCS KOMMNETEHTHOIO
ocobot0.
3akpinuTn kabenb NigKNIOYEHHS Ha NPUCTPOT ANst 3HATTS
HaBaHTaXeHHs1 BiA HaTary. Kabenb He NOBMHEH TepTUCS O
rocTpi KiHLi Yv Kpai npeaMerTiB.
He 3aTuckaTtu kabenb B LWinMHax ABeper Y BiKOHHMX
nponmax.
He mMOxHa BMaanaTh 4n nepekpusaTh NnpucTpoi
nepekntoyeHHs (Hanpuknag, Npue'sa3yBaTn Baxinb
nepeknioyYaHHs 40 BeAy4OT PyKOSITKN).
BurikoprcToByBaTK BUKIIOYHO NOAOBXYBanbHi kabeni 3
MiHiManbH1M nepetmHom 3 x 1,5 MM2 i Makc. [OBXMHOI0 25 M:
AKLLO BUKOPUCTOBYIOTLCS F'YMOBI LUMAHMN, BOHW NMOBUHHI ByTH
nerwymmn Hix Tin HO 7 RN-F
— SIKLLO BUKOPWUCTOBYIOTbCA nposoan 3 NBX, BOHW NOBUHHI
OyTun nerwmmm Hix Tun HO5 VV-F (npoBoau LbOro Tuny He

° KQCMT” TINBKIA B MILHOMY B3yTTI | AOBIMX LUTaHAX. npuaaTHI Ans NOCTINHOrO BUKOPUCTAHHS N BiAKPUTUAM
® Hikonun He KOCUTK BOCOHIXK YM B caHdanax. HeboM, Hanpvknaz: NPoKNazAeHHs nig 3emneto ans
® [lepeBipMTU MiCLIEBICTb, Ha K BAKOPUCTOBYETLCHA KOCApKa, i NiOKMIOYEHHsT PO3ETKM Ans cagy, NiOKMHYEHHsT Hacocy Ans
BUARanUTH BCi NpeAMeTH, ki MOXYTb ByTn 3axXOnneHuMi i CTaBKa YM B pasi BUKOPUCTAHHS nig BiAKpUTUM HeGOM).
BIOKUHYTUMW. Kabeni noBmHHiI ByTn 3axuLLeHi Big Boau, WO
PO3MPUCKYETLCS.
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Mig yac KociHHA

® He nepeBepTaTty npunag, konv BMUKaeTe ABUTYH, 3a
BUHSITKOM, KOMKW Npunag HeobxiaHO HaxunMTy nig yac
3anycky. B octaHHbOMY BMNaAKy He HaXuMnATK npunag
GinbLue, HiX Le 060B'A3kOBO HEOBXIAHO, i NigHIMaTK Nuwe Ty
YacTUHY, SIKy KOPUCTyBaY Buaanse. 3aexam nepesipsaTu, Yu
3HaxoaATbCs 06MABI pykn B poOOYHOMY MOSMOXKEHHI, NEPLL HixK
npunag 3HOBY CTaBUTLCS Ha 3eMIt0.

® [loTpumMyBaTuUcs BiacTaHi 6e3nekun, BCTaHOBMEHO! LWTaHraMm
PYUOK.

® BwmukaTtun ABUryH nuie B ToMy pasi, konu Baui Horm
3HaxoaATbCs Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big piky4mx
iHCTPYMEHTIB.

® Bawa noctaBa noBuHHa 6yTu HaginHow. Hikonun He Girtu,
NMoBINbHO NTU Brepes.

® KocCiHHA Ha cxunax:
— Kocutwn 3aBxau Bnonepek cxuny, He Bropy i He BHU3
— Byt 0cobnmBO 06EPEXHUMM NPU 3MiHI HANPSIMKY
— He kocuTUn Ha KPYTUX CXuUnax

® Byt 0co6nmBO 06€pEXHNMM, KON KOCUTE B HANPSIMKY Ha3ag,
i KOnK TArHeTe Kocapky Ha cebe.

® BuMukaTy KOCapKy, KOMM BOHa HaXMnNseTbcs abo
TPaHCNOPTYETLCS, HAaNpUKNag, BiA / 4O MiCLS KOCIHHSA Yn Ha
CTexKax.

® Ob6epexHo, He TOPKaTUCS NPALOYMX HOXIB.

® He crtaBaTu nepeq 0TBOPOM, 3 SIKOrO BUKMAAETLCSA TpaBa.

® [lepL HdX MiAHATU Y HECTU KOCAPKY, BUMKHYTU ABUTYH i
3a4ekaTu, MOKN iIHCTPYMEHTU He 3YMUHATHCS.

® 3MiHOBaTM BUCOTY NigpisaHHA nuLle Toai, Konv ABUryH
BMMKHYTO i poBOYNiA iIHCTPYMEHT 3yNUHMBCS.

® Hikonun He BiAKpMBAaTW 3aXMUCHY KPULLKY, KON ABUTYH Luie
npauoe.

® [lepepn 3HATTSIM NPUCTPOLO A5 YIOBIOBAHHS TPaBMK:
BUMKHYTU ABUrYH i 3a4ekaTut, MOKW PKy4nil iHCTPYMEHT He
3yNUHUTBLCA. [icnsa cnopoXHeHHst 4obpe NPUKPINUTY NPUCTPIN
AN YNOBOBAHHSA Tpasu.

® Hikonu He ixaTu no WebHo 3 NpaLYM ABUTYHOM —
Hebe3neka yoapy kameHem!

® FKLIO MOXIMBO, HE KOCUTU MOKPY TpaBy.
® [lpu HacTynHUX o6cTaBnHaxX HEOBXiIAHO BUMKHYTU Npunag,
BUTSATHYTM LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKU | 3yNMHUTU Npunag:
— KONu 3anuLiaeTe Kocapky
— W06 3BiNbHUTM 3a0NOKOBaHNIN HiX
— Wwo6 nepeBipUTH, NOYNCTUTY NpUNag, Y1 npawuoBaT Hag
HUM
— SKLLO npunazg HaTKHYBCHA Ha Yy>XOpigHui npegmeT
(CnouaTtky nepekoHaThCsl, YM Kocapka um pixydi
IHCTPYMEHTU He NOLLIKOoKeHi. B Takomy pasy cnifg cnoyaTky
YCYHYTU MOLUKOOXKEHHS).
— KON Kocapka CUbHO Bibpye B 3B's3Ky 3 AMcOanaHcom
(HeramHO BMMKHYTM i LUYKaTN MPUYUHN).
— KON niJ, Yac BUKOPUCTaHHSA ByB NOLLKOAKEHUI Kabenb
NiAKNIOYEHHS.

TexHiuyHe 06¢cnyroByBaHHA

YBara! PoTauiiHum Hix

Mepen TeXHIYHUM 06CNyroByBaHHSIM i O4UCHUMU poboTamu:
® BuTArHyTM WITENCEenbHY BUIKY 3 PO3ETKU.

® He TopKaTUCS NpaLOYNX HOXIB.

® PerynsapHo nepeBipaTU MiLUHICTb BCiX FBUHTIB KPIMMAEHHS i
ranok, 0cobnmBo TUX, SKi HaneXxaTb 40 HOXOBOT
nepeknaguHu, i 3aTarHyTm ix.

® He knacTy KocapKy B BOSOri NPUMILLEHHS.

® 3 meToto 6e3nekn, 3amMiHUTK 3HOLLEHI YM MOLLKOAXKEHi
YacTUHM.

® BukopucToByBaTu TiNbku opuriHanbHi Yyactuim WOLF-Gar-
ten, iHakKwWwe He rapaHTyeTbCs, WO Kocapka Oyae BignosigaTtn
npasunam TEXHik1 6e3neku.

YTunisauis

Enektponpunagmn He MOXHa 3millyBaTu 3
nobyToBuM cmiTTsIM. [Mpunag, KOMNNeKTyro i i
ynakoBKy Crif yTunisyBaTtu, He 3aBAarym LWKoan
HaBKOJMLLUHBOMY CEpPEeOoBULLY.

MoHTax

3akpinuty wtaHrm py4yok A B C D

O6epexHo!

Mpw cknagaHHi UM po3KnafaHHi WTaHr py4yoK MOXHa
MOLUKOAMNTY Kabenb.

® 3BepHiTb yBary Ha Te, Wob kabenb He 3rnHaBcs.

® MoHTax npoBoAUTbLCA 3Fi,CLHO 3 MaJitoHKaMu.

3MoHTyBaTh ynoBnioBanbHy citky E F G H J

® MoHTax NpoBOAUTLCA 3riAHO 3 MantoHKaMu.

EkcnnyaTtauis

Mepioa ekcnnyaTtauii

® HeobxigHO OTPMMYBATUCS MiCLIEBUX MpaBuI.
® |Hdopmauito Npo nepiog ekcnnyaTtauii Bu oTpumaete B
MiCLIeBOMY OpraHi npaBonopsaKy.

BBecTtu kabenb B npuUCTpin Ans 3HATTA
HaBaHTaXeHHA Big HaTary K

® BBecTu kabernb B NPUCTPIN ANs 3HATTS HABAHTaXXEHHS Bif
HaTsry.
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3akpinuTtu ynosntoBanbHy CiTKy L

YBara! PoTauiiHum Hix
HanawTyBaHHA npunaay 34iNCHIETLCS, KON ABUTYH
BUMKHYTO i PiXKYYUA IHCTPYMEHT 3YMUHUBCS.
1. TligHATY 3aXUCHY KPULLKY.
2. 3ayenuTy ynosntoBasnbHy CiTKy 3a JOMOMOrOI0 rayka B nasax
waci (auBe. cTpinkm).
3. 3akpuTn 3axXMCHY KPULLIKY.

HanawTyBaTtu BUcOTy nigpisaHHa M

YBara! PotauinHum Hix
Po6oTa Hag npunagom / HanawTyBaHHS npunaay
30INCHIOETLCS, KONMW ABUNYH BUMKHYTO i PiXKYy4Min
iHCTPYMEHT 3YMUHMBCS.

1. TloTArHyTM Baxinb Ha30BHIO.

2. BubpaTtu HeobXxiagHy BUCOTY NigpisaHHs.

3. 3HOBY BTUCHYTV Baxinb BCepeanHy.

BucoTa nigpisaHHsa — cTaH TpaBu

3 MeToto 30epeXkeHHs! IePHOBOI0 NMOKPUTTS, KOCUTH
dkomora cyxy TpaBy. Konu TpaBa Bonora i BUcoka, no-
MOXIMBOCTI HanaLwToBYBaTN KOCapKy Ha AeLLO BULLY
BMCOTY NiApi3aHHs.

Migkno4yeHHa oo po3etku (230 BonbT, 50 Mu)

® [ligkntoyaTn Npunag TinNbKy A0 TUX PO3ETOK, SKi iHepuiiHO
3axuLLeHi 3anobixkHUKOM Ha 15 amn. (41 NiHIMHUM 3aXMCHUM
aBToMaToMm Tuny B).

BkaziBka: MpucTpin 3axMcHoro BigKIHOYEHHSs

Lli 3axmcHi NpucTpoi 3axmwaoTb Npu JOTOPKaHHI 40

MOLUKO[KEHMX NPOBOAIB, MOMUIIOK B i30M0BaHHI i B MEBHUX

BMNagKax i Bif BaXKKMX NopaHeHb, L0 MOXYTb BUHUKHYTU B

pasi MOLUKOAXEHHS NPOBOAIB, L0 3HAaXo4ATbCA Nif,

Hanpyroto.

® PekomeHAyeMO nigkntoyaTv npunag Tinbku 40 PO3ETOK,
3axM1LLEHNX MPUCTPOEM 3axMCHOro BigknoveHHs (RCD),
3 HaAMLWKOBMM CTPYMOM He Binblue 30 mMA.

® [1ns cTapux yCTaHOBOK MOXHa npuabaTu gogaTkoBe
obnagHaHHs. MNpoKoHCYNbTyNTECh 3 KBarnigikoBaHNM
€neKTPUKOM.

BBiMKHYTW/BUMKHYTM ra30HOKOCapKy

® BMmuKaTn KocapKy Ha pPiBHii NOBEPXHI.

® YHuKaTu BUCOKOI TpaBu — B pasi HeobxigHocTi Haxunutu N .

BeimkHymu dsuz2yH O

1. HaTtucHytn Ha kHorky (1) i TpumaTm Ti HaTUCHYTOLO.
2. ToTdArHyTtn 3a ckoby (2).

3. Bignyctutu kHonky (1).

BumkHymu deuz2yH O
® BignyctuTtu ckoby.

CnopoXXHUTK YIOBOBarbHY CiTKy

Konu ynoentoBanbHa ciTka 3anoBHeHa, Bepx iHavKaTopa piBHS
HarnoBHEHHs onyckaeTbest P .

YBara! PoTauiiHun Hix

HanalutysaHHs npunagy 34ilCHIOETLCS, KONW ABUMYH

BVMKHYTO | PiKYYUIA IHCTPYMEHT 3yMUHUBCS.

©® CropoXHUTU MILLOK AMS YIIOBIIOBAHHS.

® [lepep NyckOM OYUCTUTM 30HY KOCIHHS Big NpeaMeTiB, ki
MOXYTb CMIPUYUHSITI 3aKYTMOPHOBAHHS.

BkaziBka Wwoao iHAMKkaTopa piBHA 3aNnOBHEHHA:

LLlo6 iHomkaTop piBHSA 3anOBHEHHS NpautoBaB 6e340raHHo,

HeobXiOHO PerynsipHO YMCTUTY LUITKOK OTBIp nig

iHOAMKaTOPOM B YNOBMIOBAbHIN CITLi.

MynbuyBaHHs (AMBITION 38 E, AMBITION 42 E)

Mpwu "MynbvyBaHHI" TpaBa NiggaeTbca 6araTopasoBomy
pO3pi3aHHIo 3a JOMOMOrOH0 crieLianbHOT piXy4oi cuctemu i 3HoBy
cTenuTbesa Ha 3emnto. Lium 3abesnevyeTbes BiACYTHICTb Biaxoais
Tpasu. Kpim Toro, "MynbyyBaHHsS" 3axuLLae TpaBy Bif BUCUXAHHS.
Bka3siBku WwWo[0 MyrnbyyBaHHS:
Mwu pekomeHayemo:
® MynbuyBaTtn 1 — 2 pasu B TWXKAEHb, 3aNeXHO Bif poCcTy
Tpasu
® TpaBa He NOBUHHA BYTN HAATO BUCOKOKO YN HAATO
BOrKoto!
® [lig yac Mynb4yyBaHHA NTW NOBINbEHO
® CnigkyeaTtu 3a TuM, W06 3pi3aHi nonocu
nepekpvBanucs.
® He 3pizaTy GinbLue Hix 20 MM Tpasu.

@ BkagziBka:

Mpn 3abpyaHEHHI MOXOM UM 3afepHiHHI TpaBu

"MynbyyBaHHS" He pekoMeHAY€EeTbCA", Tak 9K nopisaHa

TpaBa HaknagaeTbCsA Ha MOX Y1 3a4epHiNy NOBEPXHIO | He

NMoBEepTaETLCS B I'PYHT.

® PerynspHo nigpisatv TpaBy BEpPTUKYTEPOM i
ynobptoBatu.

lMepeycmamkyeaHHs1 Osisi MyJibY4y8aHHs1

1. TigHATV BUBaHTaxyBarbHWUA KO3MPOK.

2. 3HATU TpaBO3bipHUK.

3. BcraButy mynbuyBanbHui kv Q@ RS .
4. BignycTnTn BUBAHTaXyBarnbHUA KO3NPOK.

Mopaau Woao KOCiHHSA

® 3 MEeTO YHUKHEHHS1 YTBOPEHHS CMYT Ha TpaBi, CKOLLUEHI MiHii
NMOBWHHI NepeKkpmBaTn OfHa OAHY Ha AeKinbka CaHTUMeTPIB
T.
® [Insa 3abe3neyveHHs1 6e3neku kabenb NOBMHEH MPOXOAUTM MO
Tepaci, CTexKax, Y1 CKOLUEHi Tpas.i.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

3aranbHa iHopmauisn

YBara! PoTauiiHui Hix
Mepen TexHiYHUM 06CNYroByBaHHSAM i O4UCHUMM
poboTamu:

® BuTArHyTM WTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU.
® He TopKaTUCA NPaLIOYNX HOXIB.
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YunweHHA

® [licnsa KOCIHHSA NOYNCTUTY KOCAPKY LLITKOK.
® HiB aKomy pasi He cnpuckyBaTy Kocapky BOAOH.

36epiraHHsi B3UMKY

® [1poBoAiTh NiCNsi KOXHOIO Ce30HY KOCIHHSA I'PYHTOBHY OYUCTKY

KOocapKm.

® 3paBaiiTe KocapKy BOCEHW Ha CTaHL,il0 TEXHIYHOro

obcnyrosyBaHHs dipmmn WOLF Garten ans nepesipku.
® 30epirante Kocapky B CyXOMY MPUMILLLEHHI.

HoxoBa nepeknaguHa U

® [lepepn ycima poboTamMu 3 34EMEHHSAM | HOXKOBOIO
nepeknaguHo BUTSTHYTU LLITEMNCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKY i
OAATHYTM 3aXUCHI pyKaBuLi.

YBara!

Bci po60T1 3 HOXXEM NOBWHHI BUKOHYBATUCS B

cneuianiaoBaHin MancTepHi.

® [1OBTOpPHE 3aroCTpIOBaHHSA HOXa MOXe NpuU3BeCTU 40
BMHWKHEHHS ancbanaHcy. ToMy HeobxigHO NpoBecTu
nepesipky ancbanaHcy BiANoBigHO 3 NpaBunamu
TeXHikun 6e3neku.

® [1ns 3amiHM HOXOBOT NepeknagnHu 060B'A3K0BO
HeoOXiaHWI OUHAMOMETPUYHWIA raikoOBUIA KITHOY Ha
13 Mm.
Ob6epTanbHWii MOMEHT rBUHTIB: 16-18 Hm.

® BuKOpUCTOBYBATM TiflbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu pipmu
WOLF Garten.

3anacHi YacTuHM

Homep 3akasy
WG742-04356
WG742-04357
WG742-04358

HasBa apTukyny
Vi34 C
Vi38C
Vi42 C

Onuc apTukyny

HoxoBa nepeknagnHa 34 cm
HoxoBa nepeknagnHa 38 cm
HoxoBa nepeknagvHa 42 cm

YCcyHeHHs1 HecnpaBHoOCTEN

Mpo6nema

Heuucra pobora,
cunbHa Bibpauis
npunagy

[BuryH He npautoe

[NoraHe BUKOHaHHSA
KOCIHHs/ynoBmntoBaH
HS

MoxnuBa npu4ymnHa
* [lOLUKOKEHUI HiXK

* Hix BMIALLOB 3 KpinneHHs

* TlowWwKomKEHNI 3anobiKHUK JOMY

* [MowKoaxeHHs kabento:
YBara! He6e3neka BpakeHHsi CTPyMOM B
3B'A3KY 3 NOLWKOAKEHHAM Kabento

Axwo kabenb posipBaHUiA UM NOLLKOMKEHWI,
3anobiKHMK He 3aBXauW CrpaLboBYE.

® He TopKaTuca kabento, NepLu HixX LWTencenbHa

BUIKa He 6yna BUTATHYTa 3 PO3ETKWU.

® [TOBHICTIO 3aMiHUTU NOLLKOIKEHU Kaberb.
3abopoHeHo natatu kabernb i30M4010
CTPIYKOI0.

* Hix Tynui
+ 3abwvTa ynosntoBanbHa ciTka
* He BigperynboBaHa BMcOTa Nigpi3aHHs

B pasi cymHiBy 3aBxau 3BepTatucs go mancrtepHi WOLF Garten.
YBara: BUMKHYTU KOcapKy nepea KOXXHOI NnepeBipKo YU POGOTOIO 3 HOXEM | BUTATHYTU LUTENCeNbHY BUIKY 3 PO3€TKU.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTi
MarictepHa WOLF Garten

avB. cTopiHky 121 (Hoxosa nepeknaguHa)

KBanichikoBaHn enexkTpuk

MaiictepHsa WOLF Garten

MaiictepHa WOLF Garten
amB. cTopiHky 120 (CnopoXXHUTK yNOBIOBAsIbHY CiTKY)
AnB. cTopiHky 120 (HanawTyBaTtu BUCOTY MiApi3aHHs)

MapaHTia

B KOXHiN kpaiHi 4itoTb yMOBM rapaHTii, BuaaHi Hawwoto ipmoto
abo imnopTepom. B pamkax rapaHTii nopyLleHHs B po6oTi
npunagy 6yayTb yCyHYTi HAMW 6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NMPUYMHOK
OyB oedekT MaTepiany Yn BUpobHuuTBa. B BUNnagky rapaHTii
3BepTanTecs 4o marasuHy, B skoMmy 6yno kynneHo npunag abo o
Hanbnwxkyoro ciniany dipmu.
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{2
WOLFM Garten

MTD Products AG

Geschaftsbereich WOLF-Garten

IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbricken

@ ++49680579-0
% ++ 49 6805 79 442

A

MTD Handelsgesellschaft mbH
Welser Straf3e 122

4614 Marchtrenk
o 0724260555

% 07 24 26 05 54

Graham NV-SA
Zoning Industriel 21
1440 Wauthier-Braine

@ ++32(2)-3671611
M ++32(2)-3671612

)

MTD Schweiz AG
AllmendstraBe 14
5612 Villmergen

@ 0566184600
% 05 66 18 46 09

@

MTD Motorgerate GmbH
IndustriestraBe 9-11

73054 Eislingen / Fils
@ 0716185050

% 07161850570

MTD Denmark ApS
Messingvej 22 C
8940 Randers SV
2@ 87119100

% 87 1196 00

E.P.Barrus LTD
Launton Road
OX6 OUR Bicester, Oxfordshire

@ 01869363636
% 01869 36 36 20

D

MTD Hungaria Kft
Dézsa Gyorgy ut 1
8248 Nemesvamos
& 0688515500

e 06 88 50 55 20

ND

WOLF-Garten Nederland B.V.
Graafsebaan 109

5248 JT Rosmalen

@ +31(0)73- 5235850

& +31(0) 73- 5217614

MTD Poland sp. z 0.0.
UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

@ 0585720701

% 058 57 20 699

Y

MTD Tradgardsmaskiner
Satunavagen 3

52141 Falkdping

@ 051517100

& 0515711414

OO0 Mtn CapoBas TexHuka
109651 Poccusa, Mocksa

Yn. unosaickasi, A0OM 2b

ctp. 1, odomc 12

» 4953567001
& 495 356 70 01
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